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No. 9644

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Guarantee Agreement-Nigerian Industrial Development Bank
Project (with annexed Loan Regulations No. 4, as amended,
and Loan Agreement between the Bank and the Nigerian
Industrial Development Bank Limited). Signed at Washington
on 5 March 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 June 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat de garantie - Projet relatif a la Nigerian Industrial
Development Bank (avec, en annexe, le Reglement n° 4 sur les
emprunts, tel qu'il a ete modifii, et le Contrat d'emprunt entre
la Banque et la Nigerian Industrial Development Bank Limited).
Signe i Washington le 5 mars 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 19juin 1969.
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GUARANTEE AGREEMENT '

AGREEMENT, dated March 5, 1969, between FEDERAL REPUBLIC OF

NIGERIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
the Nigerian Industrial Development Bank Limited (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the Schedules therein referred to are herein-
after called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to six million dollars
($6,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February 9, 1967, 3 subject, however, to the modifications thereof set
forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 29 May 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Nigeria.

See p. 12 of this volume.

3 See p. 12 of this volume.

No. 9644
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 5 mars 1969, entre la R~publique f6d6rale du Nig6ria
(ci-apr~s d6nomm6e « le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomme la Banque ))).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de mame date conclu entre la
Banque et la Nigerian Industrial Development Bank Limited (ci-apr~s d6nom-
m6e < 'Emprunteur >), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant
ci-aprbs d6nomm6s << le Contrat d'emprunt 2 >>, la Banque a consenti A l'Em-
prunteur un prt en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant A six millions (6 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant
consente A garantir le paiement du principal de l'Emprunt et des int6rats et
autres charges y aff6rents;

CONSIDRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du principal de
l'Emprunt et des int~rts et autres charges y affrents;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 frvrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967 3, sous reserve
toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <<le
R~glement sur les emprunts )>) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les mfmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le mame sens que dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 29 mai 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement nigdrien.

Voir p. 13 du present volume.

3 Voir p. 13 du present volume.

No 9644
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds, and the punctual performance
of the obligations of the Borrower under Section 5.08 of the Loan Agreement.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and secur-
ing a debt maturing not more than one year after its date.

The term" assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including, without limitation,
the Central Bank of Nigeria or any other institution performing the functions
of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as either shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the inter-
national balance of payments position of the Guarantor.

No. 9644
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r&s et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations de
l'Emprunteur d~coulant du paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport
.A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6rfts et autres charges y afferents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) au nantissement de marchandises, ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et remboursable par pr6-
16vement sur le produit de leur vente ni iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression c avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la
Central Bank of Nigeria ou toute autre institution remplissant les fonctions
de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

NO 9644
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes, with or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its terri-
tories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Government Agreements shall not be amended except
by agreement between the parties thereto and the Bank.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its agencies or instrumentalities to take, any action which would
prevent or materially interfere with the carrying on by the Borrower of its
operations and affairs in accordance with sound financial and investment
standards and practices, or with the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement, and will take or cause to be taken all reason-
able action which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform
such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and

No. 9644
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la rrgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui grnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~ditrs de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~nrtrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y affrrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable proprirtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~rts et autres charges y affrrents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Les Contrats de l'ltat ne seront modifies que par
accord entre les parties et la Banque.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A ne faire et A ne pas autoriser ni
obliger ses organismes ou ses services A ne faire quoi que ce soit de nature d
empacher ou d ganer l'Emprunteur dans ses operations et activitrs entreprises
conformrment aux rrgles et usages idoines en mati~re de finances et d'investis-
sements ou dans l'ex&cution de ses obligations d6coulant du Contrat d'emprunt;
le Garant prendra ou fera prendre toutes mesures raisonnables nrcessaires pour
que l'Emprunteur puisse honorer ses engagements, contrats et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conformrment aux
dispositions du Rrglement sur les emprunts les Obligations que l'Emprunteur

N
0
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delivered by the Borrower. The Federal Commissioner for Finance of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
The Permanent Secretary,
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
P.M.B. 2591, Lagos
Alternative address for cables:

Permfin
Lagos

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal Commissioner for Finance of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:
By J. T. F. IYALLA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By M. SHOAIB

Vice President

No. 9644
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doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alinra b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Com-
missaire f~d~ral aux finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
The Permanent Secretary,
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
P.M.B. 2591, Lagos

Adresse t~lgraphique:
Permfin
Lagos

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Commissaire f~d~ral aux finances du Garant.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants Ai ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rrpublique f~d~rale du Nigeria:

J. T. F. IYALLA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement:

M. SHOAIB
Vice-President

N- 9644
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated March 5, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIGERIAN

INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK LIMITED (hereinafter called the Borrower), a com-
pany duly incorporated under the Companies Act, Cap. 37 of the Laws of the
Guarantor.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended Febru-
ary 9, 1967, 1 subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to
this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto,
the following terms shall have the following meanings unless the context otherwise
requires:

(a) The term " sub-loan " shall mean a loan made or proposed to be made by
the Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project.

(b) The term " investment " shall mean an investment other than a sub-loan,
made or proposed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an
Investment Enterprise for an Investment Project.

(c) The term " Investment Enterprise " shall mean an enterprise to which the
Borrower shall propose to make or shall have made a sub-loan, or in which it shall
propose to make or shall have made an investment, in accordance with and as pro-
vided in Section 3.01 of this Agreement.

I See above.

No. 9644
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961,
TEL QU'IL A 1tTJt MODIFIt LE 9 FEVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A. DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publiM avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 5 mars 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e o la Banque )) et la
NIGERIAN INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK LIMITED (ci-apr6s d6nomm6e o l'Em-
prunteur )), socit6 constitu6e conform6ment A la loi sur les soci6t6s (chapitre 37 des
lois du Garant).

Article premier

RtGLEMENT DE L'EMPRUNT; DtFINITIONS SPtCIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f6vrier 1967 1, sous r6serve toutefois des modifications
qui lui sont apport6es par 1'annexe 2 du pr6sent Contrat (ledit R~g1ement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr6s d6nomm6 o le R6glement sur les emprunts ) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6grale-
ment dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et ses annexes, Ai moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens ci-apr~s:

a) L'expression < pr~t secondaire d6signe un pr~t que 'Emprunteur aura
consenti ou aura l'intention de consentir i une entreprise b6n6ficiaire sur les fonds
provenant de l'Emprunt pour financer un projet b6n6ficiaire.

b) Le terme (investissement d6signe un investissement autre qu'un pret
secondaire que l'Emprunteur aura consenti ou aura l'intention de consentir a une
entreprise b6n6ficiaire sur les fonds provenant de l'Emprunt pour financer un projet
b6n6ficiaire.

c) L'expression oentreprise b6n6ficiaire d6signe une entreprise a laquelle
l'Emprunteur aura consenti ou aura l'intention de consentir un pret secondaire,
ou dans laquelle il aura effectud ou aura l'intention d'effectuer un investissement,
comme il est pr6vu au paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

'Voir ci-dessus.
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(d) The term " Investment Project" shall mean a specific investment project to
be carried out by an Investment Enterprise, as approved by the Bank pursuant to
Section 2.02 (b) of this Agreement, or in respect of which amounts shall have been
credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (c) of this
Agreement.

(e) The term " Government Agreements " shall mean the agreements of Janu-
ary 22, 1964 and September 3, 1966, between the Guarantor and the Borrower provid-
ing for loans by the Guarantor to the Borrower, and any other agreements between
the Guarantor and the Borrower providing for loans or advances by the Guarantor
to the Borrower, as the same shall be amended from time to time by agreement
between the parties thereto and the Bank.

(f) The term " subsidiary " shall mean any company of which a majority of the
outstanding voting stock or other proprietary interest shall be owned, or which shall
be effectively controlled, by the Borrower or by any one or more subsidiaries of the
Borrower or by the Borrower and one or more of its subsidiaries.

(g) The term " foreign currency" shall mean any currency other than the cur-
rency of the Guarantor.

(h) The term" Nigerian pounds "and the symbol" £N "shall mean the currency
of the Guarantor.

(i) The term "ICONSEC" shall mean ICON Securities Limited, a subsidiary
of the Borrower.

(j) The term " Policies " shall mean the policies and procedures of the Borrower
set forth in the Resolutions of its Board of Directors, dated January 22, March 18,
and August 19, 1964 (as amended on November 26, 1965 and February 25, 1966).

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account
in installments as provided in paragraphs (b) and (c) of this Section.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, upon approval
by the Bank of any Investment Project submitted to it for approval as in Section
3.03 (a) of this Agreement provided, there shall be credited, as of the date of dispatch
of notice by the Bank to the Borrower relating thereto, in respect of the estimated
foreign currency cost of such Investment Project, such amount of the Loan as the
Bank shall have approved.
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d) L'expression « projet b~n~ficiaire >> d6signe un projet que doit executer une
entreprise b6n~ficiaire et que la Banque aura approuv6 conform~ment aux disposi-
tions de l'alin6a b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, ou pour lequel une somme
aura &6 port~e au cr6dit du compte de l'Emprunt conform6ment aux dispositions de
l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat.

e) L'expression < Contrats de l'ttat >> d6signe les contrats du 22 janvier 1964
et du 3 septembre 1966 entre le Garant et l'Emprunteur aux termes desquels le Garant
a consenti des prts A l'Emprunteur, ainsi que tous autres contrats entre eux aux
termes desquels le Garant a consenti hi l'Emprunteur des pr~ts ou des avances, tels
que ces contrats pourront 6tre de temps h autre modifi6s par accord entre les parties
et la Banque.

f) Le terme < filiale >> ddsigne une soci~t6 dans laquelle une majorit6 du capital
souscrit conf~rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d~tenue ou contr&l6e
en fait par l'Emprunteur ou une ou plusieurs de ses filiales, ou par l'Emprunteur
conjointement avec une ou plusieurs de ses fliales.

g) L'expression < monnaie 6trang~re >> d6signe toute monnaie autre que celle
du Garant.

h) L'expression ( livres nig~riennes > d~signe la monnaie du Garant.

i) L'expression « INCONSEC > d~signe ICON Securities Limited, filiale de
1'Emprunteur.

j) L'expression « politiques > d~signe les politiques et les m6thodes de l'Em-
prunteur 6nonc6es dans les r6solutions de son conseil d'administration en date des
22 janvier, 18 mars et 19 aofit 1964 (telles qu'elles ont W modifi~es le 26 novembre
1965 et le 25 f~vrier 1966).

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
h six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Le montant du pr~t sera port6 au credit du Compte de l'emprunt par
versements 6chelonn~s comme prdvu aux alin~as b et c du pr6sent paragraphe.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'emprunteur, lorsqu'un projet
b~n~ficiaire aura W approuv6 par ]a Banque comme il est pr6vu h l'alin6a a du
paragraphe 3.03 du present Contrat, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6, a la date
de 'envoi par la Banque a l'Emprunteur de l'avis y relatif et au titre du cofit estimatif
en devises 6trang~res dudit projet, de la fraction de l'Emprunt que la Banque aura
approuvee.
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(c) (i) Upon request by the Borrower from time to time as provided in Sec-
tion 3.03 (b) of this Agreement, there shall be credited, as of the date of dispatch of
notice by the Bank to the Borrower relating thereto, in respect of that amount of a
sub-loan representing the estimated foreign currency cost of any Investment Project
in respect of which no application has been made pursuant to Section 3.03 (a) of this
Agreement and for which no credit has been made to the Loan Account pursuant to
paragraph (b) of this Section, an amount of the Loan not exceeding, for each such
Investment Project, such limit as shall from time to time be determined by the Bank
with respect to amounts to be credited pursuant to this paragraph (c).

(ii) The amount to be credited to the Loan Account for each Investment Project
pursuant to this paragraph (c), together with any amount or amounts previously so
credited for such Investment Project and not repaid, shall not exceed such limit as
shall from time to time be determined by the Bank.

(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower,
be reduced, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower relating
thereto, by any amount credited thereto pursuant to paragraphs (b) and (c) of this
Section and not required for the Investment Project in respect of which it was so
credited. No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any
amount of the Loan.

Section 2.03. Notwithstanding any other provision of this Agreement, no
amount in excess of the aggregate amount of three million dollars ($3,000,000) shall
be credited to the Loan Account, nor in any case, shall any further amounts be credited
to the Loan Account after December 31, 1969, unless the Bank shall otherwise agree
after reviewing the operations of the Borrower.

Section 2.04. Each amount credited to the Loan Account in respect of an
Investment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement,
and shall be applied exclusively for the sub-loan for, or the investment in, the Invest-
ment Project in respect of which such amount was credited to the Loan Account.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the amount of each part
of the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan
Account. Such commitment charge shall accrue from the several dates on which
amounts shall be credited to the Loan Account to the respective dates on which
(a) they are withdrawn from the Loan Account or are cancelled pursuant to Article V
of the Loan Regulations or (b) the Loan Account is reduced in respect of such amounts
pursuant to the provisions of Section 2.02 (d) of this Agreement.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.
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c) i) Sur la demande de l'Emprunteur faite de temps A autre comme pr6vu A
l'alin6a b du paragraphe 3.03 du present Contrat, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6,
h la date de l'envoi par la Banque h l'Emprunteur de l'avis y relatif, s'agissant du
montant d'un pr~t secondaire repr~sentant le cofit estimatif en devises 6trang~res de
tout projet b~n6ficiaire pour lequel il n'a pas W fait de demande en application de
l'alin~a a du paragraph 3.03 du present Contrat ni 6t6 port6 de credit au Compte de
l'emprunt en application de l'alin6a b du present paragraphe, une fraction de l'Em-
prunt comprise, pour chaque projet b~n6ficiaire, dans la limite que la Banque fixera
de temps A autre touchant les montants A cr6diter conform6ment au present alin~a c.

ii) La somme A porter au cr6dit du Compte de l'emprunt pour chaque projet
b~n~ficiaire en vertu du pr6sent alinda c, ainsi que toute somme d6jh cr~dit6e a ce
titre et non rembours6e, ne d~passera pas la limite que la Banque fixera de temps
h autre.

d) Le Compte de l'emprunt pourra, par accord entre la Banque et l'Emprunteur,
8tre d6bit6, A la date oii la Banque enverra A l'Emprunteur un avis A cet effet, de toute
somme port~e A son credit conform~ment aux alin~as b et c du pr6sent paragraphe et
non n6cessaire au projet b6n6ficiaire au credit duquel elle aura W port~e. Aucune
fraction de l'Emprunt ne sera consid6r6e comme annulde du seul fait d'un tel d6bit.

Paragraphe 2.03. Nonobstant toute autre disposition du present Contrat,
aucune somme sup~rieure A trois millions (3 000 000) de dollars ne sera port6e au
cr6dit du Compte de l'emprunt et, apr~s le 31 d6cembre 1969, aucune ne le sera sauf
si, apr~s examen des op6rations de l'Emprunteur, la Banque en decide autrement.

Paragraphe 2.04. Les sommes port6es au credit du Compte de l'emprunt au
titre d'un projet b~n6ficiaire pourront 8tre pr61ev6es sur ce Compte comme il est pr~vu
dans le R~glement sur les emprunts, sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc~s; elles seront affect6es exclusivement A l'octroi de prets
secondaires pour le projet b~n~ficiaire au titre duquel elles auront 6t6 port~es au
credit du Compte ou A des investissements dans ce projet.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera. A la Banque, sur chaque fraction de
l'Emprunt inscrite a son credit dans le Compte de l'emprunt, une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Y4 p. 100). Cette commission
d'engagement sera payable A compter des dates oiA les sommes consid~r~es auront W
port6es au credit du Compte de l'emprunt jusqu'aux dates oil a) les sommes en ques-
tion seront pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt ou annul~es, conform6ment a
l'article V du R~glement sur les emprunts, ou b) le Compte de l'emprunt sera rdduit, en
application de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present Contrat, des montants
correspondants.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six et
demi pour cent (6/2 p. 100) sur la partie du principal de 1'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.
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Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (/2 of 1 ) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan with-
drawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth
in Schedule 1 to this Agreement as such Schedule shall be amended from time to time
as determined by the Bank and as reasonably required (i) to conform in relevant part
substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-
loans and investments, and (ii) to take into account any cancellations pursuant to
Article V of the Loan Regulations and any reductions under Section 2.02 (d) of this
Agreement, except that payments due hereunder shall be made on January 1 and
July 1 in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include amendments
of the premiums on prepayment and redemption if required. The amortization
schedules applicable to the Investment Projects shall provide for appropriate periods
of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i) shall not
extend beyond fifteen years from the date when the corresponding amounts are
credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approximately equal aggregate
semi-annual, or more frequent, payments of principal plus interest or aproximately
equal semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.10. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in
advance of maturity, or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise
dispose of a sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall
promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest
payment date an amount of the Loan equivalent to the amount credited to the Loan
Account and at the time outstanding in respect of such sub-loan or investment, or to
such portion thereof, as the case may be, together with the premium specified in
Schedule 1 to this Agreement or in any amendment thereof under Section 2.09. The
policy stated in Section 2.05 (c) of the Loan Regulations with respect to premiums shall
appply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to the
maturity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to the
maturity or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so repaid or
disposed of.
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Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
]a commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r&s et autres charges seront payables semestriellement
le I er janvier et le 1 er juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt pr6-
lev6 sur le Compte de l'emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure
Sl'annexe 1 du present Contrat; la Banque pourra modifier ledit tableau de temps A

autre, ainsi qu'il sera raisonnablement n~cessaire, i) pour qu'il corresponde, pour
l'essentiel, A l'ensemble des tableaux d'amortissement applicables aux prets secon-
daires et aux investissements et ii) pour tenir compte de toute annulation faite en
vertu de l'article V du R~glement sur les emprunts et de toute diminution effectu~e en
vertu de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present Contrat, 6tant entendu que les
versements 6chus h ce titre seront effectu~s les lerjanvier et lerjuillet de chaque ann6e.
Les modifications apport~es h l'annexe 1 porteront 6galement, le cas 6ch~ant, sur les
primes de remboursement anticip6. Les tableaux d'amortissement applicables aux
projets b6n~ficiaires prdvoieront des p6riodes de grace, et, sauf convention contraire
entre la Banque et l'Emprunteur, i) ne devront pas s'6tendre sur plus de 15 ann6es A
dater du moment oii le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 du montant correspondant
et ii) pr~voiront des paiements sensiblement 6gaux, comprenant le principal et les
int~r~ts ou des remboursements sensiblement 6gaux du principal, effectu~s chaque
semestre ou plus fr6quemment.

Paragraphe 2.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) i) Si un pr&t secondaire est rembours6 h l'Emprunteur avant l'6ch6ance en
totalit6 ou en partie, ou ii) si l'Emprunteur vend ou transf~re une partie ou la totalit6
d'un pr~t secondaire ou d'un investissement ou s'il lui donne une autre affectation ou
en dispose de toute autre mani~re, il en informera la Banque sans retard et lui rem-
boursera, A la date de paiement des int~r~ts la plus proche, un montant de l'Emprunt
dquivalant au montant port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt et non rembours6 au
titre dudit pr~t secondaire ou dudit investissement, ou de ladite partie de ce prat
secondaire ou de cet investissement, montant qui sera majors de la prime sp~cifi6e A
l'annexe 1 du present Contrat ou dans toute modification apport~e h ladite annexe
en vertu du paragraphe 2.09. Les dispositions 6nonc~es A l'alin~a c du paragraphe 2.05
du R~glement sur les emprunts en ce qui concerne les primes s'appliqueront h tout
remboursement de ce genre.

b) La Banque appliquera tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur h
l'6ch~ance ou aux 6ch~ances du montant en principal de l'Emprunt correspondant A
l'6ch~ance ou aux 6ch~ances du pr&t secondaire ou de l'investissement, ou de la partie
de ce prdt secondaire ou de cet investissement que l'Emprunteur aura ainsi remboursds
ou dont il aura dispose.
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Section 2.11. The amount of the Loan not credited to the Loan Account by the
date specified in, or agreed upon pursuant to, paragraph (c) of Section 3.03 of this
Agreement may at any time thereafter be cancelled by the Bank by notice to the
Borrower.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of development in Nigeria through loans for productive purposes to enter-
prises in Nigeria which are or will be controlled by private investors, and through
other productive investments in such enterprises, all for specific development projects,
in accordance with the Borrower's Memorandum and Articles of Association and its
Policies, as amended from time to time, and in furtherance of the corporate purposes
of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the
foreign currency cost of goods required to carry out Investment Projects in respect of
which amounts shall have been credited to the Loan Account pursuant to the pro-
visions of Section 2.02 of this Agreement. Except as the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account of expenditures made
for any such Investment Project more than ninety days prior to the date on which the
Bank shall have received in respect of such Investment Project: (i) the application in
accordance with Section 3.03 (a) of this Agreement or (ii) in the case of credits to the
Loan Account under Section 2.02 (c) of this Agreement, the request for credit to the
Loan Account in accordance with Section 3.03 (b) of this Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval pursuant to Section 2.02 (b) of this Agreement, the Borrower shall furnish
to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank, containing a description
of such Investment Project, the terms and conditions of the proposed sub-loan or
investment, including the amortization schedule proposed therefor, and such other
information as the Bank shall reasonably request.

(b) When submitting a request to the Bank for credit to the Loan Account
pursuant to Section 2.02 (c) of this Agreement, the Borrower shall furnish to the
Bank a brief description, in form satisfactory to the Bank, of the Investment Project
in respect of which such request is made and of the terms and conditions of the pro-
posed sub-loan, including the amortization schedule proposed therefor.
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Paragraphe 2.11. La Banque pourra 5 tout moment, par une notification
adress6e Ai l'Emprunteur, annuler le montant de l'Emprunt qui n'aura pas t6 port6
au credit du Compte de 1'emprunt A la date sp~cifi~e h l'alin6a c du paragraphe 3.03
du present Contrat, ou convenue conform~ment audit alin~a.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr&t est accords est un programme
destin6 A contribuer au d6veloppement du Nig6ria au moyen de pr~ts accord6s 5h des
fins productives A des entreprises du Nig6ria qui sont ou seront contr6les par des
capitaux priv6s et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de telles
entreprises, le tout pour des projets sp6ciaux de d6veloppement conform6ment A la
Charte, aux statuts et aux politiques de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront 8tre
modifi6s, et en vue de faciliter la r6alisation des fins sociales de l'Emprunteur y
6nonc6es.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect6s exclusive-
ment au paiement du coot en monnaie 6trangfre des marchandises n6cessaires A
l'ex6cution des projets b6n6ficiaires au titre desquels des sommes auront W port6es au
cr6dit du Compte de 1'emprunt en application des dispositions du paragraphe 2.02
du present Contrat. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur
aucun tirage ne pourra etre effectu6 en vue de payer des d6penses faites au titre d'un
projet b~n6ficiaire plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura regu pour
ledit projet: i) la demande pr6vue A l'alin6a a du paragraphe 3.03 du present Contrat
ou ii) dans le cas de sommes port6es au d6bit du Compte de 1'emprunt en vertu de
l'alin6a c du paragraphe 2.02 du present Contrat la demande de cr6dit sur le Compte
de l'emprunt pr6vue h l'alin6a b du paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet b6n6ficiaire
A l'approbation de la Banque, comme pr6vu A l'alin6a c du paragraphe 2.02 du present
Contrat, l'Emprunteur lui pr6sentera une demande 6tablie dans une forme jug6e
satisfaisante par elle; cette demande contiendra une description dudit projet, des
clauses et conditions du prEt secondaire ou de l'investissement envisag6 par l'Em-
prunteur, y compris le tableau d'amortissement envisag6 pour ledit pret secondaire
ou ledit investissement, et tous autres renseignements que la Banque pourra raison-
nablement demander.

b) Lorsqu'il demandera A la Banque que le Compte de l'emprunt soit cr6dit6
conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur lui
pr6sentera, dans une forme jug6e satisfaisante par elle, une brdve description du
projet b6n6ficiaire au titre duquel cette demande est faite ainsi que les clauses et
conditions du pret secondaire envisag6, y compris le tableau d'amortissement
correspondant.
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(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects and requests for credits to the Loan Account pur-
suant to the provisions of this Article shall be acceptable only if received on or before
September 30, 1971.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager and the Secretary of the Borrower are
hereby designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 (a) of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any
other designation by the Borrower for such purpose.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its opera-
tions and affairs in accordance with sound financial and investment standards and
practices, under the supervision of qualified and experienced management and in
accordance with its Memorandum and Articles of Association and its Policies.

Section 5.02. In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ a
qualified and competent adviser to its General Manager acceptable to the Bank and
the Borrower. The qualifications, functions and responsibilities of such an adviser
and the duration of his employment shall be agreed between the Bank and the
Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such
manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that any sub-loan will be made on terms whereby
the Borrower shall obtain, by the written agreement of such Investment Enterprise or
by other appropriate legal means: (i) rights adequate to protect the interests of the
Bank and Borrower, including the right to require such Investment Enterprise to
carry out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound engineering and financial standards, including the mainte-
nance of adequate records; (ii) the right to require that the goods to be financed out of
the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such Invest-
ment Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and
the sites, works and construction included in such Investment Project, the operation
thereof and any relevant records and documents; (iv) the right to require that such
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c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b~n~ficiaires et les demandes de credits sur le Compte de
l'emprunt formul6es conform6ment aux dispositions du present article devront 8tre
soumises au plus tard le 30 septembre 1971.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt comme pr6vu dans le R~glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral et le secr~taire de l'Emprunteur seront
ses repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts. Toutes autres personnes que l'Emprunteur pourra designer A ces
memes fins auront les memes pouvoirs.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet et conduira ses op6rations
et affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
d'investissements, sous la direction de personnes qualifi6es et exp~riment6es et confor-
m6ment a sa charte, At ses statuts et A ses politiques.

Paragraphe 5.02. Pour executer le Projet, I'Emprunteur fera appel h un
conseiller qualifi6 et competent plac6 aupr~s de son Directeur gdn~ral et agr 6 par la
Banque et par l'Emprunteur, lesquels fixeront d'un commun accord les qualifications,
fonctions et responsabilit~s ainsi que la dur~e des services du Conseiller.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits, en ce qui concerne
chacun des projets b~n~ficiaires finances exclusivement ou partiellement A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de manire A protdger ses int6rets et ceux de la Banque.

b) L'Emprunteur promet que tout pr~t secondaire consenti par lui sera assorti
de conditions lui accordant, par un engagement 6crit de 1'entreprise b~n~ficiaire ou
par d'autres moyens juridiques approprids: i) les droits voulus pour prot6ger les
intr~ts de la Banque et les siens, notamment le droit d'exiger que l'entreprise b~n6-
ficiaire ex6cute et anime le projet b~n~ficiaire avec la diligence et l'efficience voulues,
suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re
et technique et tienne les livres voulus; ii) le droit d'exiger que les marchandises qui
seront payees a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement
pour l'ex~cution dudit projet b~n~ficiaire; iii) le droit pour la Banque et l'Emprunteur
d'examiner les marchandises, et d'inspecter les chantiers relevant dudit projet b6n6-
ficiaire, d'en 6tudier la marche et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant;
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Investment Enterprise shall take out and maintain such insurance, against such risks
and in such amount, as shall be consistent with sound practice, that without any
limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery of the goods financed out
of the proceeds of the Loan to the place of use or installation, and that any indemnity
thereunder shall be payable in a currency freely usable by such Investment Enterprise
to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all such information as the
Bank and the Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the
operations, administration and financial condition of such Investment Enterprise;
and (vi) the right of the Borrower to suspend and terminate access by the Investment
Enterprise to the proceeds of the Loan upon failure by such Enterprise to perform its
obligations under its agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself
against any loss resulting from changes in the rate of exchange between Nigerian
Pounds and the currency or currencies in which the Borrower shall be obligated to
make repayments of the principal of the Loan and the Bonds and payments of interest
and other charges thereon.

Section 5.04. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the
administration, operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's
representatives to examine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements and those of ICONSEC
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually by
an independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank, in accordance
with generally accepted accounting principles consistently applied, and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the fiscal year
to which they apply transmit to the Bank certified copies of such statements and a
signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.05. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the perform-
ance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administra-
tion, operations and financial condition of the Borrower (including the adequacy of
amounts appropriated to its reserves) and any other matters relating to the purposes
of the Loan.
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iv) le droit d'exiger que ladite entreprise b6n~ficiaire contracte et conserve une
assurance contre les risques et pour les montants que d~terminera une saine pratique,
que, sans limitation de ce qui pr6c~de, cette assurance couvre les risques de mer, de
transit et autres inh6rents h l'acquisition et au transport des marchandises achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi qu'h leur livraison sur le lieu d'utilisa-
tion ou d'installation, et que les indemnit~s soient payables dans une monnaie libre-
ment utilisable par l'entreprise b~n~ficiaire pour remplacer ou r~parer lesdites mar-
chandises; v) le droit d'obtenir tousles renseignements que la Banque et l'Emprunteur
pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn~s et sur la gestion,
les operations et la situation financire de l'entreprise b~n6ficiaire; enfin vi) la facult6
pour 1'Emprunteur d'interdire A 1'entreprise, temporairement ou d~finitivement,
d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle n'ex~cute pas les obligations qu'elle
a contract~es avec lui.

c) L'Emprunteur prendra h tout moment les mesures n~cessaires pour se prot6-
ger contre toute perte r~sultant des variations du taux de change entre la livre nig6rienne
et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles il sera tenu de rembourser le principal
de l'Emprunt et des Obligations et de payer les int~r~ts et autres charges y affdrents.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les entreprises b~n6ficiaires, les projets b~n~ficiaires, ainsi que
sur sa situation financifre, ses operations et sa gestion.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet bdn~ficiaire (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r6guli~re-
ment appliqu6es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses op6rations.
L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
lesdits livres.

c) L'Emprunteur fera chaque annie certifier ses dtats financiers et ceux de
I'ICONSEC (bilan et 6tat des recettes et des d6penses s'y rapportant) par une firme
comptable ou par un comptable ind~pendants agr66s par la Banque, conform~ment A
des principes comptables g~n~ralement admis et constamment appliqu6s et remettra
A la Banque, ds qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exer-
cice sur lequel ils portent, des copies certifi6es conformes de ces 6tats et un exemplaire
sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.05. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, la Banque et l'Emprunteur confreront
de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, A la demande de l'une ou
l'autre des parties, sur les questions relatives h l'6tat d'avancement des travaux, A
l'exdcution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du
pr6sent Contrat d'emprunt, A la gestion, aux operations et A la situation financi~re
de l'Emprunteur (y compris le caractre suffisant des sommes affect~es h ses r6serves),
ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.
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(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower, or of any subsidiary
of the Borrower, as security for any debt, such lien will ipsofacto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
after the incurring of any such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its
subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than three times the
consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section:
(a) The term " debt " means any debt incurred by the Borrower or a subsidiary

maturing more than one year after the date on which it is originally incurred, includ-
ing debt assumed or guaranteed by the Borrower or a subsidiary.

(b) The term " incur" with reference to any debt shall include any modification
of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred (i) under a
loan contract or agreement, on the date it is drawn down pursuant to such loan
contract or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agree-
ment providing for such guarantee shall have been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of the currency of the Guarantor debt payable in another currency, such
valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which
such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of
servicing such debt.

(d) The term" consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries "means
the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaires excluding debt owed
by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any
other subsidiary and excluding debt referred to in paragraph (e) (ii) of this Section.

(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower and all its
subsidiaries " means the aggregate of (i) the total unimpaired capital, surplus and free
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b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service
ou l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du
present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables: i) t la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra At aucune de ses filiales de contracter une
dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale contract6e par l'Emprunteur et
ses filiales et non rembours6e plus de trois fois sup6rieure At la somme du capital et
du solde de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins de ce paragraphe:
a) Le terme < dette )) d6signe toute dette contract6e par l'Emprunteur ou une

filiale de l'Emprunteur, venant A. 6ch6ance plus d'un an apr6s la date oi elle a 6t6
contract6e, y compris les dettes assum6es ou garanties par l'Emprunteur ou une filiale
de l'Emprunteur.

b) Le terme < contract6e )) se rapportant ht une dette quelconque recouvre 6gale-
ment toute modification des modalitds de remboursement de ladite dette. Une dette
est r~put6e contract6e i) au titre d'un contrat d'emprunt At la date oii les sommes pr&6es
sont prdlev6es conform6ment aux dispositions dudit contrat d'emprunt et, ii) au
titre d'un contrat de garantie, h. la date oh le contrat 6tablissant cette garantie est
conclu.

c) Lorsqu'il faudra, aux fins du prdsent paragraphe, 6valuer en monnaie du
Garant une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la
base du taux de change officiel auquel il est possible, au moment de l'6valuation, de
se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression odette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales)) d6signe
le montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, A l'exclusion des
dettes de l'Emprunteur envers une de ses filiales et de celles d'une de ses filiales envers
l'Emprunteur, ou une autre filiale des dettes vis6es dans la partie ii de l'alin6a e du
pr6sent paragraphe.

e) L'expression " somme du capital et du solde de l'Emprunteur et de toutes ses
filiales ) d6signe l'ensemble i) du capital, du solde et des r6serves non grev6s de I'Em-
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reserves of the Borrower and all of its subsidiaries after excluding such items of capital
surplus and reserves as shall represent equity interest of the Borrower in any subsidiary
or of any subsidiary in the Borrower or any other subsidiary and (ii) the amount of
the advance under the Government Agreement dated January 22, 1964, payable after
the date of the last outstanding maturity of any sub-loan or investment made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan.

Section 5.08. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement' or otherwise, the
Borrower shall pay or cause to be paid all.taxes, if any, imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or
the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; pro-
vided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, or the Bonds.

Section 5.10. The Borrower shall not, without the approval of the Bank (i) sell,
lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets, except in the ordinary
course of business; or (ii) establish any subsidiary.

Section 5.11. The Borrower shall duly perform all of its obligations under the
Government Agreements and, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would have the
effect of assigning, or of amending, abrogating or waiving any provision of any
Government Agreement.

Section 5.12. Without the prior approval of the Bank, the Borrower shall make
no repayment in advance of maturity in respect of the Government Agreements.

Section 5.13. The Borrower shall cause each of its subsidiaries to observe and
perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

I See p. 8 of this volume.
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prunteur et de toutes ses filiales, deduction faite des 6lments du capital, des soldes
et des reserves qui repr~sentent la participation de l'Emprunteur dans le capital d'une
de ses filiales ou d'une de ses filiales dans celui de l'Emprunteur ou d'une autre filiale,
et ii) le montant total des avances accord~es en vertu du Contrat de l'Etat dat6 du
22 janvier 1964 qui sont remboursables apr~s la date de la derni~re 6ch~ance non rem-
bours~e de tout pr~t secondaire ou investissement fait par l'Emprunteur par pr~l~ve-
ment sur les revenus provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.08. Sous reserve de l'exemption pr~vue dans les dispositions du
paragraphe 3.03 et du paragraphe 3.04 du Contrat de garantie ' ou ailleurs, l'Em-
prunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la
l6gislation du Garant ou de lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de
l'6tablissement, de 1'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie, ou des obligations ou lors du remboursement du
principal ou du paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables a l'imposition des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pour-
raient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
i) vendre, louer, transf~rer ni ceder ses biens et avoirs, sauf dans le cadre de ses
activit~s normales; ni ii) crier de filiale.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes les obligations
mises A sa charge par les Contrats de l'ttat et, sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, celui-ci ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui
aurait pour effet de modifier ou d'abroger toute disposition d'un Contrat de l'ttat
ou d'en ceder ou d'en abandonner le b~n6fice.

Paragraphe 5.12. Sauf approbation pr~alable de la Banque, l'Emprunteur ne
proc~dera A aucun remboursement anticip6 s'agissant des Contrats de l'Itat.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales
s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assum~es en vertu du present Contrat,
dans la mesure oii elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'impo-
saient h chacune d'elles.

'Voir p. 9 du present volume.
N 9644
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (c) of Sec-
tion 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days,
or (ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other loan agreement between the Bank and the Borrower
or under any bond delivered pursuant thereto and such default shall continue for a
period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or
interest or any other payment required under any loan agreement or under any gua-
rantee agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered
pursuant to any such agreement or under any credit agreement between the Asso-
ciation and the Guarantor under circumstances which would make it unlikely that
the Guarantor would meet its obligations under the Guarantee Agreement and
such default shall continue for a period of thirty days, or (iv) if any event speci-
fied in paragraphs (a) or (b) of Section 6.02 of this Agreement shall occur, or (v) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the conti-
nuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Each of the following events is specified as an event for the pur-
poses of paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) any part of the principal amount of any loan made to the Borrower and having an
original maturity of one year or more, shall, in accordance with the terms thereof,
have become due and payable prior to the agreed maturity thereof by reason of
any default specified in an agreement providing for any such loan or in any
security representing such loan;

(b) an order shall have been made or a resolution shall have been passed for the
dissolution or liquidation of the Borrower;

(c) a change shall have been made in the Borrower's Memorandum or Articles of
Association or Policies, without the Bank's consent, which, in the Bank's judge-
ment, shall be a substantial change; and

(d) the total amount of the loan of two million Nigerian pounds (£N2,000,000) made
by the Guarantor to the Borrower on September 3, 1966, shall not have been fully
disbursed by June 30, 1969.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alindas a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou h l'alin~a c du paragraphe 6.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement se
produit dans le remboursement du principal, le paiement des int~r&s ou tout autre
paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur
ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment h un tel contrat, et si ce man-
quement subsiste pendant "30 jours, ou iii) si un manquement se produit dans le rem-
boursement du principal, le paiement des int~rts ou tout autre paiement pr~vu dans
un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans
le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat, ou dans un contrat
de credit entre l'Association et le Garant, dans des circonstances de nature A empacher
le Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de
garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp~cifi6 aux
alin~as a ou b du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit, ou v) si un fait
sp~cifi6 h l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque a l'Emprunteur,
la Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou qu'un tel manquement subsistera,
la facultd de declarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme
oiL elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Conform6ment A l'alin6a 1 du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts, les faits suivants sont spcifi6s en tant que faits aux fins dudit
paragraphe:

a) Le fait que toute partie du principal de tout pr&t consenti A l'Emprunteur et dont
l'6ch~ance initiale est d'un an ou plus, est exigible, conform~ment A ses clauses,
avant l'6ch~ance convenue en raison de tout manquement pr~vu dans un accord
portant sur un tel prt ou dans toute s~ret6 correspondant a un tel pret;

b) Le fait qu'une ordonnance ou une resolution a prescrit la dissolution ou la liquida-
tion de l'Emprunteur;

c) Le fait que la Charte, les statuts ou les politiques de l'Emprunteur ont 6t6 modifies
sans l'agr~ment de la Banque, et, de l'avis de celle-ci, de mani~re importante;

d) Le fait que le montant total du pr&t de deux millions (2 000 000) de livres nig6-
riennes consenti par le Garant A l'Emprunteur le 3 septembre 1966 n'a pas dt6
enti~rement d6pens6 au 30 juin 1969.
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Article VII

EFFETIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the Loan
Regulations, namely: that, except as the Bank shall otherwise agree, all necessary
acts, consents and approvals to be performed or given by the Guarantor, its political
subdivisions or agencies or by any agency of any political subdivision or otherwise to
be performed or given in order to authorize the carrying out of the Project and to
enable the Borrower to perform all of the covenants, agreements and obligations of
the Borrower in the Loan Agreement contained, together with all necessary powers
and rights in connection therewith, have been performed or given.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank, namely: that all acts, consents and approvals
referred to in Section 7.01 (a) together with all necessary powers and rights in con-
nection therewith, have been duly and validly performed or given and that no other
such acts, consents or approvals are required in order to authorize the carrying out
of the Project and to enable the Borrower to perform all of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained.

Section 7.03. The date of June 2, 1969 is hereby specified for the purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such other date
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. Le fait ci-apr~s est une condition suppl~mentaire A l'entr~e
en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, A savoir: sauf accord de la Banque, devront avoir 6t6 accomplis
ou donn~s tous actes, consentements et approbations voulus relevant du Garant, de
ses subdivisions politiques ou de ses services ou d'un service d'une subdivision poli-
tique ou dont l'accomplissement ou l'octroi doit se faire autrement pour que l'ex~cu-
tion du Projet soit autoris~e et pour permettre h l'Emprunteur d'honorer tous les
engagements et obligations que le Contrat d'emprunt lui impose; tous les pouvoirs
et droits n~cessaires h cet 6gard devront 6galement avoir 6t6 donn~s.

Paragraphe 7.02. Le texte qui suit constitue un point suppl~mentaire au sens
de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts; il doit figurer dans
l'avis ou les avis h donner h la Banque: tous les actes, consentements et approbations
vis~s h l'alin~a a du paragraphe 7.01 ci-dessus ainsi que tous les pouvoirs et droits y
aff~rents ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donn~s et aucun autre acte,
consentement ou approbation n'est requis pour autoriser 1'ex6cution du Projet et pour
permettre h l'Emprunteur de s'acquitter de tous les engagements et obligations que
lui impose le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.03. Le 2 juin 1969 est la date fix6e aux fins du paragraphe 9.04
du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DIsPosrrIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1972 ou toute autre
date dont la Banque ou l'Emprunteur conviendront d'un commun accord.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe
8.01 du R6glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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For the Borrower:

Nigerian Industrial Development Bank Limited
M. & K. House
96/102 Broad Street
P.O. Box 2357
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:

Nidbank
Lagos

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB

Vice President

Nigerian Industrial Development Bank Limited:

By A. COOMASSiE

Authorized Representative
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Pour I'Emprunteur:

Nigerian Industrial Development Bank Limited
M. et K. House
96/102 Broad Street
P.O. Box 2357
Lagos (Nigeria)

Adresse t6ldgraphique:

Nidbank
Lagos

EN FO DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants At ce dament autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), Ai la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

M. SCHOAIB

Vice-Prdsident

Pour la Nigerian Industrial Development Bank Limited:

A. COOMASSlE

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 1, 1972
July 1, 1972 . .
January 1, 1973
July 1, 1973 . .
January 1, 1974
July 1, 1974 . .
January 1, 1975
July 1, 1975 . .
January 1, 1976
July 1, 1976 . .
January 1, 1977
July 1, 1977 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

70,000
80,000
90,000

110,000
125,000
150,000
175,000
200,000
200,000
200,000
200,000
200,000

Date Payment Due

January 1, 1978
July 1, 1978 . .
January 1, 1979
July 1, 1979 . .
January 1, 1980
July 1, 1980 . .
January 1, 1981
July 1, 1981 . .
January 1, 1982
July 1, 1982 . .
January 1, 1983
July 1, 1983 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... .. ............... 1 %
More than three years but not more than six years before maturity . ... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . ... 33/%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 5 %
More than thirteen years before maturity ..... .. ................ 6 %

No. 9644

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

200,000
300,000
350,000
350,000
450,000
550,000
500,000
500,000
400,000
300,000
200,000
100,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

let janvier 1972
I e r juillet 1972
1e r janvier 1973
1e r juillet 1973
l e r janvier 1974
1e r juillet 1974
Ie r janvier 1975
j e r juillet 1975
l er janvier 1976
ler juillet 1976
lerjanvier 1977
le r juillet 1977

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

70000
80 000
90000

110 000
125 000
150 000
175 000
200000
200000
200 000
200 000
200 000

Date des dchdances

l er janvier 1978
1 er juillet 1978.

1er janvier 1979
l er juillet 1979
I er janvier 1980
ler juillet 1980
l er janvier 1981
l er juillet 1981
let janvier 1982
lerjuillet 1982
Ier janvier 1983
let juillet 1983

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'ali-
n~a b du paragraphe 2.05 du R&glement sur les emprunts, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les
emprunts, h savoir:

-Opoque du remboursement anticip6 de l'Emprnt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance .... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ... ............
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant 1'6chdance ... ...........
Plus de 13 ans avant l'6chance ........ ......................

Prime

1%
2 %
33/4%/

5 %
6'%%

N 9644

Montant
du principal

des ichdances
(exprimd

en dollars) *

200 000
300000
350000
350000
450 000
550000
500 000
500000
400000
300000
200000
100000
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, shall be modified
as follows:

(a) Sections 2.01 and 2.02 shall be deleted.

(b) The first sentence of Section 2.05 (b) shall not apply to any repayment by
the Borrower in accordance with paragraph (a) of Section 2.10 of the Loan Agreement.

(c) The following subparagraph (d) shall be added to Section 2.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-

ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in paragraph (b) of Section 2.05 and in Section 6.16 of these
Regulations. "

(d) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows:
" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,

no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures in the currency of
the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the
territories of the Guarantor or (b) expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods pro-
duced in (including services supplied from) such territories. "
(e) The words " Investment Projects " shall be substituted for the word

"Project" in the second sentence of Section 4.03.

(f) Section 5.03 shall be deleted and replaced by the following new Section:
" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Bor-

rower to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended
with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days,
or (b) by the Closing Date any portion of the Loan shall not have been credited
to the Loan Account or shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the
Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
request credits to the Loan Account or to make withdrawals from the Loan
Account, as the case may be, with respect to such amount or portion of the Loan.
Upon the giving of such notice such amount or portion of the Loan shall be
cancelled. "

(g) Section 5.05 shall be deleted and replaced by the following new Section:
" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancel-

lation to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the
Borrower: (i) any cancellation pursuant to this Article of amounts credited to
the Loan Account and any reduction of the Loan Account pursuant to Section
2.02 (d) of the Loan Agreement, which shall have been made in respect of any
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTIES AU R?3GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967, sont
modifi~es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.02 sont supprim~s.

b) La premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 2.05 ne s'applique pas h tout
remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform6ment A l'alin~a a du para-
graphe 2.10 du R~glement sur les emprunts.

c) Le nouvel alin6a d suivant est ajout6 au paragraphe 2.05:
< d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de

dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
l'affectation des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou
se substituant A celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du
pr6sent R~glement. >>

d) La deuxi6me phrase du paragraphe 4.01 doit se lire comme suit:
< Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage

ne pourra 8tre effectu6 pour payer a) des d6penses effectudes dans la monnaie du
Garant ou en paiement de marchandises produites (ou de services fournis) dans
ses territoires ou b) des d6penses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre
que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en paiement de marchan-
dises produites (ou de services fournis) dans de tels territoires. >>

e) A la deuxi6me phrase du paragraphe 4.03, remplacer les mots < du projet >
par les mots ( des projets b6n6ficiaires >.

f) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant:
0 PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer

des pr6l6vements sur le Compte de l'emprunt a W retir6 A l'Emprunteur en ce
qui concerne un montant quelconque pendant 30 jours cons6cutifs, ou b) si, A la
date de cl6ture, une fraction de l'Emprunt n'a pas 6t6 port6e au cr6dit du Compte
de 1'emprunt ou n'en a pas 6t6 prdlev6e, la Banque peut notifier A l'Emprunteur
qu'il n'a plus le droit de demander des cr6dits sur le Compte de l'emprunt ni d'y
faire des pr616vements, selon le cas, pour ce qui est du montant consid6r6. D~s la
notification, ce montant ou cette fraction sera annul6e. >)

g) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:
0PARAGRAPHE 5.05. Dgbit du Compte de 1'emprunt ou annulation

d'cheances de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur: i) toute annulation effectu6e en vertu du pr6sent article pour un mon-
tant port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt et tout d6bit du Compte de l'em-
prunt effectu6 en vertu de l'alinda d du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt,
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portion of the Loan credited to the Loan Account, shall be applied pro rata to
the several maturities which reflect such portion of the Loan as set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount
so cancelled of any such maturity shall not exceed the amount of such maturity
remaining after deducting therefrom the principal amount of Bonds of such
maturity theretofore delivered or requested pursuant to Article VI and Bonds or
portions of the Loan of such maturity theretofore sold or agreed to be sold by
the Bank; and (ii) any cancellation pursuant to Section 2.11 of the Loan Agree-
ment or this Article of any amount of the Loan not credited to the Loan Account
shall be applied pro rata to the principal amounts of the several maturities of
the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except
that the principal amount so cancelled of any maturity of the Loan shall not
exceed the amount of such maturity remaining after deducting the principal
amount of any part or parts of the Loan reflected in such maturity. "

(h) Section 6.04 shall be deleted and replaced by the following new Section:
" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear

interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate
of interest on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of
interest on any Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the
Loan represented by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest
payable on such Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount
of such portion of the Loan at a rate equal to the difference between the interest
rate on such portion of the Loan and the interest rate on such Bond. Such service
charge shall be payable on the dates on which and in the currency in which such
interest is payable. "

(i) Paragraph (a) of Section 6.11 shall be deleted and the following paragraph
shall be substituted therefor:

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one
rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess
of the rate of interest on such portion of the Loan. "

(j) Paragraph (b) of Section 6.16 shall be deleted and the following paragraph
shall be substituted therefor:

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Bor-
rower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge
provided for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal
amount of such portion of the Loan represented by such Bond. "

(k) The first sentence of paragraph (h) of Section 7.04 shall be deleted and the
following sentence shall be substituted therefor:

" The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing, shall
render its award in writing and shall state the reasons upon which it is based.

No. 9644



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

int~ressant toute fraction de l'Emprunt port~e au credit du Compte de l'emprunt,
sera appliqu~e proportionnellement aux montants en principal des diverses
6ch~ances correspondant At cette partie de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix6es
dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu
que le principal de toute 6ch~ance ainsi annul~e ne d~passera pas la somme
restant due apr~s deduction du principal des Obligations de m~me dch~ance
d~jh remises ou demand~es conform~ment t l'article VI et des Obligations ou des
fractions de l'Emprunt que la Banque aura d6jh vendues ou consenti A vendre;
et ii) toute annulation effectu~e en vertu du paragraphe 2.11 du Contrat d'emprunt
ou du present article pour un montant de l'Emprunt n'ayant pas W port6 au
credit du Compte de l'emprunt, sera appliqu~e proportionnellement aux mon-
tants en principal des diverses 6ch~ances de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es
dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu
que le montant en principal ainsi annul d'une 6ch~ance de l'Emprunt ne d6pas-
sera pas la somme restant due apr~s d6duction du principal d'une ou plusieurs
parties de l'Emprunt correspondant At ladite 6ch6ance.

h) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant:
« PARAGRAPHE 6.04. Int~rets sur les Obligations; commission de com-

pensation. Chaque Obligation portera intr& au taux que la Banque fixera,
mais ce taux ne d~passera pas celui de l'int~r~t de la fraction de l'Emprunt
repr~sent6e par cette Obligation. Si le taux d'int~r&t d'une Obligation est inf&
rieur au taux d'int6r~t de la fraction de l'Emprunt repr~sent6e par cette Obliga-
tion, l'Emprunteur sera tenu de verser At la Banque, outre l'int~rt payable sur
cette Obligation, une commission de compensation sur le principal de ladite
fraction de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal t la difference entre le taux d'int~rat
de ladite fraction de l'Emprunt et le taux d'int6r~t de l'Obligation. Cette com-
mission sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie que les int~rats.

i) L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:
« a) Des Obligations repr~sentant une fraction de l'Emprunt et portant

intert A un certain taux pourront 8tre 6chang6es contre des Obligations portant
inter& t un autre taux ne d6passant pas le taux d'int~r~t de ladite fraction de
l'Emprunt.'>

j) L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant:
« b) Pour toute Obligation appel6e a remboursement anticip6 et qui porte

int6r~t t un taux inf~rieur h celui de la fraction de l'Emprunt repr~sentant ladite
Obligation, l'Emprunteur versera t la Banque, A la date fix6e pour le rembourse-
ment, la commission de compensation pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et non
pay6e A cette date sur la fraction du principal de l'Emprunt qui est repr~sent~e par
ladite Obligation.

k) La premiere phrase de l'alin~a h du paragraphe 7.04 est remplac6e par le
texte suivant:

« Le Tribunal arbitral entendra toutes les parties et rendra sa sentence par
6crit; celle-ci devra 8tre motiv~e.
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(1) Paragraph 4 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph
shall be substituted therefor:

" 4. The term' Loan 'means the loan provided for in the Loan Agreement,
and the term' part of the Loan ' means the portion of the Loan credited to the
Loan Account in respect of an Investment Project. "

(m) Paragraph 10 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph
shall be substituted therefor:

" 10. The term' Loan account ' means the account on the books of the
Bank to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided
in the Loan Agreement. "

(n) Paragraph 11 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph
shall be substituted therefor:

" 11. The term' Project ' means the project for which the Loan is granted,
as described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the
Borrower. "

(o) The first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 shall be deleted and the
following sentence shall be substituted therefor:

" 12. The term' goods ' means equipment, supplies and services required
by Investment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the
proceeds of the Loan. "
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1) L'alinda 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:
«4. L'expression «I'Emprunt>> d~signe 1'emprunt faisant l'objet du

Contrat d'emprunt et l'expression < partie de l'Emprunt > d~signe la fraction de
l'Emprunt port~e au cr6dit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet
b~n~ficiaire. >

m) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:
« 10. L'expression « le Compte de l'emprunt > d6signe le compte ouvert

dans les livres de la Banque qui doit Etre cr~dit6 de chaque partie de l'Emprunt
conform~ment au Contrat d'emprunt. >>

n) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:
« 11. Le terme « le Projet > d~signe le projet pour lequel le pr&t est consenti,

tel qu'il est d~crit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, et tel qu'il pourra
8tre modifi6 d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur. >>

o) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le
texte suivant:

« 12. Le terme « marchandises > d~signe les biens d'6quipement, les fourni-
tures et les services ncessaires aux entreprises bn~ficiaires pour 1'ex6cution des
projets b~n~ficiaires finances a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. >>
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

BARATSAGI, EGY-UTTMIKODP-SI 1S KOLCSONOS SEGIT-
SJtGNYUJTASI SZERZODtS A MAGYAR NItPKOZ-
TARSASAG E S A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZ-
TARSASAG KOZOTT

A Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a Csehszlovdk Szocialista K6ztdrsasdg

megdllapitva a Magyar K6ztdrsasdg 6s a Czehszlovdk K6ztdrsasdg k6z6tt
1949. dprilis 16-An aldirt Bardtsdgi, Egytittmiik6d6si 6s K6lcs6n6s Seg61ynyuj-
tdsi Szerz6d6s t6rt6nelmi szerep6t a kt dllam n6pei ujtipusu kapcsolatainak
fejleszt~s6ben, 6s hiven a szerz6d6sben foglalt c61okhoz 6s elvekhez,

m61yen meggy6z6dve arr6l, hogy a Magyar N6pk6ztdrsasdg 6s a Csehszlo-
vk Szocialista K6ztdrsasdg k6z6tt a szocialista internacionalizmus elvein
nyugv6 testv~ri bardts.4g, sokoldalu egyiittmiik6d~s 6s k6lcs6n6s segits~g
megfelel mindkt Allam n6pei 6s az eg6sz szocialista k6z6ss~g 6rdekeinek,

att6l a szdnd6kt61 vez6relve, bogy er6sits~k a szocialista k6z6ss~g valamen-
nyi orszdginak egys6g6t 6s 6sszeforrottsdgdt, 6s elhatdrozva, hogy rendilet-
lenil teljesitik a Vars6ban, 1955. mdjus 14-6n aldirt Bardtsdgi, Egyittmtik6d6si
6s K61cs6n6s Seg~lynyujtdsi Szerz6d6sb6l foly6 k6telezetts6geiket,

kifejez~sre juttatva azt az akaratukat, hogy k6vetkezetesen 6rv6nyesits6k a
kiilnb6z6 tdrsadalmi rendszerii tllamok b6k~s egymds mellett 616s~nek
politikdjdt,

t6rekedve Eur6pa b6k6j6nek 6s biztonsdgdnak megszildrditdsdra, a
nyugat-n6met militarizmus 6s revansizmus er6i agresszi6janak megakaddlyozd-
sara,

k6vetve az Egyesiilt Nemzetek Alapokmdnydban foglalt c61okat 6s elveket,

figyelembe v6ve a k~t illam szocialista 6pit6munkdjdnak eredm~nyeit 6s
tapasztalatait, azt a fejl6d~st, amelyet k6lcs6nbs egydittmiik6d6siik az elmult
husz 6vben elrt, valamint a vildgban ez id6 alatt v6gbement vdltozdsokat,

elhatdroztdk e Szerz6d6s megk6t6s6t 6s a k6vetkez6kben dllapodtak meg:
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA 0 PRATELSTV, SPOLUPRACI A VZAJEMNIt
POMOCI MEZI MADARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU
A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLI-
KOU

Mac~arskd lidovd republika a Ceskoslovenskd socialisticki republika,

konstatujice historickou 6llohu Smlouvy o pfdtelstvi, spoluprdci a vzd-
jemne pomoci mezi Madarskou republikou a Ceskoslovenskou republikou ze
dne 16. dubna 1949 v rozvoji vztahi nov6ho typu mezi ndrody obou stditf a
v~rny cilfim a zdsaddm ve Smlouv6 zakotven3m,

hluboce piesv~d~eny, le bratrsk6 pfdtelstvi, vgestrannd spoluprdce a
vzdjemnd pomoc mezi Madarskou lidovou republikou a Ceskoslovenskou
socialistickou republikou, spo~ivajici na zdsaddch socialistick6ho internaciona-
lismu, odpovidaji zdjmim ndrodOi obou stdtfi a cel6ho socialistick6ho spole-
6enstvi,

vedeny timyslem upeviovat jednotu a semknutost vgech zemi socialistic-
k6ho spole~enstvi a rozhodnuty neochvjn6 dodriovat zdvazky vyplvajici
z Vargavsk smlouvy o pfdtelstvi, spoluprdci a vzdjemn6 pomoci ze dne
14. kv~tna 1955,

vyjadfujice svou vfili dfisledn6 uplatfiovat politiku mirov6ho souliti
stdtifi s rfizn m spole~ensk~m zfizenim,

usilujice o upevn~ni miru a bezpe~nosti v Evrop6, o zabrdn~ni agrese sil
zdpadon~meck~ho militarismu a revangismu,

sledujice cile a zdsady zakotven6 v Chart6 Organizace spojen~ch ndrodfi,

berouce v fivahu v3sledky a zkugenosti, kter2ch oba stity dosdhly v socia-
listick6 wqstavb6, v rozvoji vzdjemn6 spoluprdce v uplynulch dvaceti letech,
jako2 i zm~ny, ke kter3m doglo za tuto dobu ve svt6,

rozhodly se uzavfit tuto smlouvu a dohodly se takto:
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1. cikk
A Magas Szerz6d6 Felek a szocialista internacionalizmus, az egyenjogusdg,

az dillami szuver6nitds 6s egymds belfigyeibe val6 be nem avatkozds elveinek
alapjdn tovdbb erfsitik a k~t dilam n6peinek sokoldalu egyiittmiik6d6s6t 6s
egymdsnak testv6ri segits~get nyujtanak.

2. cikk
A Magas Szerz6d6 Felek a nemzetkbzi szocialista munkamegosztds szelle-

m~ben mindk6t dllam gazdasdgi fejl6d6se 6rdek6ben elm61yitik a kblcsbn6sen
el6ny6s gazdasdgi 6s tudomdnyos-miiszaki egyfittmiik6d6siiket 6s tdmogatjdk
a K61cs6n6s Gazdasdgi Segits6g Tandcsa keret~ben foly6 egyfittmiik6d6st.

3. cikk
A Magas Szerz6d6 Felek tovdbb fejlesztik alkot6 egyfittmiik6d~sfiket a

kultura, a miiv6szet, a tudomdny, az oktatds- 6s eg~szs~gfigy, a sajt6, a rddi6,
a televizi6, a film, a testnevel6s 6s az idegenforgalom terilet6n, el6segitik a
tdrsadalmi szervezetek k6z6tti sz61esk6rfi kapcsolatok elm61yit6s6t.

4. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen tdj~koztatjdk egymdst 6s tandcskoz-
nak a k6t dllam 6rdekeit 6rint6 valamennyi fontos nemzetk6zi k6rd6sben.

5. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a jov6ben is hozzdjdrulnak a szocialista orszdgok
egys6g6nek er6sit6sfhez, k6vetkezetesen megval6sitjdk a kiil6nbOz6 tdrsadalmi
berendezked6sii dllamok k6z6tti b6k6s egymds mellett 616s politikdjdt 6s
folytatjdk er6feszit6seiket a b6ke 6s biztonsdg meg6rz6s66rt, a nemzetk6zi
fesziilts6g enyhits66rt, az 6ltaldnos 6s teljes leszerel6s el6r6s66rt; a gyarmato-
sitds 6s az ujgyarmatositds, valamint a faji megkiil6nb6ztet6s valamennyi
formdjdnak v6gleges felszdmoldsd6rt.

6. cikk
A Magas Szerz6d6 Felek megdllapitjdk, hogy az 1938. szeptember 29-6n

aldirt Miincheni Egyezm6ny tdmad6 hdboruval val6 fenyeget6ssel 6s Csehsz-
lovdkidval szemben er6 alkalmazdsdval j6tt 16tre, 6s amely a ndci N~metorsza'g
kormdnydnak biin6s, b~keellenes 6szszeeskiiv~s6nek r~sze, valamint az akkori
nemzetk6zi jog alapvet6 szabdlyainak durva megs~rt6se volt, ez6rt az egyez-
m6ny, minden abb6l szdrmaz6 kbvetkezm~nnyel egyiItt, kezdett6l fogva
6rv6nytelen.
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lddnek 1
Vysok6 smluvni strany budou v souladu se zdsadami socialistick6ho inter-

nacionalismu, rovnoprdvnosti, stdtni svrchovanosti a nevmgovdni do vnitfnich
zdlelitosti druh6 strany i nadile upevfiovat trval6 pfdtelstvi nd rodfi obou
stdtfi, rozvijet vgestrannou spoluprdici a poskytovat si bratrskou pomoc.

1dnek 2

Vysok6 smluvni strany budou v duchu mezindrodni socialistick& d~lby
price prohlubovat oboustrann6 v3hodnou hospoddfskou a v~deckotechnickou
spoluprdici v zdjmu rozvoje hospoddfstvi obou stdtfi a podporovat spoluprdci
v rmci Rady vzdjemn6 hospoddfsk6 pomoci.

Cidnek 3

Vysok& smluvni strany budou ddle rozvijet tvir~i spoluprdci v oblasti,
kultury, um~ni, v~dy, gkolstvi a zdravotnictvi, jako2 i tisku, rozhlasu, televize
filmu, tWlesn6 v~chovy, turistiky a napomdhat prohlubovdini vgestrannch
stykfi spole~ensk~ch organizaci.

C1dnek 4

Vysok6 smluvni strany se budou vzdjemn6 informovat a radit o vgech
dfileit3ch mezindrodnich otdzkdch dotfkajicich se zdjmfi obou stdtfi.

eldnek 5
Vysok6 smluvni strany budou i naddle piispivat k posileni jednoty socia-

listick2ch zemi, dfisledn6 uskutefiovat politiku mirov6ho souiiti stdtfi s
rfizn3m spole~ensk3m ziizenim a pokra~ovat v fisili o zajigt~ni miru a bezpe-
nosti, o zmirn~ni mezinirodniho nap~ti, o dosa~eni vgeobecn~ho a fipln6ho
odzbrojeni, jakol i o Aplnou likvidaci kolonialismu, neokolonialismu a rasov6
diskriminace ve v~ech formdch.

Cldnek 6

Vysok6 smluvni strany konstatuji, 2e Mnichovsk6 dohody ze dne 29. zdfi
1938 bylo dosa~eno hrozbou iton6 vilky, jakol i pou~itim sily proti (esko-
slovensku, 2e byla sou~dsti zloinn6ho spiknuti vddy nacistick~ho NMmecka
proti miru a hrub3m porugenim zdkladnich pravidel soudob6ho mezindirodniho
prdva a e dohoda byla proto od sam~ho po&dtku neplatnd, se vgemi z toho
vypl 'vajicimi dfisledky.
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7. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek egyiittesen t6rekednek Eur6pa b~k~j~nek 6s
biztonsdg~nak meg6rz~s~re 6s az eur6pai dllamok k6z6tti j6 kapcsolatok
kialakitd sra, Kijelentik, hogy az eur6pai biztonsdg egyik fontos el6felttele
a jelenlegi eur6pai dllamhatdrok s6rthetetlens~ge; tovdbbd a Vars6ban, 1955.
mdjus 14-6n aldirt Bardtsdgi, Egyiittmiik6d~si 6s Kolcs6n6s Seg~lynyujtdsi
Szerz6d6ssel 6sszhangban minden sziiks6ges int6zked6st megtesznek, hogy
megakaddlyozzdk a militarizmus 6s revansizmus bdrmely er6inek agresszi6jdt.

8. cikk

Ha a Magas Szerz6d6 Felek egyik&t bdrmely dllam vagy dllamcsoport
r~sz~r61 fegyveres tdmadds 6ri, a mdsik Magas Szerz6d6 F61 az egy~ni vagy
kollektiv bnv~delem term~szetes jogdn - az Egyesiilt Nemzetek Alapokmdnya
51. cikk6nek megfelel6en - halad~ktalanul megad szdmdra minden segits~get,
bele~rtve a katonai segits~get, 6s minden rendelkez~sre d116 eszkozzel tdmo-
gatdst nyujt neki.

Az e cikk rendelkez~sei alapjdn foganatositott intzked~sekr61 a Magas
Szerz6d6 Felek azonnal 6rtesitik a Biztonsdgi Tandcsot 6s az Egyesiilt Nem-
zetek Alapokmdnydban foglalt rendelkez6seknek megfelel6en jdrnak el.

9. cikk

Ez a Szerz6d~s husz 6ves id6tartamra sz6l 6s annak 6rv~nyess~ge mindig
tovdbbi bt 6ves id6szakra meghosszabbodik, ha azt a Magas Szerz6d6 Felek
egyike sem mondja fel 6rv~nyess~g~nek lejdrta el6tt tizenk~t h6nappal.

Ezt a Szerz6d~st meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6 okiratok legrdvidebb
id6n beliil PrAgdban tort~n6 kicser~ls6nek napjdn lp hatdlyba.

KSZOLT Budapesten, az 1968. 6vi junius h6 14 napjdn, k~t plddnyban,
mindegyik magyar 6s cseh nyelven, s mindk~t nyelvii szSveg egyardnt hiteles.

A Magyar N~pkdztdrsasdg A Csehszlovdk Szocialista
nev~ben: K6ztdrsasdg nev6ben:

FOCK Jen6 Oldfich (ERNiK
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Cldnek 7
Vysok6 smluvni strany budou spole~n6 usilovat o zajigt~ni miru a bez-

pe~nosti v Evrop6 a o vytvofeni dobr~ch vztahfi mezi evropsk~mi stdty. Proh-
laguji, 2e jednim z dfilelit~ch pfedpokladfi zajigt~ni evropsk6 bezpe~nosti je
nedotknutelnost existujicich stditnich hranic v Evrop6 a e v souladu s Vargav-
skou smlouvou o pftelstvi, spoluprdci a vzdjemn6 pomoci ze dne 14. kv~tna
1955 u~ini vgechna nezbytnd opatfeni, aby zabrdnily agresi jak~chkoliv sil
militarismu a revangismu.

Cidnek 8

V pfipad6 ozbrojen~ho fitoku na jednu z Vysok3ch smluvnich stran ze
strany kter~hokoliv stdtu nebo skupiny stdtfi, druhi Vysokd smluvni strana pfi
vkonu prdva na individudlni nebo kolektivni sebeobranu, podle 61nku
51 Charty Organizace spojen~ch ndrodO, poskytne ji neprodlen6 ve~kerou
pomoc v~etn6 vojensk6 a podporu v~emi prostfedky, kter3mi disponuje.

0 opatfenich podle ustanoveni tohoto 6ldnku Vysok6 smluvni strany uv6-
domi ihned Radu bezpe~nosti a budou postpupovat podle pfislugn3ch ustano-
veni Charty Organizace spojench ndrodfi.

Cldnek 9
Tato smlouva se uzavird na dobu dvaceti let a bude se prodlulovat vidy

na dali p~tilet6 obdobi, jestlile ji 2ddni z Vysok2ch smluvnich stran nevypovi
dvandct mfsicfi pfed uplynutim pfislugn~ho obdobi platnosti.

Tato smlouva podlhd ratifikaci a vstoupi v platnost dnem wqmfny rati-
fika~nich listin, kterd bude provedena v Praze v dob6 co nejkratgi.

DANO v Budapegti dne 14 ervna 1968 ve dvou vyhotovenich, kad6 v
jazyce majarsk6m a 6eskem, pri~emz ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Madarskou lidovou Za Ceskoslovenskou socialistickou
republiku: republiku:

FOCK Jen6 Oldfich (ERNiK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY 1 OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MU-
TUAL ASSISTANCE BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC

The Hungarian People's Republic and the Czechoslovak Socialist
Republic,

Noting the historic role which the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Hungarian Republic and the Czechoslovak
Republic, signed on 16 April 1949 2, has played in the development of relations
of a new type between the peoples of the two States and loyal to the purposes
and principles of the Treaty,

Firmly convinced that fraternal friendship, all-round co-operation and
mutual assistance between the Hungarian People's Republic and the Czecho-
slovak Socialist Republic founded on the principles of socialist internationalism
are in accordance with the interests of the peoples of the two States and of the
socialist community as a whole,

Endeavouring to strengthen the unity and solidarity of all the countries of
the socialist community and determined to fulfil unswervingly the obligations
arising from the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual
Assistance of 14 May 1955 1,

Expressing their desire to pursue a consistent policy of peaceful coexistence
among States with different social systems,

Endeavouring to strengthen peace and security in Europe and to prevent
aggression by the forces of West German militarism and revanchism,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Having regard to the results and experience gained by the two States in
socialist construction, the development of co-operation between them during
the past twenty years and the changes which have taken place in the world
during that time,

' Came into force on 11 April 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Prague, in accordance with article 9.

United Nations, Treaty Series, vol. 477, p. 183.
s United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI D'AMITIt, DE COOPJ2RATION ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LA RE2PUBLIQUE POPULAIRE DE
HONGRIE ET LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE TCHItCO-
SLOVAQUE

La R6publique populaire hongroise et la R6publique socialiste tch6co-
slovaque,

Notant le r6le historique que le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assis-
tance mutuelle entre la R6publique hongroise et la R6publique tch~coslovaque,
sign6 le 16 avril 1949 2, a jou6 dans le d6veloppement de relations d'un type
nouveau entre les peuples des deux Etats, et fid~les aux buts et aux principes du
Trait6,

Fermement convaincues que l'amiti& fraternelle, la cooperation dans tous
les domaines et 'assistance mutuelle qui existent entre la R6publique populaire
hongroise et la R6publique socialiste tch6coslovaque et qui sont fond6es sur
les principes de 1'internationalisme socialiste, r6pondent aux int6r~ts des deux
iEtats et de la communaut6 socialiste tout enti~re,

S'efforgant de consolider 1'unit6 et la solidarit6 de tous les pays de la com-
munaut6 socialiste et r6solues A remplir fermement les obligations d6coulant du
Trait& d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle sign6 A Varsovie le
14 mai 1955 3,

D6sireuses d'appliquer syst6matiquement une politique de coexistence
pacifique avec les ttats dot6s de syst~mes sociaux diff6rents,

S'efforgant de consolider la paix et la s6curit6 en Europe et de pr6venir
une agression des forces revanchardes et militaristes de l'Allemagne occidentale,

Guid6es par les buts et les principes de la Charte des Nations Unies,

Tenant compte des r6sultats obtenus et de 1'exp6rience acquise par les
deux Etats dans 1'6dification socialiste, le d6veloppement de la coop6ration
qu'ils ont 6tablie au cours des vingt derni~res ann6es ainsi que des changements
intervenus dans le monde au cours de cette p6riode,

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1969 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Prague, conformment h l'article 9.

2Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 477, p. 183.
3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 219, p. 3.
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Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall, in conformity with the principles of
socialist internationalism, equal rights, State sovereignty and non-intervention
in each other's domestic affairs, further strengthen the lasting friendship
between the peoples of the two States, develop all-round co-operation and
afford each other fraternal assistance.

Article 2

The High Contracting Parties shall, in the spirit of the international
socialist division of labour, intensify their mutually advantageous economic,
scientific and technical co-operation with a view to developing the economies
of the two States and also promote co-operation within the framework of the
Council for Mutual Economic Assistance.

Article 3

The High Contracting Parties shall further develop creative co-operation
in the fields of culture, art, science, education, health, the Press, radio, tele-
vision, cinema, physical culture and tourism and promote the intensification of
all-round relations between social organizations.

Article 4

The High Contracting Parties shall keep each other informed and hold
consultations on all important international questions affecting the interests of
the two States.

Article 5

The High Contracting Parties shall, in the future as in the past, help to
strengthen the unity of the socialist countries, pursue a consistent policy of
peaceful coexistence among States with different social systems and press their
efforts to safeguard peace and security, ease international tension and bring
about general and complete disarmament as well as the final elimination of
colonialism and neo-colonialism and of racial discrimination in all its forms.
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Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 et sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, se conformant aux principes de l'inter-
nationalisme socialiste, de 1'6galit6 de droits, de la souverainet6 nationale et de
la non-ing~rence dans les affaires int~rieures de chacun, continueront A ren-
forcer l'amiti6 durable qui existe entre les peuples des deux lEtats, A d6velopper
dans tous les domaines leur cooperation et A se prater mutuellement une assis-
tance fraternelle.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes, dans l'esprit de la division internationale
du travail socialiste, intensifieront leur cooperation 6conomique, scientifique
et technique pour leur avantage mutuel en vue de d~velopper les 6conomies des
deux ltats et encourageront aussi la cooperation dans le cadre du Conseil
d'aide 6conomique mutuelle.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont leur cooperation cr6atrice
dans les domaines de la culture, de l'art, de la science, de 1'enseignement, de
la sant, de la presse, de la radiodiffusion, de la t~l6vision, du cinema, de l'6du-
cation physique et du tourisme et favoriseront l'intensification des relations
dans tous les domaines entre leurs organisations sociales.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes se tiendront inform~es et se consulteront
sur toutes les questions internationales importantes qui touchent les int~rats
des deux ]ttats.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes contribueront, A l'avenir comme par
le passe, A consolider l'unit6 des pays socialistes, appliqueront syst~matique-
ment une politique de coexistence pacifique avec les IEtats dot6s de syst&mes
sociaux diff~rents et poursuivront leurs efforts en vue d'assurer la paix et la
s~curit6, de r~duire la tension internationale et d'aboutir A un d6sarmement
g~n~ral et complet ainsi qu'A I'6limination definitive du colonialisme et du
n~o-colonialisme et de la discrimination raciale sous toutes ses formes.
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Article 6

The High Contracting Parties note that the Munich Agreement of 29 Sep-
tember 1938 ' was brought about by the threat of a war of aggression and by the
use of force against Czechoslovakia, that it was part of the criminal conspiracy
against peace by the Government of Nazi Germany and a gross violation of the
basic rules of international law which prevailed at that time, and that the
Agreement was therefore invalid from the start, with all the consequences
flowing from that fact.

Article 7

The High Contracting Parties shall jointly endeavour to safeguard peace
and security in Europe and to create good relations between European States.
They declare that the inviolability of the existing State frontiers in Europe is an
important prerequisite for safeguarding European security and that, in conform-
ity with the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance
of 14 May 1955, they shall take all necessary steps to prevent aggression by any
forces of militarism and revanchism.

Article 8

In the event of an armed attack on either of the High Contracting Parties
by any State or group of States, the other High Contracting Party shall, in
exercise of the right of individual or collective self-defence under Article 51 of
the Charter of the United Nations, immediately provide the first-mentioned
Party with all assistance, including military assistance, and support it by all
available means.

The High Contracting Parties shall immediately report to the Security
Council any measures taken pursuant to this article and shall act in accordance
with the relevant provisions of the Charter of the United Nations.

Article 9

This Treaty is concluded for a term of twenty years and shall be extended
for further terms of five years unless one of the High Contracting Parties
denounces it twelve months before the expiry of the current term.

'British and Foreign State Papers, Vol. 142, p. 438.
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Article 6

Les Hautes Parties contractantes constatent que l'Accord de Munich du
29 septembre 1938 a W conclu sous la menace d'une guerre d'agression et de
l'emploi de la force contre la Tch~coslovaquie, qu'il faisait partie du complot
criminel du Gouvernement de l'Allemagne nazie contre la paix et constituait
une violation flagrante des r~gles fondamentales du droit international en
vigueur A cette 6poque, et que cet accord 6tait donc nul d~s le depart, avec
toutes les consequences qui en dcoulent.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de preserver ensemble la
paix et la s~curit6 en Europe et de crier et d'6tablir de bonnes relations entre les
ttats europ~ens. Elles d6clarent que l'inviolabilit6 des fronti~res europ~ennes
actuelles est une condition essentielle A la protection de la s~curit6 europ~enne
et que, conform~ment aux dispositions du Trait6 d'amiti6, de cooperation et
d'assistance mutuelle sign& A Varsovie le 14 aofit 1955, elles prendront toutes
les mesures n6cessaires pour emp~cher une agression de toute force militariste
et revancharde.

Article 8

Au cas ofi l'une des Hautes Parties contractantes serait l'objet d'une attaque
de la part d'un ltat ou d'un groupe d'tats quelconque, l'autre Partie contrac-
tante, dans l'exercice du droit de l~gitime defense, individuelle ou collective,
reconnu par l'Article 51 de la Charte des Nations Unies, lui fournira immediate-
ment toute 'assistance n6cessaire, y compris une assistance militaire, par tous
les moyens dont elle dispose.

Les Hautes Parties contractantes porteront imm diatement A la connais-
sance du Conseil de s~curit6 les mesures qu'elles auront prises en application
des dispositions du present article, et agiront conform~ment aux dispositions
pertinentes de la Charte des Nations Unies.

Article 9

Le present Trait6 restera en vigueur pendant vingt ans, et sera prorog&
par p~riodes successives de cinq ans si aucune des parties contractantes ne
notifie h l'autre, douze mois avant l'expiration de la p~riode de validit6, son
intention de le d~noncer.
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This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Prague as soon as possible.

DoNE at Budapest on 14 June 1968, in duplicate in the Hungarian and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian
People's Republic:

FoCK Jen6

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

Oldfich CERNiK
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Le present Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur d&s 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Prague aussit6t que possible.

FAIT A Budapest, le 14 juin 1968, en double exemplaire, en langues hon-
groise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire
hongroise:

FOCK Jen6

Pour la R~publique socialiste
tch~coslovaque:

Oldfich CERNiK
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HUNGARY
and

MONGOLIA

Treaty concerning the provision of legal assistance in civil, family
and criminal cases. Signed at Budapest on 22 November 1968

Authentic texts: Hungarian, Mongolian and Russian.

Registered by Hungary on 20 June 1969.

HONGRIE
et

MONGOLIE

Traite relatif i l'entraide judiciaire en matiire civile, familiale et
p~nale. Signe i Budapest le 22 novembre 1968

Textes authentiques: hongrois, mongol et russe.

Enregistrg par la Hongrie le 20 juin 1969.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODitS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG tS A MON-
GOL Nt PKOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI, CSALA-
DJOGI 1tS BtjNUGYI JOGSEGI2LYROL

A Magyar N6pkbztdrsasdg Eln6ki Tandcsa 6s

a Mongol N6pk6ztdrsasdg Nagy N6pi Hurdljdnak Eln6ks6ge

att6l az 6hajt6l dthatva, hogy mindk6t orszdg szoros 6s tart6s bardtsdga
a jogi egyiIttmiik6d6s teriilet6n is meger6s6dj6k, elhatiroztdk, hogy polgdiri,
csalddjogi 6s biiniigyi jogseg61yszerz6d6st k6tnek.

Ebb6l a c61b61 Meghatalmazottaikkdi kinevezt6k:

a Magyar N6pk6ztdrsasdig Eln6ki Tanicsa:

Dr. Korom Mihdyt, a Magyar N6pkbztdrsasdg igazsdgiigyminiszter6t,

a Mongol N6pk6ztdrsasdg Nagy N6pi Hurljdnak Elnbks6ge:

Horlogijn Damdint, a Mongol N6pk6ztdrsasdg Legfels6bb Bir6sdgdnak
elndk6t,

akik j6 6s kell6 alakban taldt meghatalmazdsaik kicser61kse utdin az
aldbbiakban lapodtak meg:

I. RESZ

ALTALANOS RENDELKEZISEK

1. cikk

JOGViDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 F&1 dlampolgdirai (term6szetes 6s jogi szem61yek) a
mdsik Szerz6d6 F61 terilet6n szem61yiik 6s vagyonuk t6rv6nyes v6dehn6t ille-
t6en ugyanolyan jogv6delemben r6szesiilnek, mint ennek a Szerz6d6 F61nek a
sajdtt dilampolgdirai.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 dlampolgdirai a misik Szerz6d6 F61 polgdri,
csaldjogi 6s biiniigyekben eljr6 hat6sdgai el6tt ugyanazon felt6telek mellett
16phetnek fel, nyujthatnak be kereseteket, terjeszthetnek e16 k6relmeket 6s
panaszokat, mint a mdsik Szerz6d6 F61 dllampolgirai.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BT HAVIPAMAAX YHPAP APA YJIC, BTPN HAIIPAMAAX MOH-
FOJI APJ VJICbIH XOOPOHg 14PFHHfl BA F3P BEIl, SPTrY-
PIrnH xsPrIflH TAJIAAP SPX1IH TYCJIAJIIJAA XAP14JI1AH
T3TTJIX TYXAfl rPama

B]rxx Hafipagmax YHrap Apg YJCTAH Taprraiar'qfH rasap, Bxrg
HaIRpaMgax MoHroji Apg YAcmH ApgLH Ix Xypaun Taprnraara4gmlH rasap;

TyC xop OpHT XOOpOHAMIH 6aT AOTHO HaRpaMxurhir apXHftH xapwigaaHu

caa6apT 6axmarnaxnftr apMaJI3aH;

HpraHift 6a rap 6ra, aprrnfH xaprfItn Tamaap apXHrIH TycJaJIaa xapHi-

ljaH rarrjiax Tyxatk Papaa 6aflryyjaxaap mn1tgBapaaav,

ina aopHJroop eepcxint 6rpaH 3pXT TOROonerqgeop BHYAY-um Illrrx

HaMHb cafig g-p Mnxaft KopoM, BHMAY-nm Jaag Ifirrxntif gapra Xopaoo-

rnfln JaMgHH napur TyC TyC TOMHJCHOOp Tag aoxmx xaa6ap, MYPMIH garyy
oarorgcon apxntnHxaa rHaMJIaxmi r cojimIgoOg gop gypgcaH arinl ftH Taaaap
xaaJIIXaH TOXHpo JlOB. T rI:

HaryraaP xacar

EPOHXI411 3AAJIT

1-p arfylS

SPXI4IAH XAMPAAJIAJIT

1. XaaastiaH Toxnporq Har S3TraanHki xapbna (pran 6a XyyJnikH

aTraag) XaaaIulan Toxnporq Horoo QTraanRiH IyTar gaBcrapT 6atkxgaa

xyBHRfH 60aOH ag xopeHrHlgH apxaa XaaaDH Toxnpor4 HGrOO STraagHH

xapbaaT napnI nara agnii xamraaayyjrm 6afna.

2. Xaaaagan Toxnporq nar STraa nitn xapLnaT Hap, XaaaaIjan Toxn-

porq Hereo STraaMnH nprannqf 6a rap 6TJa, apT-rfTi xaprntr aBq xaaarIgaX

6atryyninaryygag Tapxrr XaaJwan Toxnporq HOroo OTraagn ft xapbnaT

HapLIH HEaraH agHniiaap xapar HaxaMatllax, oporgoa, romgoai rapram 6oJIHO.
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2. cikk

JOGSEGkLY NYUJTASA

(1) A Szerz6d6 Felek bir6sdigai, iigy6szs6gei 6s Hdlami k6zjegyz6i polgdri,
csalddjogi 6s biiniigyekben jogseg61yt nyujtanak egymdsnak.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett hat6sdgok a polgdri, csalddjogi 6s biiniig-
yekben eljr6 egy6b hat6sdgoknak is jogseg61yt nyujtanak.

3. cikk

Az tRINTKtZS M6DJA

(1) A 2. cikk (1) bekezd~s~ben emlitett hat6sdgok a jogseg6lyforgalom
sordn kbzponti hat6sdgaik utjdn 6rintkeznek egymdssal, kiv6ve ha e Szerz6d~s
mdsk~ppen rendelkezik.

(2) A polgdri, csalddjogi 6s bUniigyekben eljr6 egy6b hat6sdgok a
jogseg~ly irdnti megkeres~seiket a 2. cikk (1) bekezd~s6ben emlitett hat6sd-
gokhoz int~zik, amennyiben e Szerz6d~s egyes esetekre mdsk~nt nem rendel-
kezik.

4. cikk

A JOGSEGLY TERJEDELME

A jogseg~ly kiterjed egyes eljdrdsi cselekm~nyek foganatositdsdra, kil6-
n6sen hdzkutatdsra, lefoglaldsra, zdrlat foganatositdsdra, tdrgyi bizonyit~kok
megkiildds6re 6s kiaddsdra, felek, terheltek, tanuk, szak~rt6k 6s egy~b szm~lyek
meghallgatdsdra, bir6i szemle foganatositdsira, k~zbesit~si k~relmek elin-
tz~s~re, iigyiratok megkiild~sre, valamint okiratok kidllitsdra 6s meg-
kfild~s~re.

5. cikk

A JOGSEGELY IRANTI MEGKERESES ALAKISAGAI

(1) A jogseg61y irdnti megkeres6snek a k6vetkez6 adatokat kell tartal-
maznia:

a) a megkeres6 hat6sdg megjel16kst;

b) a megkeresett hat6sdg megjel16st;
c) annak az ilgynek a megjel616s6t, amelyben a jogseg61yt k6rik;
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2 -p 3MIJ

3PXHIHIH TYCJIAJIIAA T3T-fJISX

1. XS9JIJIjaH ToxHporq xop OTraagmAH mrx, npOKypOp, yJICLIH HOTa-

piamIi 6aftryyJiiaryy npraHMt 6a rap 6rir, aprrrnItH xaprf lH Taiaap
apXHaIH Tyciiamanaa xapHuniaH 6ne 6weAaa -TSmTTJ 6aftHa.

2. SHa 8TJIHIAIH 1-g gypgcaH 6afyryyamaryyA npraHHit 6a rap 6-r, apr-

r4ftH xaprnflr aBq xaJaaIax 6ycag 6ailryyaaaryygaA MeH apXHhtH Ty~CJMuaa
-TBJrjIm 6atfHa.

3-p 3y&A

XAP4JIIAX 2KYPAM

1. 2-p aRJtIanH 1-g AypAcaH 6atkryyamaryyg apxniH Tycaigaa xapHJi-
gaH TaTTJIXgaa aHXTT Papaaraap oep mypaM Toroorgoorrt 6alABaJI TOBHItH-

xo 6aftryyjuaryygaap gamyyjiaH xapnagaHa.

2. Xap3B BH8XTT lrapaaHg aapHM TOXHOJgJIMH Taiaap oopeep aaaraarrtt
6oA npraHnft 6a rap 6ra, apfrlrHAH xaprn~ir aBq xanJIgax 6ycaA 6afiryyaaa-
ryyA HE apxHAH Tyeamaaaa ar3Taax Tyxa. gaaaira~pur 2-p BTAJIHAH 1-A
gypgcaH 6aiiryyaaaryygag nByyJIHa.

4 -p MIAj.¢

3PXI41H TYCJIAJIUAA T3TTJT9X XfI3PAAP

9ptXHAH Tyciaruaar Aop gypgcaH xaJr6aprgaap rarnma. THg: HarmaIar
xntkx, ag xornimir xypaan aiax 6a 6HTn'rnmlax, ag Mopnftn 6apHMTrr or
aBairax, imiarAarx, rap- 6OaoH HnHHMaaLHftr 6afmaax, aoxHrqig 6a 6ycag
aTraa anfr acyyx, mTixnrmH 7raar HByyjiax, 6aplnMT 6wqrrrgHfrr rapgyyjnax
Tyxaf Aaasra~pmr 6eairaax, xapar maTepnamrr H Jraax, 6xnnr 6apnMTur
rligax 6a wrraax 3aMaap rftIIaTraHa.

5
-p r yiA

DPX41RH TVCJIAJIAA T3TfJI3X AAAJIPABPbIH X9JIB3P

1. SpxHfir Tycniaauaa TrTrTJIX raiaap orox gaajirasapT Aoopx artAi
6arTcaH 6aftBasi 8OXHHO. "THA:

a) JaazraBap ororq 6atkryyJuraruH Hap;

6) LaafiraBap xrJiaaH aBarn 6ajtryyJuhmma l Hap;

e) SpXHVIH TycJiamuxaa aBax racaH xaprnttH Hap;
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d) a felek, terheltek vagy elit~ltek csalddi 6s ut6nev~t, lak6hely&t, illet6leg
tart6zkoddsi hely6t, dllampolgdrsdgdt, foglalkozdsdt, valamint biiniigyek-
ben - lehet6s6g szerint - a terheltek sziilet6si hely6t 6s idej6t, tovdbbd a
sziil6k nev6t is;

e) a jogi k6pvisel6k nev6t 6s lakcimt;

f) a megkeres~s tartalmdt 6s a megkeres6s tdrgydra vonatkoz6 sziiks~ges
adatokat, biiniigyekben pedig a cselekm~ny leirdsdt is.

(2) A Szerz~d6s alapjdn tovdbbitdsra keriil6 iratokat aldirdssal 6s pecs6ttel
kell elldtni.

6. cikk

Az ELINTEZIS M6DJA

(1) A jogseg61y teljesit~s6n~l a megkeresett hat6sdg sajdt dllamdnak joga
szerint jdr el. Ez a hat6sdg azonban k~relemre a megkeres6 hat6sdg dllamdnak
eljdrdsi jogszabdlyait is alkalmazhatja, ha ez nem All ellent~tben a belf6ldi jog
k6telez6 rendelkez~seivel.

(2) Ha a megkeresett hat6sdg a megkeres6s elint6z6s6re nem illet6kes, azt
eljuttatja az illet6kes hat6sdghoz 6s err6l a megkeres6 hat6sdgot 6rtesiti.

(3) A megkeresett hat6sdg a megkeres6 hat6sdg k6relm6re kell6 id6ben
kbzli a k6rt jogseg61y teljesit6s6nek hely6t 6s idej~t.

(4) A jogseg61y irdnti k6relem elintz6se utdn a megkeresett hat6sdg az
iigyiratot a megkeres6 hat6sdgnak visszakiildi vagy k6zli a teljesit~s akaddlydt.

7. cikk

A TANUK tS SZAKERT6K VEDELME

(1) Az olyan tanu vagy szak6rt6 ellen, aki a megkeresett Szerz6d6 F61
hat6sdga ital r6sz6re k6zbesitett id6z6sre a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6satga
el6tt megjelenik, sem az eljrAs tArgyit tev6 biintett, sem valamely oly mds
biintett miatt, amelyet m6g a megkeres6 ilam hatdrdnak dtl6p6se el6tt k6vetett
el, biintet6 eljdrs nem indithat6, letart6ztatds nem foganatosithat6 6s ellene
ilyen biintett miatt kiszabott biintet6st sem lehet v~grehajtani.
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e) 3oxHrqHig, niargarq, mrrrgarq 6yioy mfHtTrargsrcgitH oBor Hap, T3aHHf

6a inarm OyROy Tfp Opm1H cyyraa rasap, aJb yJICbtH xapLnaT, 9pXaJTC5H

amH, apTcrrrIH xaprHftH raaiaap 6oa qajargarqHRH TOpCOH rasap, OH,
cap, 09ep, TOpeJI, cagHbI HapHfkr aab 6oaoxoop TOAopxOIiJxox;

0) TAgHHfAr TOJIOOJIM 6altraa xrHHA OBOP Hap, xanr;

e) gaairaBpMiH aryyJira, TrrHA xaMaapax qyxaM MagasHrrg aprrrHifH xsp-
rHIfIH Taiaap 6o yr xaprHflH 6rpangaxrTHmxr TOgOpXOLJIOH 6HqI4X;

2. SH3Xr PspaadH4 THACaH asap Haraam 6atfraa MaxepnaJiyyg TaMra,

rapim rarTali 6afttaai 5OXHHO.

6-p ri A

PTNI43TP9X -VPAM

1. SpXH*H TycIaJiuaa TSrrJIa3X TyXail gaaaranpur XTJI3SH aBarq 6a1ryy-
imara yr gaajiraBpir 6neJrraaxa3a opHIia yactm XyyJHJ TOrTOOMwHAir
6apHTlraHa. Tarsxgaa aHa 6aftryyiJiara gaajiraBap orq 6afraa 6afrryyjisartIR
XTC3JITaap eepHAH yJICbH xyyam TOrTOOMMnIHg xapntaaxrrtt 60 HereO Xajiai-

19H Toxnporq STraagnHtH 6afuiaaH MnITrax xyyib g-TpMIr 6apHMTjiam 6ojiHO.

2. Xapan AaanraBap XTrJISH aBarq 6aAryyjaara TTTHifir 6Hear-rrax apx
xaMmHorfi 6afBaji yr gaaaraBpnr 6Hearsax apx 6TxHI 6afiryyaaarag
mwnimrriaag, gaaaraBap orerq 6afryyaaarag OH Tyxafiraa Magarg a.

3. jaajiraap XrJIS3H aBarq 6aifryyjiara yr gaaJiranbpr xaaHa, xagnfitg

6HeJITaJICHaa gaaaraBap ererq 6altryymijarag T-YHHAI XTC5JITHIH garyy ilar
Tyxafng Hb MaaraHa.

4. AaaraBpmr 6HeJIrJICHHJR gapaa yr gaajiraBpur xTJIaaH aBarq 6alf-
ryyjurara gaaaraBap erer 6aflryyajiaragaa 6apnMT 6nqrHftr SrTrJIsH orex
6yioy 6newrrnam sc qaBaji yr gaairaBpbir 6HearrjiaxsA TOXHOJIO2(m 6afiraa
63pxmasrInftH waaaap Magarg aH.

7 -p 3yjjj

PDPM, IlIHHHS.9 HAPbIH XAJIyAIIIPrTH BAtRAJI

1. ,aajiraBap xrJI5H aBarq XalsJIaBH Toxnpor, 3TrBasAHtH 6ahtryya-
jiarag gyygargcaH rapq 6yioy MHHMBD'q HE gaaaranap orerq XaasJauH Toxi-
porq STrsagnmlx 6aftryyJiJiarag OqlIXOA TDAHtIIr gaajiraBap ororq yMCeIH xHJI
H5BTpEX55C OMHO T I gCaH r1'MT x~prHfH ymp 6apHBuiaH xopHx 6yioy prr-
ri4fH xapHyiiarag TaTam 6oaoxrTri. Tap'auiH goap gypgcaH HaraH agni
r3MT xaprHIH ynimaac gaaJlraBap OrCOH XamIajaH Toxnporq OMraHAH HyTar

gBcrspT TagHHtr mIHIkTraa 6oaoxrrk.
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(2) Megsziinik ez a v~delem akkor, ha a tanu vagy szak~rt6 a megkeres6
Szerz6d6 F61 teriillt att6l a napt6l szdmitva, amelyen a kihallgat6 hat6sdg
k6z6lte vele, hogy tovdbbi jelenlt~re nincsen szfiks6g, egy h6napon beliil nem
hagyta el. Ebbe a hatdrid6be nem szdmit be az az id6, amely alatt a tanu vagy
szak~rt6 a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriilet&t hibdjdn kivill nem hagyhatta el.

8. cikk
KJMZBESITSI KERELMEK

(1) A megkeresett hat6sig a k6zbesit6st a belf6ldi iratok k6zbesit~s6re
irdnyad6 jogszabdlyok szerint teljesiti, felt6ve, hogy a k~zbesitend6 irat a meg-
keresett Szerz6d6 F61 nyelv6n k6sziilt, vagy ha ahhoz ezen a nyelven hiteles
forditdst csatoltak. Ellenkez6 esetben a megkeresett hat6sdg az iratot a cim-
zettnek csak akkor adja dt, ha azt 6nk6nt elfogadja.

(2) A k6zbesit6si k6relemben fel kell tiintetni a cimzett pontos lakcim6t 6s
a k6zbesitend6 irat nem6t.

(3) Ha a k6zbesit6s a k6relemben megjelolt cimen nem teljesithet6, a
megkeresett hat6sdg a cim megdllapitdsdra sziiks6ges intzked6seket hivatalb6l
teszi meg. Ha a cim nem dllapithat6 meg, err6l a megkeres6 hat6sdgot a
k6zbesitend6 irat visszakfild6s6vel 6rtesiteni kell.

9. cikk
A I"ZBESITES IGAZOLASA

A k6zbesit6s megt6rt6nt6t a megkeresett Szerz6d6 F61nek a k6zbesit6s6r61
sz616 szabdlyai szerint kell igazolni. A k6zbesit6st igazol6 iratban fel kell
tiintetni a k6zbesit6s idej6t 6s helyt.

10. cikk
KItZBESITS SAJAT A4LLAMPOLGkROK R1SZtRE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 jogosult sajdt Allampolgdrai r6sz6re diplo-
mdciai vagy konzuli k6pviselete utjdn k6zbesiteni.

(2) Az ilyen k6zbesit6sn61 k6nyszer alkalmazisdnak nincs helye.
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2. rapq 6yioy mHHmaaq Hap Hb MopAeH 6aftiaacaH 6aftryyniaraac
ijaanm xrJiaax maapgaararifir M3aIzrgCaH oApoec xohtn Har capLIH xyrailaaHg
gaaaraBap orerq X9aDJIIaH Toxiporq 3Traa9X3tH HyTar gaBcrapaac rapaxrTrA
6oa gaap gyp;caH xajigamrri4 6aftmur ajigaHa. aiBlq rapq 6 yioy mHHMaaq
Hb TE H83C xaMaapaxrrit manTraaiaap gaajiraBap ororq XaJIIXaH Toxlporq
9Tr3agPftH RyTar jaBcrapaac rapq qagaJIrIk caaTcaH xOHorHnIr ana xyraaaHA
opyyjiaxrrt.

8-p 3rYIA

B14I14P BAPHMT rAP)YYJIAX TYXAI AAAJIFABAP

1. XapOB 6HHr 6apnMTyy Hb gaajiraBap xTJ1aaH aBarq XaaIhJUqa Toxi-
porq 9TraaE)4fH xamaap 6HqHrrCaH 6yioy 6aTjiargcaHi opqyyjiraTafl 6al4BaJi
gaaaraBap xrJI3aH aBarq 6affryyj'jnara yr 6Mnmr 6apHMTYYAIlr oepHfH YJICLIH
A0TOp garam mi[ITr-rTrTfm 6airaa xyy1 TOrTOOMMrffflgaryy rapgyyim erHe.
3graap maapgiarmH garyy xHirgaar-rf 6apHMT 6Hqrnftr cafIH gypaapaa
aBaxmr 3OBmOOpBOJI, gaajiraBap x-raaH aBCaH 6aftryyjiJiara TaEraapitr
xTJIaaH aBarHA rapgyyjia erq 6oJIHO.

2. tI4mr 6apMThir rapgyyaax gaajirasapT xraaH aBarqliftH TOgOpXOif

xanr 6OjiOH xrmarraH erq 6aIfraa 6wmr 6apHMTm HapIttr aaaHa.

3. XapaB AaajiraBapT gypgcaH xaqraap 6xlqrir 6apnHmTr rapgyyam
qagaxrx-i 6oji gaajirasap xrJIaaH aBarq 6agryyjiara oopnf H canaaq'iaraap
xanrlfir Togpyynaxag maapgargax apra xamraar aBHa. XapaB gaaairaBap
x-riaa3H aBarq 6agryyIiara xa rHlt r TOApyyJIM qagaxrygg xrpBaI gaaniraBap
eror 6aflryynaarag 3H3 Tyxalraa ma argam, rapgyyiaH erBOJI aoxinx 6xwtmr
6apMTLtP TTTHA 8rTrJIEaH xrpr-r-rJIH9.

9-p SYaA

Bi4HF BAPHMT FAPAYYJICHbIF HOTJIOX

BEmr 6apMTEir rapgyyicaH Tyxafl HOTOjroor gaaarasap XrJIaaH asarq
eopmiftH yjicag garam IIIItTrTTrJIH 6aftraa xyyb ATrpMHIH garyy TAlMIaHa.

Yr HOTOarOOHX 6rlqlr 6apHMTmr xaaHa, xagix rapgyyJICHaa aaax eCTOfi.

lO-p Syrm
0OP14fH lPFra9XI BHwqH BAPHMTbIP rAP)AYYJIAX

1. XaJIiJWH ToxHporq xo6p Orraag HlijI0maT TOJIeejIOrqdfH 6OJIoH

IHOHCyJIUH raapaapaa gaMamyyIaH eopRAH Hpragaa 6apHMT 6HqrHllr rapgyyjiax
apxTaI4.

2. HtIHXrr 65rqHr 6apHMTbir rapgyyjnaxgaa a116agax apra xapar1aqm yji
60JIHO.
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11. cikk

A JOGSEGkLY KOLTStGEI

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a jogs6g6ly teljesit6s66rt k61ts6get nem
szdmithat fel. A Szerz6d6 Felek maguk viselik a jogseg61yforgalom k6vet-
kezt6ben sajdt terfiletiik6n felmerilt k61ts6geket.

(2) A megkeresett hat6sdg a megkeres6 hat6sdggal k6zli a felmerilt
kb1ts6gek 6sszegt. Ha a megkeres6 hat6sdig ezeket a k61ts6geket a megt6rit6sre
k6teles szem61yt6l behajtja, a befolyt 6sszeg a behajt6 Szerz6d6 Felet illeti.

12. cikk

TAJJkKOZTATAS

A Magyar N~pk6ztdrsasdg Igazsiguigyminiszt6riuma 6s a Mongol N6p-
k6ztdrsasdg Legfels6bb Bir6sdga k6relemre tdj6koztatjdik egymdst az dllamuk-
ban hatdlyban lev6 vagy hatdilyban volt jogszabilyokr61, valamint a Szerz6d6
Felek illet6kes bir6sdgainak jogszabdly6rtelmez6s6r6l.

13. cikk

NYELVHASZNkLAT A JOGSEGtLYFORGALOMBAN

A Szerz6d6 Felek hat6sdgai a k6lcs6n6s jogseg61yforgalomban sajdt
nyelviiket vagy az orosz nyelvet hasznljdik. A Szerz6d6 Felek a jogszabdtlyaik-
r61 lehet6leg orosz nyelven tdj6koztatjdk egymdst.

14. cikk

OKIRATOK HITELESITSE S ELISMERESE

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n valamely hat6sdg vagy k6zhiteless~ggel
felruhdzott szem~ly iltal iigykor~n beliil kidllitott, felvett vagy hitelesitett 6s
hivatali pecs~ttel elldtott okiratoknak a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n val6
felhaszndldsdhoz feliilhitelesit~sre nincs sziiks~g.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 terlilet~n kidllitott k6zokiratot a mdsik Szerz6d6
F6I terillet6n is megilleti a k6zokiratok bizonyit6 ereje.
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li-p Srzi.

SPX1I4H TYCJIAJIIAA T3TJI3XT3fl XOJIBOFJJOX 3APJAJI

I. laaaranap XrJiaaf aBara XJISMHXH Toxfiporq 9Tr33a apxnaH TycJlaJI-

naa TSTTJICHHti aapgaa Ta uiaapaHa. X3JH3alH Toxnporq xop 9Traag oop

opCgHRtH yTar gABcrap gaap apXHftH Tycaaauaa rarraaxa rapcaH 6rX
aapxaur xapn~yrHa.

2. LaaaraBap XT-JIDH aBarq 6aifryyaaara rapcar aapgjim xaMmaar
gaaaraBap erer' 6aftryyaaarag maagargHma. XapaB gaaaraBap XTJISBH aBarq

6aiiryyjiuara T0aOX rrpr 6rxI:t rfraaxiaac yr aapgjanr rapryya6aa Tap Hib

rapryyjnm aBcaH Xaa9arnIH Toxnporq )TraHaxxnH opaoro 60JIHO.

12 -p 3 r.

MOA3JIOJii

Brrg HatipaMxax YHrap Apx YucmwIH lIrrx HaM, Brrg HaiipaMgax

MoHrojI Apg YicuH ,TIaag mrrx oop OopC jHfH OpHM AOTOp mvIiiTrrrJIm

6aticaH 6yioy 6aftraa xyyaib TOrTOOMMiHIH TyxaIk 6e 6enftiH XrC3JIT,3p

xapmiuaa MS8x3JfIm 6aftia. TrHqiH XBMSJAH Toxirporq xop QTraaHwi

xyyJaflH AoxHx 6airyymaaryy)aac TyC TyCLIH XyyJ b TOITOOM2RHAiH Taaaap
XH4CaH TafJI6apiaJLTH TyXat xaprnraa magaaam 6afttHa.

13-p 3yjjJ.

DPXI1f4H TVCJIAJIAA Y3YrJIaXA XDPSPJJSX Xaji

X3aaaIafH Toxnporq xop 3TrEi)aatH 6afryyiaara apxmtH Tycaaauaa
xapnaiuaH TamraaXa3 OOP eopcfIH 6yioy opoc xWaIAr xparaJHIa. Tyc xo~p
yacnn AOTOp garam innITrrram 6aftcaH 6yioy 6aIraa xyyJib TOrTOOMMHH

Tyxafi MagaaJnIuir opoc xaJa jADp cOiJIJoxnr XWqaSH8.

14-p 3YrjA

BI4IIF BAPH4MTbIP rDPMtJIDH MAFA4JIAX, 3OBIEOOPOH XTJIDX

1. XaaaaugaH Toxnpor HEr 9TraAniAH nyTar gEBcrap naap TBHgaXHIIH

3oxHx 6atiryyaaara 6yioy aa6aHb xMTrrcEac oopHuHXee apx XDM2aaHu

garyy kagam soXiOCOR 6yoy rap'mafCH Tamgar 6TXH 6tHmr 6apnMxTyyg Hib

XWaHaaza Toxnport HOreO OTraDagHn HyTar gBcrap gaap qmap HaraH rap-

uaraar maragaaraarRr ap XTRHHT8IA TOOgHO.

2. XajsarnqaH Toxnporq Har 3Tr3DaiIfH HyTar gaBcrap a3p TrJIAC3H
aa6aH 61mr 6apnMT ab X3aa3aaH Toxnpor Horeo 9TraagnltH HyTar aBcrap

jaap H8r8H agwa XraHH Teroauiep 6oiHo.
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II. RISZ

K13LONOS RI2SZ

I. Fejezet

JOGSEGtL Y POLG[RI S CSALfDJOGI OG YEKBEN

PERKOLTSt GBIZTOSITIK ALOLI MENTESSeG S A PERKOLTS G
VtGREHAJT4SA

15. cikk

Az egyik Szerz6d6 F1 fdllampolgdira, aki a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sdga
el6tt fellp 6s a Szerz6d6 Felek egyik~nek terilet~n tart6zkodik, nem k6telez-
het6 semmiffle biztosit~k adfsdra, sem abb6l az okb6l, mert kuilf6ldi, sem
azdrt, mert belfcldon sem lak6helye, sem pedig tart6zkoddsi helye nincsen.

16. cikk

(1) Ha az e16z6 cikk alapjdin biztosit~k let~tele a161 mentes felet az eljfrdsi
k61ts~gek visel sre k6telezt~k, a mdsik Szerz6d6 F61 illet~kes bir6sdiga az
eljdrdsi k61ts~gek tekintet~ben a v~grehajtdsi eljrst k61ts~g- 6s illetkmentesen
inditja meg.

(2) Az eljirisi k61ts~gekhez tartoznak a 17. cikkben emlitett okmdinyok
forditdisa 6s azok hitelesit~se folytdn felmeriilt k61ts~gek is.

17. cikk

(1) A v~grehajtdisi eljdrds meginditdsdra irdnyul6 krelemhez csatolni kell
az eljdirisi k61ts~geket megllapit6 bir6i hatdirozat hitelesitett mdsolatdt, vala-
mint a hatdrozat joger6re emelked6st 6s v6grehajthat6sdgdt igazol6 bir6i
v~gz~st.

(2) Ezeket az okmdnyokat annak a Szerz6d6 F61nek a nyelv6n k6sziilt
forditdssal kell ellftni, amelynek teriilet6n a v6grehajtdsi eljrst le kell folytatni.

(3) A bir6sdg a v6grehajtdsi eljdrds meginditdsdndl csupdn azt vizsgdlja
hogy

a) a hatdrozat jogerej6t 6s v6grehajthat6sdgdt igazoltdk-e,

b) e cikk (2) bekezd6s6ben emlitett okminyok hiteles forditdssal vannak-e
elldtva.
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XORPJI7AAP xacar

TycrA1I AHPH

I-p 6riar

HPFHt471 BA rap BYlHIH XDPFITIH TAlJIAAP

BPXIIJ1H TYCJIAJIIJAA Y3YYJIX

II1YYXHI4H 3APJIIF FAPFYvJIAX .BA TYYH,9GC 9oJIo0IOX

15-p 3YLJU

XSJIJIIgH Toxwpor Heree )TrDAaIi -rrxhkH anajxaraaHw opoaIo7
T3p yJICEH HyTar jADBcrap gaap 6a1iraa X3aJaa3 nH Toxnporq aam Her 3TramagiH

npra33aac 30BXOH ragaaaTlH xapbnaT rax 6yIOy Tap yacag 6aftnra 6yxoy TYp
opIinH cyygarrrt raxiar rHgCEH gaap mrnrxtH 3apIaa TeJIeXnflr maapgam
6ooxrrit.

16 -p 3 yizA

1. OMHOX 3"nJg aaacaH Im'rrXIkH aapgaIaa TeJIeX0C qe ieojiergceH X-

coop mrxntA aapgaa TOJITYMSXDp TOrTOOCOH 6aIBaM XDJIaJIaraH Toxnporq
HOrOe )TrDAgHAH xoJI6orgox uTrx BOXHX XTCS)JIT aBCaH -THgC3H eap yr aapglaur

a116agaH rapryyaax 6ereog Taraxga TaTiBap xypaammrrkraap r'l-aTraHa.

2. mITTxH]4H aapgaig aHXrr rapacHnit 17-p an3taia 3aacaH 6HqHr 6apnM-
mu' op'yysrax, rapaiai MaragjlaxTatt xoji6orgeoH aapgaa HarSH agna xam-
aapHa.

17 -p 3r&A

1. ImrTXHAfH aapgjibr a16agan rapryyaax XTcaJITaH, aapgAJIH Taaap
mrrxaac rapracan ILMVIBEpHAH 6aTairaaTalt xyya6ap, TTrrHMJISH yr IHtA3a-

pifln xr'4H Tereigop 6onm 6neiargsx Tyxati unltigBap rapracaH m-xCac
oJIrOCOH MaragJaraar xaBcapraBaJI 0XHHO.

2. gap gypgcaH 6nr 6apnMTyyg mnTxnflH sapgaIir HyTar gsBcrap
as3p Rh rapryyaIax X3aIJIIAH Toxmporq STrmagnihn xarI gasp ITIJIgCaH opqyya-

raTai& 6a tBan 3OXHHO.

3. IllrrxmH aapgimr rapryynIax Tyxaft unilABap 6neiraxnur 90B-

moepq 6aairaa mrrx goopx arkamifr 3OBXOH maJiraH TaHs. Trng:

a) mHABsp HE Xyy3JIE COOp XTIMH TOrOIaOp 6oanm 6neiiargax eCTOft 3CX;

6) B1n r 6apxMTyyg HE 2-pT gypgcan coop 6aTiargcaH opqyyjnraTaift cax;
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18. cikk

A mdsik Szerz6do F61 terdilet~n az e1jdrdsi kd1ts~gek v6grehajtdsdra
irdnyul6 k~relmet e16 lehet terjeszteni:

a) anndl a bir6sdgndl, amely a k61ts~gre vonatkoz6 hatdrozatot hozta vagy
anndl, amely az Uigyben elsffokon hatdrozott; a bir6sdg a k~relmet a Szerz6-
d6s 3. cikk (1) bekezd~s~ben megdllapitott m6don kl1di meg a mdsik
Szerz6d6 F61 illet~kes bir6sdgdnak,

b) k6zvetleniil a mdsik Szerz6d6 F61nek anndl a bir6sdgdndl, amely a v6gre-
hajtdsi e1jdrdis meginditdsdra ilet6kes, felt6ve ha a k6relmez6 ennek a
Szerz6d6 F61nek a teriilet6n lakik.

19. cikk

(1) A bir6sdg a v6grehajtdisi eljdrds meginditdsdr6l a felek meghallgatsa
n6lkiil d6nt.

(2) A v6grehajtdsi eljdrds meginditdsdra illet6kes bir6sdg a v6grehajtdsi
eljirdist a 16. cikk (2) bekezd6s6ben emlitett k61ts6gek tekintet6ben is meginditja.
Ezeket a k61ts6geket annak a Szerz6d6 F61nek az illet6kes bir6sdga ilapitja
meg, amelynek teriilet6n azok felmerdiltek.

(3) A v6grehajtdsi ejdrds meginditdsa ner tagadhat6 meg amiatt, hogy a
k6relmez6 nem el6legezte a v6grehajtds k61ts~geit.

KOLTSIEGMENTESSLEG

20. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdrai a mdsik Szerz6d6 F61 terillet6n
a k61ts6gmentess6g, az illet6kmentess6g, az illet6kfeljegyz6si jog, valamint az
ingyenes jogi k6pviselet kedvezm6ny6ben ugyanolyan felt6telek mellett 6s
ugyanolyan terjedelemben r6szesiilnek, mint a belf6ldiek.

(2) A k61ts6g- 6s illetkmentess6g, valamint az illet~kfeljegyz6si jog minden
e1jdirdsi cselekm6nyre kiterjed, ide6rtve a v6grehajtdsi cselekm6nyeket is.

(3) Ha a f61 az egyik Szerz6d6 F61 joga szerint k6lts6g- 6s illet6kmentess6g,
valamint illet6kfeljegyz6si jog kedvezm6ny6ben r6szesiil, az a felet megilleti
minden olyan perbeli cselekm6nyn61 is, amelyet ugyanabban az iigyben a
mdsik Szerz6d6 F61 bir6sdga el6tt foganatositanak.
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18-p srz

XOJIJII [ Toxwporq Heree 3TraBIHRH HyTar AEaBcrap xaap mTyXIkVH

aapumpur rapryyiax Tyxaft XTCaJITHtIi gop gypgca myramaap rapraHa. TmHA:

a) 3apJIaIH Tyxak mHRtABap rapracan mrrxag 6yioy xaprntr aBq X3a3IIUCH

wrrrxag rapraHa. SHO mTYx H yr mnFtgAapnflr 6nearriax xrcanTntr
XaJIaanlH Toxlpor'q HOr0O 9Tr3XAHH 3OXiX mTXa3 BHaXTT FapaaHHIt
3-p 38rJIHAH 1-9 aaacHi garyy mHJimrTJIHa;

6) XapaB xoaI6orgox aEraa XaaaI3uaH Toxnporq Horoe 9Traaxunin HyTar
aBOrPpT 6aflraa 6oaI XaaRIIJaH Toxnporq Tapxrr 9Tr9384fti ITYXHIkH
aapgjirrr rapryyaax TyXaft mnIgnBap raprax apx XaMmaa 6rxnfi mrrxaI
xrcaJraa raprax mypmaap TyC Tyc rrTIgaTrana.

19 -p A

1. ITTX Hb aoxirqgBr acyym 6aflaaxrrfraap aapgaa rapryyiax Tyxaft

XTCaJITHjfr aB4 XaJIaIIjHa.

2. 3apgai rapryyiax TyXaik mmHAABap raprax apx xamaa 6rxnft fimTrx
Hb OHaxrr rapanflar 16-p arinfH 2 -T 3aacaH aapgwbrr rapryyiax TyXal4

acyyxujmr mHIHtBap.llaHa. Dxraap aapgaim xagmaar yr aapgaa HyTar 3DBCrap
Aa3p Hb TTC3H rapcaH XaaaII1H Toxnporq OTr33AHwH 3OXHX IIIYTX TOITOOHO.

3. XTCaJIT raprarq 3OXHX 3apgjiir ypbWqniJaH TOJIOerrtk rawraap maJIT-

raaJaH yr 3apgumir rapryyaax XTO3JITIIP XrJ/raH aBax ajBgiaac TaTrainam
TJr 6OJIHO.

IIIYYXIHftH 3APJ.JIAAC VOJOOJIOX

20-p syrmZ

1. XaJriarIaH Toxnporq Har OTraaAHnH Hprag XaJIaJIXSH Toxmporq HerOO

STr3aI8igH HyTar A3BcrapT mfl7XftH 3apwaI, TaTBap TesOXOOc ejieooIerox
600IoH TaTBap TojIOXAr xomftlnJyyjiax, MOH apXHfiH Tyciamiaar rHa TOJI6epryk
aBax XOHrOJIOJITIHAr Tp yjiCLIH HpraDxAH HaraH agiH 6oJi3Oi xammaaraap
9AUJIH3.

2. IIryrx ftH aapan TaTBapaae qoJioojIox, TYTHJI3H TaTBap TOIOX xyra-
Ilaar xotmayyiax OpX HL a16agaH rrlqaTrrrjiax rYfliaji 60JOH 6rx 6atilaaH
IIImHfTrax amaiw[araaHg xaMaapHa.

3. fiIrnxa f iMap Har xapar aB xaianiax Teg XaDJaDJjaH Toxnporq Har

9TraEAHfiH XyyJIL TorTOOMM2HftH garyy IJ-rXHAH aapgai xypaamaac qeOo-
aierCoHi npraxg Hb Xaiaaiuan Toxnporq Hereo STrWagItAH nywar pBcrap Aaap
MOH Tap xaprHtiH yIp 6aftiaaH mnfIfTrax amnafaraaHn opoJIuox 6ojx mrx ftH

3apiaa xypaamaac AaapxnftH HaraH ana t0e0zeorgoHo.
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21. cikk

(1) A k6relmez6 szem61yi, csalddi, kereseti (jOvedelmi) 6s vagyoni viszo-
nyair6l annak a Szerz6d6 F61nek illet~kes hat6sdga dllit ki bizonyitvdnyt,
amelynek terillet6n a k6relmez6nek lak6- vagy tart6zkoddsi helye van.

(2) Ha a k6relmez6nek az egyik Szerz6d6 F61 terdilet6n sincs lak6- vagy
tart6zkoddsi helye, a bizonyitvdnyt a k6relmez6 hazAjdnak diplomdciai vagy
konzuli hat6sdga dlithatja ki.

(3) Az a bir6sdg, amely a k61ts6gmentess6g megaddsdr6l hatdroz - ha
sziiks6gesnek taldAja - a 3. cikkben meghatdrozott uton kieg6szit6 felvildgo-
sitdst k6rhet a bizonyitvdnyt kidllit6 hat6sagt6l.

22. cikk

(1) Ha valamelyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra a mdsik Szerz6d6 F61 bir6-
sdga el6tt a k6lts6g- 6s illet6kmentess6g, az illet6kfeljegyz6si jog vagy az
ingyenes jogi k6pviselet kedvezm6ny6ben kivdn r6szesiilni, ezirdnti k6relm6t
a lak6- vagy tart6zkoddsi helye szerint illet6kes bir6sdg el6tt jegyz6k6nyvbe
mondhatja. A bir6sdg a jegyz6k6nyvet a 21. cikkben megjel6lt bizonyitvdnnyal
6s a f61 Altal benyujtott egy6b mell6kletekkel egyiitt a 3. cikk (1) bekezd~s6ben
meghatdrozott m6don a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6s;!gdhoz juttatja el.

(2) A jegyz6k6nyvet annak a bir6sdgnak a nyelv6n kell kidllitani, amely
est k6sziti.

23. cikk

ANYAKONYVI KIVONATOK ES EGYtB OKIRATOK MEGKILDISE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 - diplomdciai uton el6terjesztett k6relemre -
k6teles a mdsik Szerz6d6 F61 r6sz6re megkiildeni az anyakonyvi kivonatokat,
k6pesit6sre 6s a szolgdlati id6re vonatkoz6 okiratokat, valamint olyan egy6b
okiratokat, amelyek a mdsik Szerz6d6 F61 dllampolgdrainak szem61yes jogait
6s 6rdekeit 6rintik.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett okiratokat a mdsik Szerz~d6 F61nek
diplomdciai uton, forditds n6lkiil, k6 1ts6g- 6s illet6kmentesen kell megkiildeni.
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21-p ytaA

1. XyBH H 60JIOH rap OTJIHMIH 6afitai, IaJIHH XOJIC, a XOpOHrHIH Tyxati
6HqHr 6apiMTIr XTOCaJIT raprarx 8TP839 HyTar xIacrap Aaap H 6aftHra 6yioy
TTp OpI HH cyyraa XajiaJiwiaH ToxHporq OTraxHftH aoxnx 6aftryyjiaaraac
ojirono.

2. XapaB xrcaJIT raprarq aTr83A XaaaauaH Toxuport xoip 9TraagllfTH
aJIHHli q HyTar gaBcrapT 6a-Hra 6yloy Trp op0HIH cyygarri~t 6oA 6H'rr
6apMm ir TTHHI4t xapbnajiargax yJICLIH mHhIJIOMaT 6yioy ROHCyJIbIH TOJIOO-
jiorg IH raapaac oJIrOHO.

3. IIUlnxwrIH aapgjiaac 'oIooaox Tyxaf mUfRBap rapram 6afkraa mflrx
maapgjiaraTaft ram raBaR aHaXYT PapaaHHit 3-p a7-tIxi aaacaH ecoop 6HtiHr
6apHMT ojirocoI 6atryyJiaaraac HEMJIT TaIlJ16ap rapraxMr maapxtam 50IHO.

22-p art

1. Xaaaauain Toxporq Har STraaxurlH npran XaaaauaH Toxnpor Horeo
)wraa~iH IIrrxa aapgai 6a xypaanmmaac qoaooIorgox (aceaJI xypaa~m

ToJIOxHI xotinayyJiax 6yioy xyyJIHfkH Tycaaauiaar ma TJI6Opry asax apx
axIax) Tyxafi xrcnaa 6afHra 6yioy Typ opHH cyyraa raapIHxaa aoxnx
InrrXag aia Tyxaif XTCaJITa amaap TaBb R 6oaox 60rOOA Tap mrx HIb yr
xTCaJITHr IIpOTOHOJIA TaMxJarsIam aBHa. XTCaJIT XTJIaH aBcaH mrTx aHOXTY

PapaaHwtt 3-p 3aTIJIlHIH I-g aaacai mypmaap yr npoTo0io 60IOH 21-p aTjII
aaacaH XrCaJIT rapracaH aTraagaac npyrTICaH 6ycag 6apHMT 6H1IH1H xaMT

XaaaagaH Toxnpor STraaxIDiH 30XHX xoJ6o ox ITrxgag IHJ7rnYxrJIHD.

2. Yr HpoToiCoJI HB TrTHRr TfIJIiCaH mITTXHI4H XaJI Aaap 30XI0I'XrCOH

6altHa.

23-p sMA

IPFPHHRM PEP BTJIHRH BAIIlJIbIH TYXAA BA BVCAJ BHT -14Pi
BAPH4MTVV4BIP llIHJIhKflJISX

1. Xaaasrjan Toxnpor Bar 9Traag HI gHfJIOMaT myraMaap xrJIaaH aBcaH
XTYaJITHAH coop XaaaauaH Toxxmporq Horee 9TraaxH4tH HpraHHf rap 6rJIHH
6aftgmJir 6rpTracaH rap'muraa, 60JoBcpo, anHrJiacaH xyraixaaHn TyXaft

6apHMTyyA 60JIOH TagHHIA XyBHI4H apx, amnwr COHHpXOJITOIk xoJI 0 orO 6ycag

6nxnr 6apnMTyyAir XaaariH Toxilport Horse 3Traagaa 6rpYrma3H YByJI2H
5aftHa.

2. SHa aTtJIHIH 1-g gypgcaH 6H' rlr 6aprlMTyy~lIr XaaauaH ToxIlpor
HOrO0 Traaggaa JgmlJIOMaT myraMaap optiyyararrll, Ha TOl6sprrflraap
HJiraaHa.
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SZEMtLYI JOG

24. cikk

CSELEKV6KIPESStG

A szem61yes cselekv6k6pess6get annak a Szerz6d6 F61nek a joga hatdirozza
meg, amelynek ez a szem61y dllampolgdra.

25. cikk

HOLTNAKNYILVLNITAS

(1) Valamely szem61y holtnaknyilvdnitdsdra, illet6leg a hall t6ny6nek
megdillapitdsdra annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell alkalmazni 6s azon
Szerz6d6 F61 hat6sdgdnak van joghat6sdga, amelynek ez a szem61y az 61etben-
16t6re utal6 legutols6 adatok szerint dillampolgdra volt.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 hat6sdga a mdsik Szerz6d6 F61 dllampolgdrdt
holtnak nyilvdnithatja, valamint haldldnak t6ny6t megdllapithatja, ha

a) a k6relmet olyan szem61y terjeszti e16, aki az eltiintnek az el6bbi Szerz6d6 F61
teriilet6n lev6 ing6 vagy ingatlan vagyondra 6rbkl6si ig6nyt kivdn 6rv6nyesi-
teni,

b) a k6relmet az eltiint hdzastdrsa terjeszt6 e16, felt6ve hogy a k6relem benyu-
jtdsakor az el6bbi Szerz6d6 F61 teriilet6n lakik.

CSALADI JOG

26. cikk

A HAZASSAG FELBONTASA tS ERVENYTELENNE NYILVANITASA

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdgdnak a hdzassdg felbontdsa, 6rv6nytelenn6
nyilvdnitdsa, illet6leg a hdzassdg 16tez6s6nek vagy nem l6tez6s6nek tdrgydban
hozott joger6s hatdrozatdt a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n minden tovdbbi
eljrds n61kiil el kell ismerni, ha a hatdrozat joger6re emellced6sekor legaldbb az
egyik hdzastdrs annak a Szerz6d6 F61nek dllampolgdra volt, amelynek bir6sdga
a hatdrozatot hozta 6s ha a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6sdga az iigy
6rdem6ben megel6z6leg nem hozott joger6s hattrozatot.

(2) Ezt a rendelkez6st a Szerz6d6s hatdlybal6p6se el6tt keletkezett hatdro-
zatok tekintet6ben is alkalmazni kell.

No. 9646



1969 Nations Unies - Recueil des Traits 79

XYBI4H OPXHI4fH TYXARi

2 4 -p 3YA

14Pr3HI4f I )PXIIfH IAABAP

I4praHn t apXI4tH qagBapir TTTHnA xapbaiargam 6attraa XJIaDJIIaAEH

ToxHporq 3TraayfMH Hb XyyJab TorTOOMMOp TOOPXOftJUIO.

25-p 3ayi

HAC BAPCAHl T009OX

1. Xrrnir Hac 6apcaHA TOOqOX, Hac 6apcaH ra3H TOrTOOXAOO T3p Hac

6apcaH xYHaini+t cr4 qn xapCnafargam 6aicaH XaBJaI3JDH ToxHporq DTraa-

gH4lftH 3OXuX 6afryyajjiara oopHikH YJCLH XYYJI TOrTOOM7RHfHr 6apHMTaJiHa.

2. Xa.aaIaH ToxHporq Har DTraaH HIH 6aRryyjaara XaDaarnIaH ToxHporq

HereO 3TraggRAH upraEnMIr gop gypgcaH mypMaap Hac 6apcanA TOOi OX 6 yIy

Hac 6apcaH raM TOITOOHO. ttg:

a) XauaJuatjH ToxHporq DHaXTr DTraaAHAH HyTar gaBcrapT 6atrraag cyparr-tk
aira 60JICOH D w33A1f4H xoAoIx 6a ra xolAoIx xepoHrHr eBwiex apxao
8 IaxIHtr xTcarq aTraag 3H3 Tyxai XTC3JIT33 rapraBaii;

6) Xa3aJInaH Toxiiporq aHaXTrr TraagHflH HyTar AaBCrapT x-rCJIT raprax

regaa aMbgapq 6afraa, cyparryft aara 6OJICOH TraaDgIdH Hoxop 6 yoy

3XHDp XrcaJIT3a rapraa..

FOP BYJItIRH ,PX

26-p MIA

FDPJI@JITI411F CAJIFAX, F3PJIaJITIkfP XThb4HY7I4 TOOqOX

L'ap~a~JITHr cajjrax, rapaAiTnir XrqHHrYR TOOIlOX 6yoy rDPJI3jIT X-qHH-

Taft 6aftraa 3C3XHIIH Tyxark XaJIaIIaH Toxiporq Har OTrODAlftH JIrxI4fH

XyyJI1fAH XTqrHTA3 mnim Bapn"Ir XrqHH Terejiep 6ojiox Teg rapaErcA14fH aJIb

Hap Hb HI14flaBp rapracaH mrrxnifr TaaJIH XaEJIMIA ToxHporq 3Traa IkiH

xapbnaT 6akcaH 6a aHa xaprHftH Taiaap XaJI3JIX3H Toxiporq 3TragaJHtH

fiMap xi HITx TrTfHH4 ypi xyyJInIftH x~MHTaif 60JICOH mHnkgBap rapraarrkx 6oa

XaJIJJIaH Toxiporq Horee DTraa~HAH nyTar aEcrap AaP uaamng aBq

xaJlJiIaxrTrtraap XTJI33H aeBmOepHO.

-HO aaIT Hb DH3Xr Fapaar XIMHH TOrOe p 60IOXOOC OMHe rapracaH

UHAB3pT HarDH agwi xamaaparPaHa.
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SZOLOK S GYERMEKEK KOZOTTI JOGVISZONY

27. cikk

(1) A szdrmazdis megdillapitisdra, valamint a szdrmazdis vlelm~nek a meg-
d6nt~s~re annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell alkalmazni, amelynek a gyer-
mek dllampolgdra.

(2) Ha a gyermek a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n lakik 6s szdmdra ennek
joga kedvez6bb, ugy ezt kell alkalmazni.

28. cikk

A sziil6k 6s gyermekek koz6tti jogviszonyra annak a Szerz6d6 F61nek a
joga irdnyad6, amelynek a gyermek dllampolgdra. A szerz6d6s 27. cikke (2)
bekezd6s6nek rendelkez6seit ebben az esetben is alkalmazni kell.

29. cikk

(1) A szerz6d6s 27. 6s 28. cikk6ben emlitett jogviszonyokra vonatkoz6
hatdrozatok hozataldra azon Szerz6d6 F61 bir6sdgdnak van joghat6sdga,
amelynek a gyermek dllampolgdra.

(2) Ha mind a felperes, mind pedig az alperes ugyanannak a Szerz6d6
F61nek a teriilet6n lakik, ennek a Szerz6d6 F61nek a bir6sdga is eljrhat; a
27. 6s 28. cikk rendelkez6seit ebben az esetben is meg kell tartani.

ORJKBEFOGAD4S

30. cikk

(1) Az 6r6kbefogaddsra annak a Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6,
amelynek az br6kbefogad6 dllampolgdra.

(2) Ha a gyermeket olyan hdzastdrsak fogadjdk 6r6kbe, akik k6zul az
egyik az egyik Szerz6d6 F&1nek, a mdsik pedig a mdsik Szerz6d6 F61nek az
Allampolgdra, az 6r6kbefogaddsnak meg kell felelnie mindk6t Szerz6d6 F61
hatdlyos jogszabdlyainak.

(3) Ha a gyermek az egyik Szerz6d6 F61, az 6r6kbefogad6 pedig a m~isik
Szerz6d6 F61 dllampolgdra, az dr6kbefogaddshoz - amennyiben erre a gyer-
mek hazai joga szerint sziiks6g van - be kell szerezni a gyermek hozzdjdruldsdt,
tovdbbA be kell szerezni a gyermek t6rv6nyes k6pvisel6j6nek vagy a gyermek
hazdja illet6kes hat6sigdnak hozzdjdruldsdt.
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OX af.9r, XYYXIIW~H XOOPOHJLIH 9PXHIRH XAPbL(AA

27-p aMMn

1. X-rxg4ttH ailrImfr TOrTOoX 6 YIOY Tap TyXafl mIHftgapJIax~aa TBp
x-rrxgIftH xapbnaaargam 6araa XaJIg HA Toxnporq @TragHfIH xyyjnb
TOrTOOMMHHftH garyy mIIHftBpJIaHa.

2. XEp3B xrTxrA Rb Heree XaJiaJilU3H ToxHporq DTraaIHftH HyTar g8BcrapT

6aifraa 6oa xrrxgag aji Hart aInHrTaft XgaJIaJIpaH ToxHporq 9TP3)3DHfH XYyJIb
TOrToMm rI I 6apMTaIHa.

28-p 3yaA

X-rxax9, TrrHHf ailar, aXHAH XOOpOHAMH apx4flH xapbilaar XTTXXrAH
xapbaiargam 6airaa XanaJLpH Toxnpor 3TraagImIf xyyJib TOrTOOMMOOp
TOAopXO11JIHO. 27-p awrrAfH 2 -T gypcaH 3aaJITmr niftm Yeg 6apHMTaJIHa.

2 9 -p 8 iyj.

1. XyxHfH xapbaiargam 6afiraa XaaampH Toxmporq 3TraagHfr4
mnrrx Hb aHaXrr rapaaHH 27, 2 8-p argykig ypgcaH apX ftH xapbaaaM Taaaap
iunfiiB3ap raprax apx xagmaa 6rxmt 6orno.

2. XapaB HaxaMJIarq, xapyixarq xo~yjaa XaJIa3JIaH Toxmporq Har
DTraaRft HyTar AaBcrapT 6allraa 6oa aaxrr XaJaIJIIAaH Toxrporq DTPaaiiiH
mrrx HaraH agwiI mH14tBap raprax apx xaMmaa 6TXIf4i 60IHO. IIriM Teg allax-r
FapaaHift 27, 28-p 8TRUtn4RH 3aaJiTmr 6apnMTaJiHa.

YPqJl9JIT

3 0 -p 3yrm

1. Xrrxag rpqIaR aBax TeA TpqaJIH aBarqH4H xapifaaar~am 6altraa.
XaJaamAaH Toxnporq 3TraagftI XYYJl TOrTOOomifIr 6apHnMTaJIHa.

2. XapaB xrrxa rpqjian aBarqHAH nar Hb Hargax, Heree Hb XOep gaxb
XaJa.uIADH Toxnporq DTraHARfH xapbjiaT 6aftBaa yr Tp'JlaJIT Hb XaJIa )IaRi
ToxHporq xo6p 3TrraAHfIH HyTar ga~crap gaap garam mRi4Trram 6aifraa
XYYJIb TOrTOOMMIR4ftH maapgiwara HaraH 84JI H4t]Mr* 6aABaa 3oXHHO.

3. XapaB xrrxaag b H r XaJijigaH Toxnporq 3TraaRftR xapbqaT TrpqIaH
aBatq Rb Heree XaE)aMIADH Toxmporq 9TraaglHA xapblaT 6afiBaji TpqJIax
Taiaap xrrxgnftH xapbqajiargam 6afiraa Xajia3jUI Toxuporq 9Traa~Ht
xyyajiap maapgargaR Tap xTrxr fiRH oop0Hl Rb 6oJIoH TrTrHHI xyyajib eHhl
TE)JOEejiorq 6yoy H3 XaJIa3JIuA ToxHporq 9TraagnitH TOpHtiH 9oXHX 6aft-
ryyj JIarIH aeBmoepJnr aBna.
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31. cikk

Az 6rbkbefogaddsr61 sz616 hatdirozatok meghozataldra azon Szerz6d6 F61
hat6sdgdnak van joghat6sdga, amelynek az 6rdkbefogad6 dillampolgdra. A
szerz6d~s 30. cikke (2) bekezd~s~ben emlitett esetben annak a Szerz6d6 F61nek
a hat6sdiga jdir el, amelynek a teriiletfn a hdzastdrsak kbz 5s lak6- vagy tart6z-
koddsi helye van vagy legutoljdra volt.

32. cikk

A 30. 6s 31. cikk rendelkez~seit az orbkbefogadds megsziin~s~re is meg-
felel6en alkalmazni kell.

GYiMS4G 1KS GONDNOKSAG

33. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek dllampolgdrainak gydmsdgi 6s gondnoksdgi Uigy-
eiben - amennyiben e Szerz6d6s mdsk~ppen nem rendelkezik - annak a
Szerz6d6 F6lnek hat6sdgai jdrnak el, amelynek a gydmolt vagy gondnokolt
dllampolgdra.

(2) A gydmsdg 6s gondnoksdg 1Mtesit~s~nek, illet6leg megsziintet6s~nek
felt6teleire annak a Szerz6d6 F6lnek a jogdt kell alkalmazni, amelynek a gyd-
molt, illet6leg gondnokolt dllampolgdra.

(3) A gydm 6s a gydmolt, illet6leg a gondnok 6s a gondnokolt kbz6tti
jogviszonyra annak a Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6, amelynek hat6sdga a
gydmot vagy a gondnokot kirendelte.

(4) A gydmsdg, illet6leg a gondnoksdg elfogaddsdnak k telezetts~g~re
annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell alkalmazni, amelynek a leend6 gydm,
illet6leg gondnok llampolgdra.

(5) Az egyik Szerz6d6 F&I teriilet~n lak6 gydmolt vagy gondnokolt
gydmjdul vagy gondnokdul a mdsik Szerz6d6 F1 dllampolgdra is kirendelhet6,
ha annak a Szerz6d6 F61nek a terfilet6n lakik, ahol a gydmsdgot, illet6leg a
gondnoksdgot el kell l tnia 6s kirendelgse a gydmolt vagy gondnokolt 6rde-
keinek a legjobban megfelel.
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31-p 3ar j

TpqaaH aBar'qatH xapbnaiargam 6aaraa XaJaJIUBH Toxnporq 9TraAHAH

6atlryyJnaryyg rpqJIJITHItH xaprnifr amq XSJIaJIAXSx apx xaMmaa 6rxn4i 6oJIHo.

30-p 3TUJtnH 2-T aaaca TOXHOJIAOJIA HoXOp, 8XH3p xo~yjiaa Hywar gaBcrap
gaap Rb CrJHI4tH reg 6atHhra 6yioy Trp opnmnn cyym 6aiiraa 6yioy 6aitcan
Tap XoJI3JIU3H ToxHporq 9TraagmIH 6afiryyaaara mHilgBapjax apx xaMMaa

6rxnft 6oarno.

3 2 -p 3yjJ

30 6a 31-p arIantH aaaaTir Tpqj3aJaTn4lr x-rqHnrrt 6oaroxog 1 Haru agnJI

6apnMTaJIHa.

ACPAMC BA T9TF9MC

3 3 -p Syaj

1. XaaIatIAg Toxnpor xoip aTrDaaDAgn xapbaaT npragn~fr aepaH xa-
raaaax 6a xapraJ1aaaH AMMHXTaII xo16orAcoH xaprmlr aHSXYr PapaagA oopoop
aaargaarxft 6oa acparm 6yioy TSTrSM14HA opox raim 6allraa Hpra gfIH xapb-
na iargam 6aftraa XaiaIiiiaH Toxnporq OTr9a;AfH 6aliryy Imara aB xaMIarIx

apx xammaa 65rxnt 60IHO.

2. AcpaH xaMraajarT 6a xapra~iaaH ga ImIarHltr TOrTOOX, TTTHmuir

oopqJIOX HOXIAOJHH xyBb acpaH xaMraaiaT 6yioy xapraJiaaH gammjiarT
nprnnf xapnaaiargani 6afiraa X3OJIMaJH Toxnporq 9Traa3EHIH XyyiJb Tor-

TOOMHm{Hr 6apnMTaaiHa.

3. AcpaH xamraaaarq 6yoy xapraJIaan gaMmnr4, acpan xaMraaayyarq

6yioy xapraJaan gBMr{TrJIarq, acpau xaMraaaarq 6yoy xapraJiaan HgaMmr-

qnItr TOMHJICOH XSJa IUOH Toxnpor STraaiHi4H XyyJIb wOrTOOMMOOp TOAOp-

xoIftJiorgoHo.

4. AcpaH xaMraaaax 6a xapraJ13aH gaMMHX nxrpar aBaxbiH XyBbg acpaH

xaMraaaarq 6yioy xapraaa aH AMHrq 6oJaox ram 6afraa XTH4rl xapbfaJar-
gam 6aifraa Xaaaaga Toxnpor DEr rDgHH XYYJIb TorTooMEHfir 6apnMTaiHa.

5. AcpaH xamraaaa T 6yoy xapramaH gamjiaar 6HejiTraJx XIMIA3H
Toxnpor OWTre 3AHH Hywar gaBcrapw opmnna cyygar 6oreeg HifHXrT TOMHJIOX
Hb acpaMm 6yioy T3Tr3MHR H opox xrHmfi apx aunrT xaMrH H TOXHpOM*T01

6afiBaa XaJaJaaaH Toxnporq Har STrag n3AH xapnaT npraHg aepaH xamraa-
aar 6yoy xapraaiaH ga~mmriaap noroo XJII8H Toxnpor DTraawH

xapb~qaTbir TOMHJIm 60IHO.
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34. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61nek olyan illampolgdra 6rdek~ben, akinek
lak6-, illet6leg tart6zkoddsi helye vagy vagyona a mdisik Szerz6d6 F61 terulet6n
van, gydmsdggal vagy gondnoksdggal kapcsolatos hat6sdgi int~zked~s sziik-
s~ges, a mdsik Szerz6d6 F6I hat6sdga err6l a sz6ban lev6 szem~ly hazijdinak
diplomdciai vagy konzuli k~pviselet6t halad6ktalanul 6rtesiti.

(2) Siirg6s esetekben a mdsik Szerz6d6 F61 hat6sdga a kriilmhnyeknek
megfelel6en ideiglenes intzked~seket (elhelyez~s, tartds, gondozdis) tehet,
ezekr6l azonban a sz6ban lev6 szem6ly hazdjdnak diplomdciai vagy konzuli
k~pviselet~t halad~ktalanul tij~koztatni kell. Ezek az intzked~sek a diplo-
mdiciai vagy konzuli k~pviselet, illet6leg a 33. cikk (1) bekezd~s~ben emlitett
hat6sdg eltr6 int6zked6s6ig maradnak hat~dyban.

35. cikk

(1) A hazai hat6sdg felk~rheti a mdsik Szerz6d6 F&I ifet~kes hat6sdgdt,
hogy olyan szem~ly tekintet~ben, akinek lak6-, illet6leg tart6zkoddsi helye vagy
vagyona a md.sik Szerz6d6 F61 teriilet~n van, a gydmsdgot vagy a gondnoksdgot
gyakorolja. E jogk6r dtruhizdsa akkor vdlik hatdlyossd, ha a megkeresett
hat6sdg a gydmsdg vagy gondnoksdg gyakorisdit elvdllalja 6s err61 a megkeres6
hat6sdigot 6rtesiti.

(2) As (1) bekezd~s alapjdn eljdr6 hat6sdg sajdt llamdinak jogszabilydt
alkalmazza, a jog- 6s cselekv6k~pess6g tekintet6ben azonban ilyen esetben is a
kiskoru vagy gondnokolt hazijdinak jogszabdlyai irdnyad6k. Ez a hat6sdg a
cselekv6k~ptelen szem~ly szemlydillapotdit 6rint6 hatdirozatok hozatalira nem
jogosult, megadhatja azonban a gydmolt, illet6leg gondnokolt hazai joga szerint
a hdzassdgk6t~shez sziiks6ges enged~lyt.
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34-p aYr

1. XaDaaana ToxHporq Heroe 9TraauiAlkH HyTar ABcrapT 6aftHra 6yoy

TYp OpuI11H cyym 6aitraa, acxrA aj xopoHro HL 6aftraa XaJIaasIH ToxHporq

HaP DTraaxj3t1H xapbaaT HpraHHAt acpaH xamraaJiaaT 6yoy xapralaaaH xaMH-

JIariH Taaap apra xaMmaa aBax maapguaara rapBaa TapxrT Heree XaaajanqH
Toxnporq 9Tr33AfH 6attryyaaara Tap npraHnt xapbaaTargax yJIchL gainio-

MaT TejieejerqnlH 6yioy IOHCyGaTIH raaapT HaH xiapyt MaaraH8.

2. XotimiyyAmrr4 maapgaaraTaft Texi XaaaaxaH Toxnpor Heree OTraa-

ginftH 6airyyjaara eepTee 6aftraa HOxTioj 6OJIJIOsOHn xHpaap (OpoH cyyt,

Tanaax aapgaa, acapq xaMraajnax) TTp apra XaMMaa aBax 6ereexo 9H3 Tyxaitraa

Tap nprann1it xapbnaaargax yJIChIH griJIOMaT TeJIeezjerqHiH 6a HOHCYJILH
raaapT Han gapyfti Maarax eCTOiI. grwaap T-p apra X8MM7a) HB gnaoMaT
TeaeeJermfrn 6yioy RoHcyaim raaap, aexra 33-p 3t t-nlt 1-I gypAcaH

6afkryyiniaraac OOp mni4Rap raprax XrpTaJI XIaH Terea ep 6atkna.

3 5 -p 3yrjz

I. XaaaaaH Toxnporq HOrOO S)TraaxllH HyTar gancrap jgaap 6aftHra
6yioy Trp opn, cyyraa, acxra 9A xepeHre Hb 6aitraa npra)g acpaH xaMraa-

aarq 6yioy xapraraaH JaMRrmftr Tomnayyaaxaap Tapxrr Heree XaaaalIaH
Toxnpow 3TraaAnn aoxnx xoa6oriox 6aftryyararag Tap npraHnr xapb-

naaax yacm 6atiryyaaiara xrcaJITaa TaBB7R 60JIon. Yr x-rcaJITHir XTJI33H

anarq 6aftryyjiara acpaH xamraaaaar 6yoy xapraa3an gaM iarnair 6Heilr--
iiaxn4ir XTaaH aBI 6airaaraa XTCaJIT raprarq 6aflryyauiarag magarcaInaap

yr XTC3JIT 6iejiargam XTTJI4tIH XlqHHTat 60JICOH TOOL]HO.

2. Na arRiinltn 1-g gypgcan acpan xaMraajnax 6yioy xapraaaaH xaMnHX
rrpar xriaaH aBcaH 6afiryyiuara yr TrprHtr 61earjaxwAa eepnfA yJICbIH

XyyJIb TorTOoM miir 6apnMTanHa. Faxaa acpan xaMraajzyyaarntH 6yoy

xapraaaaH gaaMmmiTarmitHt npraHnt apxIiiH qagjBap, npranHfl apx oaox,
rrpar 611 6oarox iagBapIH XyBA Tpxrr acpaH xaxraaayyuarq 6yioy xap-

raJlaan HaMH{TTJIaIqxftH xapbnaaargax XaaaJiaH ToxHporq STraajIAH XyyJIb

TorTOOMmi~ftr 6apnMTajna. 3na 6atiryyrsara acpaH xaraaayyaarx 6a xap-

raaaaH wMacHTYJIartlrnH XyBIIAH apxnflH 6afigaiaw xoa6orACOH mInifItBap raprax

apxrri_. XapnH acpaH xamraaaaaT 6a xapraaaan gamJIarT 6afiraa npraHif

XaaaauaH Toxnporq QTraag ilm X-TIxrL gaacHaap maapgWaaraTaft 6oa rap-
JIaaXa Hb aeBInepJanr erq 60JIHo.
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OR6KL&I JOG

36. cikk

EGYENL6 ELBANAS ELVE

Az egyik Szerz~d6 FI dllampolgdrai a mdsik Szerz6d6 F61 terilet6n lev6
javakban val6 tbrv~nyes vagy v~grendeleti 6r6kl~s, valamint a v~grendeletek
alkotdsa 6s visszavondsa tekintet~ben a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n a belfl-
diekkel egyenl6 elbdndsban r~szesfilnek.

37. cikk

Az ALKALMAZAND6 JOG

Az 6rbkl6si jogviszonyokra annak a Szerz6d6 F1nek a joga irdnyad6,
amelynek az orbkhagy6 haldlakor 6llampolgdra volt.

38. cikk

URATLAN HAGYATEK

Ha az 6rbkhagy6 utdn 6r6k6s6k nem maradtak, az 6r6klsr6l mindegyik
lemondott vagy 6rbkl6si k6pess6g~t elvesztette, az ingatlan arra a Szerz6d6
F61re szill, amelynek teriilet6n fekszik, az ing6sdgok pedig azt a Szerz6d6 Felet
illetik, amelynek az 6rbkhagy6 elhaldlozdsakor dllampolgdra volt.

39. cikk

VIGRENDELET

(1) A v6grendelet alaki kell~keire annak a Szerz6d6 F61nek ajoga irdnyad6,
amelynek a v6grendelkez6 a v~grendelet alkotdsakor dlampolgdra volt.
Elegend6 azonban, ha megtartottik annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabdlyait,
amelynek terillet~n a v~grendeletet alkottdk. Ezeket a rendelkez~seket a
v~grendelet visszavondsdra is alkalmazni kell.

(2) A v6grendelet alkotdsdra 6s visszavondsdra val6 k~pess6g, tovdbbd az
akarathidny joghatdsa tekintet~ben annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irdnyad6,
amelynek az 6r6khagy6 az akaratkijelent~s idej~n dllampolgdra volt.
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OB 3AII'AMHJIAJI

3 6 -p Sya

TarmI 3PXI4PIH 3APLIH4M

XaJI3JIL.9H Toxmporq Har 3Tra3AHflH mprag XaJIaIIAaH Toxxporm HereO
3Traa~HiIH HyTar aBcrapT 6afiraa 3A xopoHrHifr XYYJlb 6coop 6yoy rapaacaa-
Iiaap oB saarammiiax 6OJIOH TTTHqIIHJIH rapaacmaJIfir xapqrm-TTJax 6yoy

oopqJIOxe TapxrT XaJOJIaAaH Toxnporq Horo0 3TraDgHtIH xapbfaT HaraH arin
apxmkr agaIma.

3 7 -p 3y A

BAPHMTJIAX XYYJIb

OB 3ajraMmJiax apx Hb OB TMiaarq Hac 6apax -regaa xapbaaiargam
6aifcaH Xa9aJaNIa Toxwporq 9Tr3a)3ftH xyyJ TOrTOOMHOOP goxigyyargaHa.

3 8 -p sai'.

a33aHP7rf BOJICOH DA XEOPOHrO

OB 3ajlraMmjiarqryI 6yoy OB 3ajjraMmJIarq OBJ Oxi4irr TaTraiacaH, acrraJ
Ta OB aajirammiax xiagBapaa a~jicaH 6aflBaJ ra xogiox a xopoerO HyTar

gaBcrap aap Hb 6akraa XaDarnIaH Toxiporq aTranHRH opaoro 5ojuox 6a
xapH xegiox xOepoHro Hb OB TJigaarqlHiMH Hac 6apax regaa xapnaIargam
6aircaH XO8J3JIIA3H Toxnporq @Tra3;jIiH oprioroT TyC TYC mJIMHHa.

3 9 -p ayrzA

FDP3DCJIDJI

1. rapamcJIaiJnI xaj16apifir OB -rjiaarq rapoaciamfir Tn iax 'regaa

xapbnaaargam 6aficaH XaJIDIAEH Toxnpor DTraagiUfIH xyyam TOrTOOMOOP
TOAoPXo0IHO. PDBti rapaacIaJnImtr HyTar 9ancrap 9aap Rb ITIJI caH XaiJIEaH
Toxipori 3Tra9AI lH xyyJm TorTO0Maom r 6apHMTa3icaH 6oji xaHraATTa4 ram

aH3X-r aaaJTmr yr rapaacmaafilr oopaoxeg HarH aimJ 6apHMTaJIHa.

2. rapaaciaiAnr TYJagax 6yoy eopqiex qaABap, TrTHtiUHaH 6ogoj caHaa-
raa 6ypyy gyTyy IJIaPXnfJICH3aC TYCax BpXHIH xoj16ormiur eB -rajarq 6ogojI
caHaaraa mjiapxiifax regaa xapbaaargam 6aficaH Xa3ra3aiAH Toxmpori
3TraagmHH XYYJI TorTOOM HOOP aoxnlUyyJIHa.
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40. cikk

JOGHAT6SAG HAGYATKI UGYEKBEN

(1) Az ing6 hagyat~k tekintet6ben a hagyat~ki e1jdrds lefolytatdsdra
- kiv~ve a (4) bekezd6sben foglalt esetet - annak a Szerz6d6 F61nek hat6-
sigai jogosultak, amelynek az brokhagy6 elhalilozdisakor illampolgdra volt.

(2) Az ingatlanhagyat~k tekintet6ben a hagyat6ki eljdrds lefolytatisdra
annak a Szerz6d6 F61nek a hat6sdgaijogosultak, amelynek teriilet6n az ingatlan
fekszik.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben foglaltakat megel6z6en alkalmazni kell az
6r6kl~si joggal kapcsolatos perekben is.

(4) Ha az egyik Szerz6d6 F1 dllampolgdra utdn maradt ing6 hagyat6k
teljes eg6sz6ben a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n van, bdrmelyik 6r6kbs vagy
hagyomdnyos k6relm~re a hagyat6ki eljdrdst a mdsik Szerz6d6 F61 hat6sdga
folytatja le, ha ebbe valamennyi ismert helyen lak6 vagy tart6zkod6 r6ks
beleegyezik.

41. cikk

ItRTESITES A HAL&LESETR6L

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n
hal meg, az illet6kes hat6sdg halad6ktalanul k6teles a haldlesetr6l az elhunyt
hazdjdnak diplomdciai vagy konzuli k6pviselet6t 6rtesiteni 6s vele mindazt
kbz6lni, ami az 6r6k6s6kre, hagyomdnyosokra, azoknak lak6vagy tart6z-
koddsi hely6re 6s cim6re, a hagyat6k Allagdra 6s az esetleges v6grendeletre
vonatkoz6an el6tte ismeretes. Az emlitett hat6sdg hasonl6 6rtesit6st kiild abban
az esetben is, ha arr6l szerez tudomdst, hogy az elhunyt utdn harmadik dllam-
ban maradt hagyat6k.

(2) Ha az (1) bekezd6s szerint 6rtesit6st kapott a Szerz6d6 F61 illet6kes
hat6sdga arr6l szerez tudomdst, hogy teriilet6n vagy kiilf6ldon az 6rtesit6sben
nem szerepl6 6r6k6sbk vagy hagyomdnyosok vannak, vagy az 6r6khagy6
v6grendeletet hagyott hdtra, err6l a mdsik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sdgat
6rtesiti.
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40-p 3yrjj

OB 3AJIPAM)KJIAJIbIH ABl XaJIJIIaX 3PX XOM)H39

1. XOiox xOpOHrlfIr wB aaJIraMmJIax xapruftr OB ragOar'lIfH Hac 6apax

regaa xapbnaaargam 6aftcaH XIaMIUBH Toxnporq 9 TrAXrIIH 6aitryyaJlara

aBx xaaaga)X 9pXTaf. XapHH aia BfI4JIHAIH 4 -T nypgcaH Hb TrTH xaMaapar-

gaxrrft.

2. Ta XOJaIX xepenrikr oB Baarammaax xaprnfir yr a xOpeHro nyTar

gaBcrapT nl 6aftraa Xaasnan Toxnporq 9Tr33A IH 6aftryywaiara awl xaaa-
rlax apx 6rxn 60JIHO.

3. 3Ha BYftJIHfiH I 6a 2 -T gypgcaH aaaaTur OB 3aaira~mmiax apxnfH

yaMaac frTCCBH mapraaHLir mntk BapaBa x HaraH agxi 6apnMTasrHa.

4. XamaaIH Toxnporq Har 3TraaxgnfIH xapbnaT ipraH Hac 6apcH gapaa

XaaaInjaH Toxnporq HOrO0 STirWagH HyTarT TJiC8H TTTHHI OBJIOirBOJI SOX4X

6rX xoyAIex XepenrHir 6alHra 6yIoy Trp OpinH cyyraa rasap HL MagaraSam

6afiraa 6Tx GB 3araM*iarqHg aeBmeepq 6atnaja, OB aaaramuarq 6yxoy
rapsacaaanap oB 8aJfraMmiarqHAH xrc3JIT83p oB 3ajIraMmjtajIbiH xaprI41r

Xaaa An Toxnporq Tapxrr Heree 9TraaxwflH 6aiiryyaurara aBa xaaIIaHa.

4 1-p 3Yajjj

HAC BAPCAH TYXAVI MEAjaFgDX

I. XaJiaaIuaH Toxnporq nar OTraagnMH HyTar gaBcrapT XamxaIaxaH Toxi-

porq Horoo STrDaAfIH xapbnaT npraH nac 6apBaI aiMa Tyxafl aoxnx 6afiryyai-
aara Hac 6aparqHIH xapnaaargam 6aifcaH OpHI gHnJ MaT TOJIOOJIerHniH

6yioy HOHCy3ILIH raaapT HaH gapyfi M3arax -rfrparThk 6eroog MOH TTrHHiA wB

xop0Hr4fir 3aarammaarq, rapamciamrap OB 3asraim2uiar'rnttH Tyxak 6atiraa
6-rx MDa.a 6OJIOH T3AHI4fl 6alkHra 6yloy Typ opmnH cyyraa raapbmI xanr, oB
XOpGHrIIH 6afttaa, TTTHqHJIOH rapacaa 6aftraa acax Taiaaap yr TOeIOOJIorq-

gkIIH ra3apT magarg3an. XapaB Hac 6apari rypaB gaxb y3ICLIH HyTar aBCrapT

DA XGpOHir TJIgD3cH magga 6apnMT 6afiBaJr TrhnHir GMHO gypgcaH oOXHX

6afiryyaIara MOH M3J'gaHa.

2. Ha aTBJIIIH 1-g aaacHaap Miaga aBCan XamInjai H ToxIporq STraa-

gnHfiH aox x 6aryyaijara xapaB TrTiHIIf HyTar gaBcrpT 6yioy ragaagag

magargarg gypgargaarri OB 3aramviarq 6yioy rapaaciaaap GB 3aIraMm-
Jiari, aci-TTJI GB TJIAgrq rapaacnas TjigaacHnnir oJI2H MaaBDJI a) Tyxaftraa
Horeo XaEaJiaH Toxnporq STraagwnH xor60rg x 6aftryynarag Magarg9a.
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(3) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra ennek a Szerz6d6 F61nek a
teriilet6n hal meg 6s az tr6khagy6 utdn a mdsik Szerz6d6 F61 dllampolgdra
6r6k6sk~nt vagy hagyomdnyosk6nt van 6rdekelve, az egyik Szerz6d6 F61
illet~kes hat6sdga a haldlesetr6l az (1) bekezd6sben foglaltaknak megelel6en
a mdsik Szerz6d6 F61 diplomdciai vagy konzuli k~pviselet6t 6rtesiti.

42. cikk

A DIPLOMACI VAGY KONZULI KEPVISELET JOGKORE

(1) A Szerz6d6 Felek diplomdciai 6s konzuli k6pviseletei a mdsik Szerz6d6
F61 hat6sdga el6tt hagyat~ki iigyekben sajdt dllampolgdraik k6pviselet6ben
kiil6n meghatalmazds n61kiil is eljdrhatnak, ha az illet6 dlampolgdrok vagy
azok meghatalmazottai nincsenek jelen.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n
utazis k6zben hal meg, s ott sem lak6-, sem tart6zkoddsi helye nem volt, a ndla
taldlhat6 tdrgyakat minden tovdbbi eijdrds nlkil hazdja diplomdciai vagy
konzuli k~pviselet6nek rendelkez6s6re kell bocsdtani.

43. cikk

VIPGRENDELET KIHIRDETESE

A v6grendeletet annak a Szerz6d6 F61nek illet6kes hat6sdga hirdeti ki,
amelynek teriilet6n a v6grendelet van. A v6grendelet mdsolatdt 6s a kihirdet6-
s6r6l sz616 jegyz6k6nyv mdsolatdt - k6relemre a v6grendelet eredeti p61danydt
is - az 6r6khagy6 hazdja illet6kes hat6sdgdnak meg kell kiildeni.

44. cikk

A HAGYATiK BIZTOSITASA

(1) Annak a Szerz6d6 F61nek hat6sdga, amelynek teriilet6n a mdsik
Szerz6d6 F61 dllampolgdra utdn hagyat6k maradt, k6teles a hagyat6ki vagyon
meg6rz6s~re 6s kezel6s~re a szfiks6ges int~zked~seket a belf6ldi jog szerint
megtenni.
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3. XDpDB X3JlTJILIaH Toxwporq nar Tr39AaU4H nproH xapbnaJargam
6aftcaH XaaJuT~AH Toxnporq 3TroAail4HXo HyTar ABcr3pT Hac 6apnaa OB
3aJiraMmarq 6yioy rapacjaiaap XyBb aBarqflAH XyBb connpxorq Hb XaJIaa-

IOH Toxnporn Horee aTraaxiH xapbaT npraH 6aftaA XaarnpH Toxnporq
Hor 9TraagnftH aoxnx 6aiiryysiiara 9H3 ari-trann 1 -g aacan 6coop XJIOJIUAaH
Toxwporq HerOe 9Tr8aHIftH giuIoMaT Te IeeJorqlnH 6yoy ROHCyJILIH raaapT

42-p BYIIA

JJ4HJIOMAT TOJIOJIOIIflH BYIOY HOHCYJIBIH rA3PbIH DPX

1. XoaJnAH Toxnporq Hr QTrDIAHflH HyTar A3BCr3pT -rTCCOH eB aaaraMm-
JIaJIMH 6rx xaprHH Taaap gHIjIOMaT TeO0eeerqnHfl 6a nOHCyaMH raapyygj
X9aJIornoH Toxnporq Heree 9TrMAonIfH 6aifryyjmarun OMHO oepntin xapbnaT

Hprniiir aart 6a TJIOOJIOOX XTHOO TOMHJIOOriT Tei j Hib ToBnAHr TOJIOOJIOX
opXToa. TrrnA TYRAI Tycra apXI~tH THaMJIaX maapgargaxrrA.

2. XopaB XoJIaraiaH Toxnporq nar 9TrooxAniH XapLaT npron 6alnra
6yoy Tmp opmnn cyym 6aftraarrA noroo XaJTIDJUTIH Toxnporq 9TraaxxnliH
nyTar gaBcropoop 30parH HBaxiaa Hac 6apBaa TYrrnft ag iMor imap HaraH
Taaaap aBq xajioaiaxrrAraap gnnJioMaT TOOJieeOrqj1ntH 6a noncyJsnH raaapT
Hn, InJIHTYJIH.

4 3 -p SaUa

FP33CJ3JI4HRF 3APJIAX

HyTar aBcropT HL rapacia 6atraa Xoaa Imon Toxnporq )Tro9 AIH

BoxHx opx 6rxni 6aftryyjInara yr rapaoc~aanfir aapJIaHa. rapaca, TflT-
nnitr 3apjiacaH Tyxa4 fpOTo0RJ hH xyysi6ap, xopoB maapgargBaa rapaacaa-
JInAn 7RnHXoHn axnr oB -ragaarq xapnaaargam 6alkcaH XaJanInio Toxnporq
STraomHn aoxnx opx 6rxnft 6aftryymarag nyyjina.

44-p 3YzA

GB XPOHI4R XAMPAAJIAX APPA X3MME93

1. XoEnIIAH Toxnporq Heroeo arogMnAft xapnaT npranft OB xeponre

HyTar gAacropT HL 6airaa XajiajIa Toxnporq 9Troaoiin 6afrryymnara yr
oB xoponrnifr oopnIH XyyJIb TorTooMHI4H garyy xaamraaanm apqjaxag maap-
gargax apra xammaa aBax rrparTa.
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(2) A mdisik Szerz6d6 F61 diplomdciai vagy konzuli k~pviselet~t az (1)
bekezd6s 6rtelm~ben tett int~zked6sekr61 halad~ktalanul 6rtesiteni kell. A k~p-
viselet az intzked~sek foganatositsindl k6zvetleniil vagy meghatalmazottja
utjdn kbzremiikbdhetik, k~r~s~re a tett int6zked~sek m6dosithat6k vagy
megsziintethet6k.

45. cikk

A HAGYAT&K KISZOLGkLTATASA

(1) Ha az ing6 hagyat6kot, illet6leg az ing6 vagy ingatlan hagyat6ki
vagyontdirgyak eladdsdb6l befolyt 6sszeget a hagyat6ki eljdrds lefolytatdsa utdn
a mdsik Szerz6d6 F61 terfilet6n tart6zkod6 6r6k6s6knek kell dtadni, az ing6
hagyat6kot vagy a befolyt 6sszeget az ut6bbi ilam diplomdciai vagy konzuli
k6pviselet6nek kell kiszolgdiltatni.

(2) A hagyat6ki Uigyben eljdr6 hat6sdg akkor rendeli el a hagyat6k kiszol-
gdltatdsdt a diplomdciai vagy konzuli k6pviseletnek, ha

a) az 6r6khagy6 6r6k6seinek, hagyomdnyosainak 6s hitelez6inek minden
olyan k6vetel6s6t kiel6gitett6k vagy biztositottdk, amelyet annak a Szerz6d6
F61nek a jogszabdlyaiban meghatdrozott hatdrid6n belil jelentettek be,
amelynek teriilet6n a hagyat6ki vagyontdrgyak taldlhat6k;

b) ha az or6k6s6d6si ad6t 6s illet6ket kifizett6k vagy biztositottdk;

c) az illet6kes hat6sdgok a hagyat6ki vagyontdrgyak kivitel6hez szilks6ges
enged61yt megadtdk.

HATAROZATOK ELISMERSE ES V-6GREHAJT4SA

46. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdga vagy gydmhat6sdga dltal nem vagyon-
jogi Uigyben e Szerz6d~s rendelkez~seinek megfelel6en hozott joger6s hatdro-
zatdt a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n minden tovdbbi eljdrds nlkil el kell
ismerni, felt~ve ha a mdsik Szerz6d6 F61 valamely bir6sdga vagy gydmhat6sdga
az iigyben kordbban joger6s hatdrozatot nem hozott. Ezt a rendelkez~st a jelen
Szerz6d~s hatdlybal6p~se el6tt joger6re emelkedett hatdrozatokra is alkalmazni
kell.
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2. 3H3 3TAJItfJ H I-g aaacaH 6coop aBcaH apra XSMHaDHnftXa3 Tyxati myyA
6yioy eopHH TOJIOoJoPrqeep namyyjaa yr apra X3Mma3r xaparman-naxag
opoanom 6ojox XBJISJI4UH ToxHporq Heree DTraaHiiH ifl3I0MaT TOJIOOr-
qitH 6yoy HOHCyaaIH raaapT HaH gapyft MagargaH.

45-p 8YrA

OB XOPOHPI P TABbK OJIFOX

1. XeAoIx OB xepeure 6yoy, ra xogiaex OB xOpOHrihkr xygajigcaH r ir

OB aauramavrax xaprntr aBq X3-I3IICaHHn1 gapaa Xaaaaran Toxnpor HOrOO

3TrHBDAMH HyTar ga.crap gaap 6aftraa OH 3aaramwaiarqnHg TaBbM orox

6aTiBaJs TapXTrr xegJOX OH XOOHrO 6yioy xygajigcaH THUmtr TOp yACLIH ln110-
MaT TOOeJIOerqIH 6yIOy HOHCyJI-H raaapT mHmJrTriHa.

2. OB aaaramaiax xaprnHtr aBq xaaIaagCH 6allryy13ara yr OB xopoHrnHtr

nHII3IoMaT 6yIOy IOHCyJILTH TeOaeerqAgInH raaapT UJHaMTTJI3X mIkXBapHir

gop gypgcan mypMaap raprana. YTmg:

a) Bx OB 8a3ramaarq, rapaacaaap OB saIraMmHJarq 6yioy Hac 6aparqaac

op aBnIaraTafl xnnrrcuttn maapgwiara Rb XSTJIaBaIH Toxnporq STrSagH H

XyyMT TOrTOOMMOOp TorToorgCOH xyraiaang TOJIOrgcoH 6ymy xanrargcaH

6oa;

6) OB 3asIraMHnawlTaft xosl6orgcoH 6Tx xypaaMmnHiir TOJH( rfTrSCBH 60;

6) OB xepoHrIr ragarm raprax aoBuoeepaniur 3oxnx 6atiryyinara oJIrOCOH

6oa.

IIIHIR[,ihBgP14l17F XYJI.93H 30BIIIOOPOX BA EHEJIYYJI9X
4 6 -p 3yaj

1. XaaarniH Toxnporq Hat OTV gR AH acpan xaMraa31ax, xapraonaan

gamnnx acyygaur apx3I8x mrrx 6a 6aftryyaniaraac rapracan ag XOpoHPrnIH

6Hm Xyy31fH XTqILH Toroagep 60JICOH mnigBapIr xapaB ma FapaH Ta

xapmax 6a XaD3J IH Toxnporq HUooo 3Traain4H acpan xairaajiax, xap-

raiaaH 8MmHx xaprntr apx31ax mTx 6yoy 6afryymrrara rTrHac OMHO aria

xaprnitH Taaaap xyy1HhiH XT'IHHTAB nmap q mHflgap rapraaryft 60JI 1r00

XaaanuaH Toxwporq 9TrSa)gRH HyTar gancrap gaap igaamX aBq Xa83RUaX-

ryfirap XTJ1B8H 3OBOU0pHO.

9H8 aaaJlT anaxTr Papaar XTqHH Torojigop 6oAoxooc OMHO rapracaH

mnhgBapT HarH aAHaI xaMaapna.
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(2) Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n polgdri 6s csalddjogi uigyekben vagyon-
jogi ig~nyek tekintet~ben e Szerz6d&s hatilybal6p~se utdn hozott joger6s bir6i
hatdrozatokat a mdsik Serz6d6 F61 teriiletn ek kell ismerni 6s v~gre kell
hajtani. Ez a rendelkez&s a bir6sdgok dltal a biiniigyekben 6rvnyesitett polgdri
jogi ig~ny tekintet6ben hozott joger6s hatdrozatokra is vonatkozik.

47. cikk

(1) A v~grehajtdsi eljdrds meginditdsdra annak a Szerz6d6 F6lnek a joga
irdnyad6, amelynek teriilet6n a v6grehajtdsi eljrdst le kell folytatni.

(2) A k6relmet az iigyben els6fokon eljdrt bir6sdghoz vagy - amennyiben
a k6relmz6 a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n tart6zkodik - ennek a Szerz6d6
F61nek illet6kes bir6sdgdhoz kell benyujtani. Az els6fokon eljrt bir6sdg a
hozzd benyujtott k6relmet a Szerz6d6s 3. cikk6ben meghatdrozott m6don a
mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6sdgdhoz tovdbittja.

48. cikk

A v6grehajtdsi eljdrds meginditdsdra irdnyul6 krelemhez csatolni kell:

a) a bir6i hatdrozat teljes kiadmdnydt; a hatdrozat jogerej~t 6s v6grehajthat6-
sdgdt, ha az a kiadmdnyb6l nem tiinik ki, a bir6sdgnak kiil6n igazolnia kell;

b) igazoldst arr6l, hogy a perbe nem bocsdtkozott alperes vagy meghatal-
mazottja legaldbb egy izben kell6 id6ben 6s szabdlyszerilen bir6i id6zst
vett k6zhez;

c) az a) 6s b) pontokban emlitett iratok hiteles forditdsdt.

49. cikk

A bir6sdg a v6grehajtdsi eljtrds meginditdsa el6tt - sziiks6g eset6n - a
k6relmez6t megid6zheti, t6le felvildgositdst k6rhet vagy hidnyp6tldsra hivhatja
fel. A bir6sdg az ad6st is meghallgathatja a v6grehatjdsi k6relem fel6l 6s
felvildgositdst k6rhet att6l a bir6sdgt6l, amely a hatdrozatot hozta.
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2. X3a.3JnaH Toxnporq HSr 9TraHIU4rH nyTar gaBcrap gasp HpraHfl
6onOH rap 6rmfm xapraap mrrxaac rapracaH ag XopoHrHVH XrqHH Terwigop
60RCOH mlHtIBap Hb aHXTr Papsar XT'MH TOreagep 6oacm gapaa rapcaH
6aIBaji XaJaJIgaH Toxnporq Heree 3Tra MAHtH HyTar gancrap as9p T-rHHmtr
XrTJIaH aeBUe0pq 6nejra. 9H3 3aaJIT Hb aprrrHAH XaprHttH yjnmaac ympcaH
xoxnpimr HOXOH TOJIOX HaXaMaJIfJIdI&H Taiaap inrrxaac rapracaH XyyJInhkH
XVTUH TerOigep nLr BBapT Har3H agHiu xaMaapHa.

47-p 3YrZ

1. AJI6agaH 6weirraax aBmoopsrfIr oaroxgoo HyTar gaBcrap aap Hb
rlrYiajTrax Xaaaan ToxHporq OTrSgHAH XyyJIL TorTOoM7fHtfr 6apmTaaHa.

2. XapaB COHwpxorq aTroaa XOaJIaaH Toxuporq Horme 9TraaAgtfH -yrar

gaBcrap gaap 6afBaa rTiraTrax Tyxai XTCSJITAnr XaUaIagAH ToxHporq Heroo

9Traa gH H xoJI6orgox nrrxa)g 6yioy yr xapritlr aBq xaaaAcan mrrxag
rapraHa. Yr xaprHflr aBq X3JISJIICH IUTTX Hb XTJIH aBCaH XrcaJITHtkr aHXrr

rapaHHfl 3-p arig gypgcas mypmaap XajaauaH Toxuporq HOrO Mroaa itiH
8OXHX XOJI6orgOCX Urrxag H1 yyJIHa.

4 8 -p 8yikA.

Aj16agaH 6miearraax 30BmeepJOn IH TyXaA xrc3JITHg gapaax arituir
xaBcapraBaa SOXUHO. THmg:

a) WHlBapntlH 6rpaH aX, xapaB XTr-H TOrOJIeOp acax Hb yr Int1gBapaac
TOgOpXOik magargaxryf 6oJ TnjHIr XTqHlH Terogep 60aCHr HOTOJICOH

aa6an 6aprMT;

6) Xaprifir aBq xaiiaiuaxag 6Heap opojigooryR xapiyijarq 6yIoy TTTHM Ir
TOJIOOJIOX xTHnulr iurrxaac gyygcaH magargj[Htfr Har ygaa q racaH aoxnx
xaA6apaap Iar Tyxanig HL rapgyyacmar aaacaH 6nnr 6apn4MT;

e) Sna SRftaJHH <(a , 6 -g gypgcaH 6nmr 6apnMTyygiH- 6aTaaraaTak opyysra.

49-p9 syaA

AA6agaH 6rreArrnax 30BIIOepJ[IIr oJIroxgoo IITYX HL maapgiaraTaa reg
xTrcaaIT rapracaH xrHnr gyygan TrrHIt XTCJETI~ftH Taaaap TatAj6ap uraapgax
6yIOy gyTargaJTa.l SBTRrftr Hb aacyyjiax Trpar orq 6 01Ho. Yr mrrx xapiry-
iAarqaac XTCSJITHIIH axyyjirLr TOApyyaIM, fliiRBap rapracaH nrrxaaC Tattii6ap
maapgam 601H0.
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50. cikk

(1) A v~grehajtds foganatositisira annak a Szerz6d6 F61nek a joga
irdnyad6, amelynek teriilet~n a v~grehajtdis t6rt~nik.

(2) A v~grehajtdsi eljdrds meginditisdr61 hatdiroz6 bir6sdig el6tt az ad6s
mind a v~grehajtds megengedhet6s~ge, mind a bir6sdg dltal megit~lt k6vetelsek
tekintet~ben csak olyan kifogdsokat terjeszthet e16, amelyek annak a Szerz6d6
F&lnek a joga szerint 6rv~nyesithet6k, amelynek a teriilet~n a hatdrozatot
hoztdk.

51. cikk

A BIR6I HATikROZATOK VtGREHAJTkSkNAK MEGTAGADkSA

A bir6i hatdrozatok v~grehajtdsdt meg kell tagadni, ha

a) a v6grehajtani k6rt hatdrozat nem joger6s;

b) az alperes vagy az a szem61y, aki ellen a v6grehajtani k6rt hatdrozatot hoz-
tdk, az6rt nem bocsdtkozott a perbe, mert r6sz6re vagy meghatalmazott-
jdnak kell6 id6ben, szabdlyszeriden 6s e Szerz6d6s rendelkez6seinek meg-
felel6 m6don nem k6zbesitettek id&z6st;

c) a bir6i hatdrozat ellent6tes ugyanazon felek k6zott ugyanazon ig6nyr61,
ugyanazon jogalapon annak a Szerz6d6 F61nek a bir6sdga dltal kordbban
hozott joger6s hatdrozattal, amely a Szerz6d6 F61nek a teriilet6n a hatdro-
zatot elismerni 6s a v6grehajtdst foganatositani kellene. Ez a rendelkez6s nem
vonatkozik arra az esetre, ha azok a kdriilm6nyek, amelyek alapjdn a kordbbi
hatdrozat a szolgdltatis mennyis6g6t vagy tartamdt megdllapitotta, 16nye-
gesen megvltoztak.

52. cikk

A v6grehajtdsi k61ts6gek tekintet6ben annak a Szerz6d6 F61nek jogsza-
bdlyai irdnyad6k, amelynek teriilet6n a hatdrozatot v6gre kell hajtani.

53. cikk

A Szerz6d6s 46-52. cikkeinek rendelkez6seit a bir6i egyezs6gekre is
alkalmazni kell.
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50-p 3ryaA

1. Aj6agaaH 6Heirr-max mypMbir yr ai6agaH 6HejlrrTJI3JiT d r HyTar

AaBCrap AP Hb rTIfaTrx XaIIOJRaH Toxnporq 3wraagufm xyyJL TOrTOOM-

Moop 3oXHIAyyJIHa.

2. Aj16aglaH 6HeJr-TJIaxHfr aOmeepcoH miIBap Hywar TkaBcrap Aaap nb
rapcaH XamaHau Toxmporq 3TraagnAH xyy~m TorTOOMMOOP 0Bmeeporgcon
6afBaJa xapmygarq Hb a3i6agaH 6Kejrrrzaxmfrr aBmeepcon mfIiABapaac TaT-
raJIicaH, TTrTHqHJI3H yr xapraap rapracaH mTrXI4fH IIIHAABEpT AypgcaH
maapgwiaraac TaTraJIacaa Tatii6apbir aji6agaH 6Hejrriaxmftr oaemoopq m1ttA-

BDpJIE)CH mIrrxITfH OMHO TyC TyC rapram 6ojiHo.

51-p Sycr

HIITXIFMH IIHlYBaPH17F B14EJITYJIEX33C TATPAJI3AX

llIrrxHiH mHftgBapHnr aJi6agaH 6HeaJ-irjaxaac gop gypgcaH THAC3H aap

Taraiaam 60no. Tril:

a) XyyJuftH XIMWH Tereaep 6oJIoorif mrrxIttH mnI4ft9B3pIr 6HeJimx Intr
maapgcaH 6aftBaJi;

6) Xapnyuarq 6 yIoy oepri Hb acpar xaprl4fH Taiiaap muIinBap rapcaH aTraazag
6 yIOy r Trht TOJOOJIOX X-M 3HaXTr rap33Ha 3aaCaH MYPMbIH Aaryy mTr-
xnfH gyygaara iar Tyxafig Hb axnlx 6coop rapgyyiaarAn yimaac mRTT-
Xn1RH amHJijiaraaHg opoJiqOm qagaarrt4 6aftna ;

6) mITTXHIH mHfIkB3p Hb yr mnHABapnirr XTfJIDH 3oBmeOpOx 6yIOy eopHI
HyTar gaBcrap Aap Hb aJi6agaH 6HeirrraxHFtr 0Bm0OpOx ram 6afiraa
XajaiaH Toxnporq OTrraaHf4H mrrxaac ypb HIE r aH xaprHIrH Taiiaap,
M0H araap 30XHrqAblH XOOpOH Har3H agRJnI THACH gaap aBq xa1uiIaa

rapracaH XrqHH rregep mHiftBDpTat xapmm 6afiBaJI TaTraiam 6031Ho.
3 3aaIT Hb m-rrxaac yp rapracaH IHfIBapliH aryyjira 6a rTrigETrax

Igaruifr rHAECJI3H TorTOOCOH HoXAOJI 6aIgai Hb ape eopqJOrgceoH 6aAlBaj
rrH xamaapaxrry 6ojio.

52-p 3Y&A

Aji6agaH 6HeJIrTJIaxTaf xoJI6orgOH rapax mrrxixtkH 3apgjiuH XyBbg yr
mnHkgBapHnr ooprtAH HyTar xABcrap gaE3p XTJIa3H aBa 6jHearjriax XaJI3DJIIH

ToxuporR 3Traa~nftH xrXrJI TorTOoM2RMar 6aprMTaJIHa.

5 3 -p 3YrZA

DHaXTT r apaanHt 4 6 -52 -p TYJIMIAH 3aaaJT mrrx Hpa3A DBJIE)pCDH X3JI-

IHJIA HaraH ajgJ i xamaapHa.
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II. Fejezet

BUNUGYI JOGSEGALY

54. cikk

KIADATAkSI KOTELEZETTSIG

(1) A Szerz6d6 Felek kotelezik magukat, hogy a terdiletlikon tart6zkod6
szem61yeket e Szerz6d6sben meghatdrozott felt6telek mellett k6relemre biintet6
eljdris lefolytatdsa vagy biintet6s v6grehajtisa c61jdb61 egymdsnak kiadjdk.

(2) Kiadatdsnak olyan cselekm6ny miatt van helye, amely mindk6t
Szerz6d6 F61 jogszabdlyai szerint biIntett 6s a Szerz6d6 Felek jogszabdlyai
szerint egy 6vet meghalad6 szabadsdgveszt6ssel vagy mds sulyosabb biintet6ssel
biintetend6 (a tovdbbiakban: kiadatdsi biintett).

55. cikk

A KIADATkS MEGTAGAD,&SA

Kiadatdsnak nincs helye, ha

a) a kiadni k6rt szem61y a megkeresett Szerz6d6 F61 llampolgdra;

b) a kiadni k6rt szem61y a biintettet a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n
k6vette el;

c) a kiadatdst olyan biintett miatt, illet6leg olyan it61et alapjdn k6rik, amelynek
biintethet6s6ge, illet61eg v6grehajthat6sdga a megkeresett Szerz6d6 F61
jogszabdlyai szerint e16vii16s folytdn vagy mds t6rv6nyes okb6l megszfint;

d) a kiadni k6rt szem61y ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 terillet6n ugyanazon
biintett miatt it61etet hoztak vagy a bijntet6 eljdrdst 6rdemi okb61 megsziin-
tett6k;

e) a biintett valamelyik Szerz6d6 F61 jogszabdlyai szerint csak magdnindit-
vdnyra ild6zhet6 6s a s6rtett a magdninditvdnyt kel6 id6ben nem terjesz-
tette e16.
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2-p 6&rar

9PYYPIrtfH XPIIITIH TAJIAAP BPXHRH
TYCJIAJIH4AA Y3YYJI9X

5 4 -p 3yrA

IIIHI4JITYJIaH OOx Typar

1. XaJIaJLA3aH ToxHporq xo~p 9Traam SHaXTr rapaaraap TOrT0oorcoH
HOXlIOJltH THgCDH j(aap eepcgHtlH HyTar xaBcrapT 6atraa aTraaglUfir apTrrftH
xapnyiplrag aTax 6yIOy TacJIaH mi4ftBgapJlaX ToPTOoJImr rTftIt8TrTTJIaX8ap

maapgcaH ecoop Har HaraHgAa MHJH"TTJIOH orq 6airix Trprutir XTJI33H3.

2. Xa3IaaNaH Toxnpori xoip 9Tr87IHAH XyYJyB TOrTOOM7OOp Har minaac

gaam xyraixaaraap XOpHX 6yioy TrTHaac oep XrH qJI (uaanmxi m<nInMrrnIaH
erex rPMT xapar ) ram HapJarlax) rmuuTrarjjax r3MT xapar TAJIAC8H aTraa9iHir

IIIIJI2XTTJIBH OFHO.

55-p s3yrA

I114JIT1TJIYH EroXOOC TATPAJI3AX

Aop AypgcaH TrHgCaH wap 1HJI7HTTJI3H oroxrrk 6airim 60anIo. Tmxi:

a) IIUwmTcrrJIH erox XTH Hb maapgaartr X-TaJOH aBCaH XasiainaH ToxHporq

S)Taad Ha xapqaT 6aaaJI;

6) IIIHJIHTrTJIBH erex aWraa miHJflrflJISH orex maapgxiara xTrJIaaH aBcaH

Xaaaauan Toxnporg 9TrS3EIH HyTar 9anBCrapT r8MT xapar Og-rrTaCDH

6arIBaa;

e) IJIaapgjiara xrxaaH aBcaH Xa3JIDUOH Toxnporg 9TraaAAH XyyJIL TOrTOOM-
oop apryrnffH xaprHfH XeOH xaxa5Iqax xyraraa oHrepcoH 6yoy XyYJyb

eCHM 6ycag THcaJaap apfrrrHAH MepgjIerHr r TYcrsH HByyji7R 6oaoxrrti,

acrrYJI TaciiaH mit1iBapJIax TorTOojihn' rrTriaTram 6osioxrrl ram{ TrCaH

6aiBaa;

a) IIaapgjiara XTJI3BH aBCaH XajiaaiaH Toxnporq STraagH4lH HyTar /ABcrapT
mHjH{TTJIaH erex HpraHIdtr Hr Tap x8parT HF TacJIaH uiHui 4BapJIacaH Tor-

TOOJI, acryyji yr xaprHifr aorcoox TyXaRl TOrTOOJI rapracaH 6oji;

0) XaaauaH Toxnporq ai Har H TrSSXIHAH xyyjrHap aOBXeH xoxnporqIflH
roMgJIoop rrcrax eCTOIA ap-rrnitiH xapar 6aflTaa yr xoxnporw aoxHx ilarTaa

roMgjioo rapraarrA 6aftBaJi.
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56. cikk

A BUNTET6 ELJARkS KOTELEZ6 ATVETELE

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a mdsik Szerz6d6 F61
k6relm6re sajdt joguk szerint biintet6 e1jdrdst inditanak olyan dllampolgdraik
ellen, akik a megkeres6 Szerz6d6 F61 terillet6n kiadatdsi biintettet kbvettek el.
A k6relemhez csatolni kell a bfintett leirdsdt tartalmaz6 iratot, tovdbbd a
biintett elk6vet6s6re vonatkoz6lag rendelkez6sre d116 bizonyit6kokat.

(2) A biintet6 eljdrds meginditdsdra irdnyul6 k6relmet magyar r6szr61
vddemel6s el6tt a Magyar N6pk6ztdrsasdg legf6bb Oigy6sze, vddemel6s utdn a
Magyar N6pk6ztdrsasdg igazsdgiigyminisztere, mongol r6szr61 pedig a Mongol
N6pkdztdrsasdg legf6bb iigy6sze, illet6leg Legfels6bb Bir6sdgnak eln6ke
terjeszti e16.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 6rtesiti a mdsik Szerz6d6 Felet a biintet6
eljrds eredm6ny6r61 6s amennyiben az igyben joger6s it61etet hoztak, az
it61et mdisolatdt is megkiildi.

57. cikk

A KIADATSI KERELEM

(1) A biintet6s v6grehajtdsdra irinyul6 kiadatdisi k6relemhez csatolni kell
a joger6s it61et hiteles mdsolatdt, valamint annak a jogszabdlynak a teljes
sz6veg6t is, amelynek alapjdin a biincselekm6nyt min6sitett6k. Amennyiben az
elit61t bintet6s6nek egy r6sz6t mdir kitltbtte, az erre vonatkoz6 adatokat is
k6z61ni kell.

(2) A biintet6 e1jdrds lefolytatisdira irdnyul6 kiadatdisi k6relemhez mell6-
kelni kell az elfogat6parancs hiteles mdsolatdt, a biincselekm6ny t6nydlldsdnak
leirdsdt, valamint a biintett min6sit6s6re vonatkoz6 jogszabdily sz6veg6t;
ha a biintett vagyoni kdrt okozott, ennek 6sszeg6t is meg kell jel6lni.

(3) Magdninditvdinyra uld6zend6 biIntett eset6n a kiadatdsi k6relemben
meg kell jel6lni a magdninditvdtny el6terjeszt6s6nek id6pontjdit. Amennyiben
valamelyik Szerz6d6 F6I joga a magdninditvdny el6terjeszt6s~re zdiros hatdirid6t
dllapit meg, az erre vonatkoz6 jogszabdlyt koz6lni kell.
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5 6 -p 3r

SPfTTPI41";H MOPeJIOr TYCp)X TTP9P

1. XSJIS;)JIIH Toxnporq anb HaraH 9TraaX XaBIIUaH Toxnporq Heree
3TraaxAHXaa maapgcanaap Tap OTr55gHfH Hywar xABcrap goap imijimITTJaH
erex raMT xapsr TfagIcsH xapbaaT/gaa OpaHA Xyy3JI TOrTOOMMntiH Aaryy

apflrHiiH mopgirer rrcrax rrpar xTJiaSHB. Yr maapgaiaraT rMT xaprH H
Tyxak 6apHMT C3JIT 60o0H raMT xspar MOr 6ojxnr HOTJI0X 6wlur 6apnMTyygur

xaBcapraHa.

2. )p'ruknAH mop x er rrcrax TyXafi maapgaaruir mnrxag mmJDHTrJIaxHMr

XpTJI YarapnH Taaaac Brri HalipaMgax YHrap Apg YJICMH Epenxwik
Ilponypop, inrrxxx JnmHMmcanHHh gapaa Brrg Haftpa gax YHrap Apgx YJICMH
IITrx HavHn calR TaBHHa. MonroJIm Taiaac Brrg Harpamgax MoHroa Apg
YaCuH fiponypop 6a Brrg Haftpamzax MOHrOjI Apg Vaicua ang irrx~fH

gapra Hap TaBHHa.

3. HHraM TaBbcaH maapgjiaraap XaaaJnH Toxnporq nar 9Trsag 5prr-
rHflH Mepg e 6aftiaa i ByyJICHM rp grH xapaB xaprntr TaciiaH niHtigBapJIscsH
TOrTOOJI rapracaa HL XyyJIHfIH XTrqHH Toreaigop 60aCOH 6oa yr JI H TOrTOOJILIH

xyya6apmr XsaaauaH Toxaporq ereo 9 TraagUaa qByyJHa.

57-p SYiz.a

III4JIU}YTJI9H OPOX IIIAAPJIAPA

1. TaciiaH mInABspJIaca3 TOrTooJImr rrIhpTrrjisxaap njimarraH orex

Tyxafi maapgaarang xrriH XrqHH Tereagep 60aCOH TaciaaH nIHfIBapJIaCsH

TOrTOOJahTH 6aTairaaTafi xyya6ap, TT-HqHJIaH rEMT xaparT fJq HoorgyyaicaH

XyyJIItAH 3rila aHrHIIH aaaaITr xaBcapraHa. XspaB 5JITaH Haa agaaxM axaacaH
6oI Tap Tyxak MaxiargaHa.

2. 3p-rrrwHt xapiyiaarag wawaxaap mIHjIM-JIaH orex Tyxafi maapxjla-

raHA 6apnBqiax Tyxaft TOrTOOJmhH 6aTajiraaTalA xyya6ap, r9MT xsprntIH

6atxpmH TOgopXOiJlOJT, yr rDMT xapraitH Tyxafl spflrHlH xyyanIkH srTi
arHH 3aaawrr TyC TyC xaacapracaH 6aftaai aOXHHo. XapsB yr raMT xaprnfla
yaiwaac ag xepenrixiH xoxnpoa yqtpca 6oa TTRtM XaMRa5r HaraH agIJI

TOAOpXOIJIHO.

3. 3eixea xoxHporqHIH romgIoop aprr T'rrax raMT xaparT 6o roMgoa

rapracaH OH, cap, egpnitr maapgaaranA aaacaH 6atiBaa BOXHHO. TrasEC
raAHa Tmftm roMgOJI raprax xyraiiaar xqaraapaacaH 3aaaT xyyjiuag 6aiiraa

scaxaflr HaraH agiI magargEax xaparTIk.
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(4) A kiadatdsi krelemhez - lehet6s~g szerint - mellkelni kell a kiadni
k~rt szem~ly szemdlyleirdsdt, kbzolni kell szem~lyi adatait, illampolgdrsdgdt,
tart6zkoddsi hely~t, valamint meg kell kfildeni f~nyk~p6t 6s ujjlenyomatdit is.

(5) A megkeres6 Szerz6d6 F61 nem k6teles a kiadni krt szem~ly bilnos-
s~g~re vonatkoz6 bizonyit~kokat a k~relemhez mellkkelni.

58. cikk

A KIADATSI K KRELEM KIEGtSZITfSE

Ha a kiadatdsi k6relem nem tartalmazza az 6sszes szfiks~ges adatokat, a
megkeresett Szerz6d6 F61 a k6relem kieg~szit~s&t kivdnhatja 6s erre k~t h6napig
terjed6 hatdrid6t dllapithat meg. Ez a hatdrid6 alapos okb6l meghosszabbithat6.

59. cikk

KIADATASI LETART6ZTATAS

A kiadatdsi k~relem meg~rkez~se utdn a megkeresett Szerz6d6 F6lnek a
kiadni k~rt szem~ly letart6ztatdsa irdnt halad~ktalanul int~zkednie kell, kiv~ve
ha e Szerz6d~s 6rtelm~ben kiadatdsnak nincsen helye.

60. cikk

IDEIGLENES KIADATkSI LETART6ZTAT,&S

(1) Az olyan szem~lyt, akit e Szerz6d~s alapjin ki kell adni, a kiadatdsi
k~relem meg~rkez~se el6tt is le kehet tart6ztatni, ha azt a megkeres6 Szerzad6
F61 arra hivatkozdssal kri, hogy a sz6ban forg6 szem6ly ellen elfogat6parancsot
bocsdtottak ki, illet6leg joger6s it6letet, vagy mds bir6i hatdrozatot hoztak. Az
ilyen k~relem posta, tdvir6, tdvbesz l6 vagy rddi6 utjdn terjeszthet6 e16.

(2) A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sdgai ilyen krelem n6lkiil is letar-
t6ztathatjdk a teriiletiikdn tart6zkod6 olyan szem~lyt, aki tudomdsuk szerint
a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n kiadatdsi biintettet k6vetett el.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd~s alapjdn t6rt~nt ideiglenes letart6ztatdsr6l a
mdsik Szerz6d6 Felet halad~ktalanul 6rtesiteni kell.
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4. Illnam-r-aH erex maapgiarang mIJI7H'rTaJIH erex 3rr3a U4H ragHax
6arigai, 6eteHAH 6aftaaJIT, aJIb yJICTH xapLnaT opmliu cyyraa rasp f TyXaft

M3AD3a, TTrHqHJIaH OTO aypar, xypyym xaa aprmiir 6ooIOagOOHm xnpaap

xaBeapraHa.

5. IffIxr*imoH erex maapgjiara TaBbcaH X3JI3JIlOaH Toxnporq DTraag

ImlHJIMYTYJIH erox aTraa;XuiftH ram 6ypyyTafiH HOTJIOX 6apuMTur yr maapgia-

raHg xaacaprax Trparryrft.

58 -p MA

IHJJIWTYJI9H OrEX IfIAAPAJIAPAHA OPOX H9MOJIT MD)939

X3p9B lHmTIrTiiaH erox nlaapgiarLaH qyxai Magaa 6apHMT 6rpaaJI 6oJIoo-

rykt 6aftBaJI maapgaara xrIaaH aBcaH Xa3IaaJuaH ToxHporq E)Trag Hb HOMIT
Magaar maapgam 60JIHO. TrHif Ty1 i maapgiara TaBbcaH XBJa TMaH ToxH-

porq 3TraaEiag xo~p capaac gaamrTA TOxAOpXOIR xyralaa TOrTOom oro. H

xyragaar XTH~aTrX maaJITraaHTafA 6oJI cyHram q 60JIHO.

5 9 -p SYrA

IIIH1J4KTTJI9H ErOX TFaWDAnHP BAP14BLIJIAX

II1UHamIrWT mH orox maapgaara x-rIa9H aBCaH XaJIaJIIaH ToxHporq 9Traa9

yr maapgIara XTaJI9H aBMarti anaxyr rapaaiA garyy muHamrTaH oroxrrk

6atbm 6oaox Tyxaf 3aaTaH)g xamaapaxryt 6aftBaI mrUIMrTaJIH Orex aTraa-

AHiir HaH gapyft 6apHBqaax apra xaimaa aBHa.

60-p s3aj

IHHJDHfTlJIH OFOX IIIAAP)IJIArA HP3X33C OMHO BAPHBLIJIAX

1. Xapaa XamauaH Toxmporq aJIb Har )TraaI mHJIMTrJiaH erox OTraa-

gnir 6apHBqixax xrcaJITaa rapram, aHEi aTraagHfIr 6apHBqJIax Tyxaf4 TOrTOOJI

6yIoy XTqHH TOreIiaep 60JICOH TacJiaH mHIABEp)JICBH TOrTOOJI, MrTXHAiH 6ycag

TOgOpXOf0JIOJIT 6 Hii ragraa MagargBajI mwimJ rrtIH orox maapjiara Hp-rTJaxac

emie yr aTra3nitr 6apHBqIai* XopbM 60JIHO. HAlM xYcaJITI4 r myygaH, igaxim-

raaH, Tejie4oH 6yoy pagnoroop TaBbMH 6 0MHO.

2. XaJIE8jiLaH ToxHporq xoep DTra99AHfIH xoji5orgox 6aliryyaaara Heree

XaaJIJIaH Toxporq DTTaHI4H HyTar A3BcrEpT inuHjmfrrjiEH erox rMT xapar

YirtJ1CaH Hb magargam 6afiraa eepcAHi4H HyTar gaEcrap gaap cyyraa aTraa~HI~r

6apHBqjiax XTC8JIT npaxaac OMHO 6apHBqJIM 6oHo.

3. 3Ha arAjmir I 6a 2 -T gypgcaHaap xagaif 6apWBMJlcaH TyxaIraa

XaiaanaH Toxnporq Heree OTraa 3aa H3al gapyK magarga~a.

No 9646



104 United Nations - Treaty Series 1969

61. cikk

A KIADATkSI LETART6ZTAT&S MEGSZUNTETSE

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a letart6ztatott szem61yt szabadldbra
helyezheti, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 az 58. cikknek megfelel6en r6sz6re
megdllapitott hatdirid6n beliil a kiadatdsi k6relem kieg6szit6s6hez szilks6ges
adatokat nem k6zli.

(2) A 60. cikk alapjdin letart6ztatott szem61yt szabadon lehet bocsdtani, ha
a kiadatdsi k6relem a letart6ztatdsr61 sz616 6rtesit6s elkld6s6t61 szdmitott k6t
h6nap alatt nem 6rkezik meg.

62. cikk

A KIADATkS ELHALASZT.SA

Ha a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n a kiadni k6rt szem61y ellen mdts
bUntett miatt biintet6 eljdrds van folyamatban vagy mds biintett miatt elit61tek,
a kiadatds elhalaszthat6 mindaddig, amig az eljdrdst megsziintett6k, az it61etet
v6grehajtottdk vagy a biintet6st elengedt6k.

63. cikk

IDEIGLENES kTADkS

(1) A megkeres6 Szerz6d6 F61 indokolt k6relm6re a kiadni k6rt szem61y-
a 62. cikkben emlitett esetben is ideiglenesen dt lehet adni, ha a kiadatds elhat
lasztdsa a biuntett el6vil6s6t eredm6nyezn6, vagy a nyomozds lefolytatdsdt
jelent6s m6rt6kben megneheziten6.

(2) Az ideiglenesen tadott szem6lyt annak az eljdrdsi cselekm6nynek
befejezt6vel, amelynek c6ljdra dtadtAk, halad6ktalanul vissza kell szdlitani.

64. cikk

ELJ&RAS TOBB kLLAM KIADATASI KERELME ESETEN

Ha valamely szem61y kiadatdsdt tbbb dllam kri, a megkeresett Szerz6d6
F61 d6nti el, hogy melyik k6relemnek tesz eleget.
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61-p 3rfz.i

BAPHBLIJIAPCbIP CVJIJIAX

I. XapSB aHaxTr FapaaHH 58-p a3rfti AypgcaH 6coop njmr-rjaH orox

maapgjiara TaBbcaH XaJIOJii3H Toxnporq STraagaac 8H iyrJIaap TOPTOOCOH

xyrataaHgxaa mHJI;iTTJISH erox Tyxaft maapgaiaraH;t H)MSJIT Mgaar HpT-

asarry 6oa 6apHBqjiaH XOpBCOH aTraax~nar cysJIJIm 60JIHO.

2. BapnBqrxlcaH Tyxait m9aoa aByyjicaH ogpeoc xottm xop capLIH AOTOp

XaOIaiiiaH Toxnporq Horoo STraasgac lUHJIMr{TJlan orex maapgjwara nprr-

jlaxrTfl 6oji gH[xrr Fapaaxmrf 60-p artinHTi TrHXaCH gaap 6apnBqjan XOplCOH

a'rraagHtir cysiiam 6oaHo.

62-p 3aaA

1111JI3RT12.3H OFOxIHnP XOJIIJIYYJIAX

IIHJimrJI3H orox a3raag maapxJiara XTJI83H aBcaH XJIaIuAn Toxnporq

3Tra39igH HyTar gaBcrap gasp eep r8MT xapar r igaag apfrrrml xapnyijaarag
TaTargcaH 6yoy mtHtTrargCaH 6aftBaa aprrrxiH MOpAOH 6aftgaaaiTLr sorcoox

6yoy ImHuhTIaCaH TorTOoJIImr rli gaTrax, SCBaJ[ ma agaam gyycrax xrpTaJI

I7iJIrTTJa9H oroxntfr xoftmayyam 60JHo.

63-1p 3rA

TYP IIIIIMH-TJI9H OOX

1. XopaB aaxyn rapaarnil 62-p srtag aaacnaap mnam-rrnan oroxntir
xofmJIyyTIcHaac aprrruItH xaprnti xoei xanangIax xyrauaa xaTpax 6yioy yr
xapruftn MepOH 6afiaaiTaig HOgTOA XOxxpo I yqpyyiaxaap 6aftnan mInI-
MTTJIDH orox wrasagu r XHgaC.JIaIT~fl XTCBJITHAfH garyy TTrp IHnicRTJrIH erq

6onu~o.

2. Trp mIHJI7MrJICSEH aTraagrr yr aprrrnIfln xaparT xon6orgox acyygaaa

TOgOTIoH gyycramarui 6yraam OrHO.

6 4 -p 3 YrzA

IIIH.II{TT.JISH ereX TYXAO X9J X9A9H YJICAAC HPCH IIIAAPJIAFA

XapaB mnimnr-riaH eorex uaapgjara xag XADSH yacaac HpB)JI TYTHHfr

XxiaaH aBean XaIangIan Toxnpor STraag gaapx maapgIaryygmuH aiHnir H,
6nejnTTnaxaa oopeo aoxnxyyjIaH mtigHapIasHa.
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65. cikk

A KIADOTr SZEMLY FELEL6SStGREVONASANAK KORLkTAI

(1) A kiadott szem61y a kiadatds el6tt elk6vetett olyan biintett miatt,
amelyre a kiadatds nem terjed ki, a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzdjdruldsa
n6lkiil biintet6 eljirds alh nem vonhat6, a rd kiszabott biintet~s v~gre nem
hajthat6 6s harmadik dllam r6sz6re ki nem adhat6.

(2) Nincsen sziiks~g a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzAjdruldsdra, ha

a) a kiadott szem61y annak a Szerz6d6 F6lnek terdilet6t, amelynek r6sz6re
kiadtdk, a biintet6 eljdrds befejez6se, elit61tet~se eset6n pedig biintet6s6nek
kit6lt6se vagy elenged6se utdn egy h6napon belul nem hagyta el; az emlitett
hatdrid6be nem szdmit be az az id6, amely alatt a kiadott szem61y a meg-
keres6 Szerz6d6 F61 terdilet6t bnhibdjAn kivijl nem hagyhatta el;

b) a kiadott szem61y a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriilet6r61 eltdvozott, de oda
ujb6l visszat6rt.

66. cikk

ATADAS

A megkeresett Szerz6d6 F61 k6zli a megkeres6 Szerz6d6 F611el az Atadds
hely6t 6s idej6t. A kiadni k~rt szem61yt szabadldbra lehet helyezni, ha 6t a
megkeres6 Szerz6d6 F61 a kitiiz6tt id6pontt6l szAmitott egy h6napon belii
nem veszi At.

67. cikk

ISMtTELT KIADATkS

Ha a kiadott szem61y a biintet6 eljdrds meginditAsa a161 bArmilyen m6don
kivonja magdt 6s ujra a megkeresett Szerz6d6 F61 terfilet6n tart6zkodik, 6t
ujabb k6relemre az 57. cikkben emlitett iratok megkiild6se n61kiil is ki kell
adni.
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65-p 8Yad

mHJIfTlJIaH OPeCH 3TP99J)HJIIF MePgOx XJI3PAAP

1. IfIaapgaiara XTJI8BH aBcaH X3JIBJIIj9H Toxuporti 9TrO8AMH1 3BImOO-
pearriraep UinainrrnM ereOH 3TrEaeiinr mimrjiCH eroxTit xoi6oorfti

6oreo mwimrrm erexeoc ore TRIgCaH xaprHffH y'qLp EpfrrrHIH xapnyi-
iiarag TaTax, mnMTreX 6yxoy rypaB gaxL yacag aMmyyjaH mnnmrram

6ojioxrrlk.

2. gop gypgcaH re aBmoepeu zr maapgargaa. YrHg:

a) IfHIMHVrTrJIEH orcoH DTraag BprrrHH xaprnfir 6rpgrriax aMHjiaraa gyyc-
caH reac, xepeB mHlkTrergCH 6oji saargcaH qjiaac qeeJIiergc0H eApeec,

aCBBJI aaargcaH Haaa aeaen gyyccan opooc BXJIBH - Har capH AOTOP

XBaJIaAeH Toxnpori STrBXII&H nyTar xAacrapaac rapaarrt& 6aftBaa;
IffHJIMaTBJIOH erceH eTree) IHJISTTCJIH orex maapgara TaBBCaH XJIBJIISEH

Toxnporq 9TraBA XfH HyTar aBcrapaac Opooc Hb xamaapaxrrft flaJTraa-

Haap xgypgcaH xyraaang rapq qagaarrA 6oa yr xyrauaar opyyJiaH TOO-
rioxrrfi;

6) IIIHJImCrTJISH erceH ETraag maapgjiara TaBLCaH XaIA3 H Toxnporq STraa-

ARItH nyrar iABcrapaaC rapcaH 6ojoBq gaXHH aprem HpC3H 6aflBasI.

66-19 3rZA

IIIHJIH"£flVl9X

Illaapuniara xTJiuBH aBCaH XamiBIH Toxnpori OTraag maapgaara TaBL-
cam XDJIBJIICH Toxipora 9Traagaa xagnlx xaa~a mHImfrrJIeH eroxee Magar-

gana. XepeB maapgiara TaBbCaH XBJIBJIeH Toxnporq OTraag iHJimTrTJiH

Orox eTraamn-ir mHJrrfJIExaap TOTTCOH egpeoc xoltui Har capmH AOTOP xrjieeH
aBaxrri 6oJ TTYHHIr cyaam 6 03IH0.

67-p syrjj

AAX4H IHJIRTTJIhH orex

XepaB mnHi irrieH ercen eWraag nmap Har apraap eprrrmiA mepgaereec
eaftaH rapq TYrHHbr nHJIMcrTJIeH erex maapgaara xraaH aBcaH XeJIeJuxeH

ToxHporq OTreegnftH HyTa gABcrapT 6yljam HpB8JI eaexr PEpeHHtl 57-p aeTJIg
gypgcaH MAE) MaTepnaji maapgaxrriiraap gaxHH TaBEcaH maapgaiaruH

garyy yr eTraamftr nIHJImrTrJIm erex eCTOiA.
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68. cikk

ATSZkLLIT&S

(1) A Szerz6d6 Felek kotelezik magukat arra, hogy azokat a szem61yeket,
akiket valamelyik harmadik illam a mdsik Szerz6d6 F61 r6sz6re kiadott, ennek
a Szerz6d6 F61nek a k6relm6re sajdt teriiletiik6n dtszdllitjdk. Az dtszdllitds

'k6telezetts6ge nem dll fenn, ha a kiadatdst e Szerz6d6s rendelkez6sei 6rtel-
m6ben nem kell enged61yezni.

(2) Az ditszdllitds irdnti megkeres6st ugyanugy kell el6terjeszteni 6s
felszerelni, mint a kiadatisi k6relmet.

(3) Az dtszdllitds m6djdt, utvonaldt 6s egy6b felt~teleit ilyen esetekben a
Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgai k6zos megegyez6ssel dllapitjdk meg.

69. cikk
A BUNTET6 ELJ"RAS EREDMENYNEK KbZLfSE

A Szerz6d6 Felek a kiadott szem61y elleni biintet6 ejirdis eredm6ny6r61
egymdst 6rtesitik. Ha a kiadott szem6lyt elit61t6k, az it61et joger6re emelked6se
utdn az it61et mdsolatdt meg kell kiuldeni.

70. cikk

1 RINTKEZLS KIADATASI tS ATSZALLIT,&SI UGYEKBEN

A biintettesek kiadatdsdval 6s dtszdllitdsdval, valamint a letart6ztatott
szem61yek dtszdllitdsdval (71. cikk) kapcsolatos iigyekben a Magyar N6p-
k6ztdrsasdg igazsdgtigyminisztere, illet6leg legf6bb iigy6sze 6s a Mongol
N6pk6ztdrsasdg Legfels6bb Bir6sdga, illet6leg legf6bb Oigy6sze kbzvetleniil
6rintkezik egymdssal.

71. cikk
LETART6ZrATOTr SZEM LYEK kTSZkrLLITkSA

(1) Ha olyan szem61yt kell tanuk6nt az egyik Szerz6d6 F61 terdilet6n

kihallgatni, aki a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n letart6ztatdsban van, a Szerz6d6
Feleknek a Szerz6d6s 70. cikk6ben emlitett hat6sdgai a letart6ztatott szem61yt

a megkeres6 Szerz6d6 F61 terillet6re dtszdllittatjhatjdk azzal a felt~tele1, bogy
az dtszillitott szem61yt letart6ztatdsban kell tartani 6s kihallgatdsa utdn
miel6bb vissza kell sz~illitani.
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6 8 -p 3Q Yjj

,AMIVYJIAH OHrOPyTJIaX

1. XaSJIAS H Toxnporq aWL H3rOH O)Traag XaJIJIrAH Toxnporq HereO

9TraawttAH XYCaJITa3p XBaJaaS H Toxuporq TapxTr Horeo 9Traagag rypaB Maxb
yacaac lMlJI7-rrJI3EX aTraajHair oop1ftH HyTar xaEcrapaop xaimyyjuaH oHre-
prTJIaX rrpor XTJI3aHS. XpOB 3HaXTr Fapaag gJIUI*rJIOH oroxnAr aaaraa-
ri-A 6aABaJi X)JIBJ IAH Toxnporq xop 3Traa HVHri ga~myyaaH oHroprr-
JIaxuHtr ae0mOpOX rrparrrlk 6aAam 60JIHO.

2. ga~myyjiaH oHreprriax xrcEaITHAr mwuimraaH orox TyxatI maapwra-
raTaft axun mypmaap TrAIABaaI 30XHHO.

3. Aamyyja oHrop-fliax apra, MapmpyT 60JIOH 6yoag HOxIgentr

XaaaJIaH Toxwporq xop 3TraagHflH soxux xoj16orgox apx xaMmaa 6rxit
6afryyuaaara Tyxafl 6 rp xapHmaH TOrTOOHO.

6 9 -p 3yrzA

9PTFTHAH MOPLJIOFHI4H gTHr Ma9JrP1JX

mHJIH TTJISH erce aTrOaAFtr MopgcoH aprrrnfH MOpJIeornhIk gHr

X3JI3JIIX3H Toxuporq xo~p 3Traag xapHiaH maarmam 6atHa. XapaB mIni-

H{TTJIH ercOaH TroaaHt r mnflTracau 6oa XT'IHH Tere ep 60arCoH TacJIaH

IIIIItBapJIaCaH TorTooJIbIH xyyr6apbIr xrpr-rJIHa.

70-P 3yii.

IIIIIITYJI9H OPOX BA AAM}KVYJIAH OHOPTTJIDX
XDPPIfH TAJIAAP XAP14JIIJAX

raMT xaparTHHr ni1iHJI7TJI3H orox, aMmiyyjiaH OHrOpTTJISX TTTHqHJIBH

xopnrgom 6aifraa aTraaxftr x-prax acyyxwiaap Brrg Haftpamgax YHrap Apg
YIICbIH Im-rrx Ham 6ywy epoxti Ipoypop, Brrg Hakpavgax MoHroJI Apg
Ycbm haag IIlrrx 6yioy Yacm lpoiiypop myyg xapnuJaHa.

71-p gyjrI

XOPHP1O2R BAflPAA STPDS)I4f4P XxPrDX

1. XBJIaJIaaH Toxnporq Horee 3TraaHAH yTar gaap 6apnsqaargcan

aTraa I kr rapq~ifH XyBg 6afllaax xapargaa rapBaa ala aTrasagHfr XOpEm

6aix 6a 6aflgaaH gyycMarij amb 6oaox 6ornHo xyragaaHg 6ygaax 6oJI0oJITOtI-
roop aHa rapaaHHi4 70-p rmiag gypgcaH 6ariryyjijiaryyg XrCaJIT rapracaH
XSJIB)JIaH Toxnporq 9TrOgHAH HyTar gaBrapT Tagmfir xrprax mmlgBapHrir

rapram 6oJIHo.
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(2) Ha olyan szem61y tanuk~nti kihailgatdsa vflik sziiks~gess6, aki
harmadik dllamban van letart6ztatdsban, a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet~n
az dtszdllitdst ennek a Szerz6d6 F61nek a Szerz6d6s 70. cikk~ben emlitett
hat6sdgai enged~lyezik. Ez esetben a Szerz6d~s 7. cikk~nek rendelkez~seit
alkalmazni kell.

72. cikk

EGYES T"RGYAK KIADASA

(1) Azokat a tdrgyakat, amelyek a bilntetteshez a kiadatdsi biintett
k6vetkezt~ben keriiltek, valamint minden egy~b tdrgyat, amely az Uigyben
bizonyit~kul haszndlhat6 fel, a megkeres6 Szerz6d6 F61 r~sz~re m~g abban az
esetben is At kell adni, ha a biintettes kiadatdsa annak haldla miatt vagy egy~b
okb6l nem foganatosithat6.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 az tadni k~rt tdrgyakat ideiglenesen
visszatarthatja, ha ezekre mds biintet6 eljdrdsban m~g sziiks6g van.

(3) Harmadik szem61yeknek ezekre a tdrgyakra vonatkoz6 joga 6rintetlen
marad. Ezeket a biintet6 eljdrds befejez6se utdn a jogosult r6sz6re t6rt~n6
kiszolgdltatds v~gett annak a Szerz6d6 F61nek, amely ezeket kiadta, vissza
kell adni.

73. cikk

BtNUGYI JOGSEGItLY MEGTAGADkSA

A Szerz6d6 Felek nem nyujtanak egymdsnak biiniigyi jogseg61yt, ha azt
olyan biintettel kapcsolatban k6rik, amely miatt kiadatdsnak nincs helye.

74. cikk

ITELETEK KbZLtSE

(1) A Szerz6d6 Felek 6venk6nt k6lcs6n6sen kozlik egymdssal a mdsik
Szerz6d6 F61 dllampolgdrai ellen biiniigyekben hozott joger6s it61eteket.
A k6zl6s ugy t6rt6nik, hogy a Szerz6d6 Felek az it61etek rendelkez6 r6sz6r61
sz616 mdsolatot kiildik meg egymdsnak.

(2) A Szerz6d6 Felek k6relemre k6lcs6nbsen kozlik egymdssal azoknak a
szem61yeknek bUntetett e1661et6re vonatkoz6 adatokat, akik kordbban a meg-
keresett Szerz6d6 F61 teriluet6n laktak 6s elleniik a megkeres6 Szerz6d6 F61
teriilet6n biintet6 eljirds indult.
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2. XapaB rypaB gaxL yacwm HyTar xaBcrap gaap xopHrgom 6alraa STrO-
rini~r rapxnHH XyBJ4 6alkiaax xaparijaa rapBa XTCBJIT XTJIBBH aBcaH BHBXTT

FapaaHHRt 70-p 8rt4Ig gypgcaH XSaSJIgBH Toxnpora STrBWAIH 6afryyaaaryyg
TaEn)gfir eepnttH yJICH HyTar aBCrapap ga~myyiaH eHroprriaxxftr BOB-
moopHo. Taraxiaa a)Hxrr Fapa Hft 7-p aMuaH aaaJITLIr 6apnMTazrna.

72-p 3yik
3g IOMbIP Ill4JI}KTTJI3H OFOX

1. PSMT xaprHtiH yamaac xaparTH4I O3E)MUIfJIg OpCOH IIIHJIHMT.JIDH erBeI

BoxHx ag aryypcblr, TTrHqI4JI3H apfrrrHtIH xaparT 39 MOpBI&H 6apMT 6orOH
amnriam 6oaox 6ycag 6rx ag aryypcmr PBMT XaparT3H Hac 6apcaH 6yoy eep
maaTraauaac TagraapHtar numunrraaH er 6osoxrtt 603COH a Xaaajrian
ToxnporaE Traaga yr TRimfilr mHiAIMrrJISH erex eCTOit.

2. XapaB ag aryypcir mHam-miaTi orex maapgaara xnfaH aBcaH Xaaaa-
tAH Toxnporq Qrraag auagrap ag aryypcr aprxriH oop xaprn~tr IapfrlJxag
amrirax maapgaaraTaft 6o Tagraapnftr mnimrrjiax xyraMaar Trp xolhn-
iryyjim 60HO.

3. JUnMnrrraii orex axi aryypcbiI Taaaap rypaB gax, aTrEa39itH BBBMg9X
apx xajigamrri xaBaap TJagH. 9-)pTrr&ftH MopgH 6afIaaT gyycmarg agraap
ag iombir aaaMgax apXTSfI aTraga[g HB 6yutaaH erexnliH TyJIg yr arInfir nprra-
CSH XaJaJiqaH Toxnporq 3Traagag 6ygaau xyprnTJHa.

73-p 3a L
DPTYPH1lH X3PHI4H TAJIAAP 9PXI/14H TVCJIAJIIJAA

T3TlJI3XSC TATPAJI3AX

XapaB mHJ YITcJaH erexrtt rMT XaprHflH raaap apxnRn Tyc~iaitaa

maapgcaH 6aBaJI apnrrmHH XaprHf[H Ta iaap apXfIH Tycaaiaa ra-rjIiaxritA.

74 -p aY9
IH1ITFPC3H TOPTOOJIbIH TVXAI4 M9JI)PA9X

1. XaaIarp Toxnporq xop STraag Xaaaiuian Toxiporq HOreO STras-
gAiHXa3 xapbjaTUr mHhiTracaH XLqHH Toroagop 60ICOH Tac~iaH mlftBapJuax
TOrTOOJILIH Taamap mmxi 6rp xapJIIjaH MagaaaM 6aftHa. 9Ha MaDZgaaZJagI Tor-

TOOJILIE 513I aaacaH xacrnitr xaBcapraBan BOXUHO.

2. XTCDJIT xrJIaaH a~arw STraagm H HyTar gacrap goap a9pTrrnH xapn-

ygiarag TaTargcaH 6oreog XTCSJIT TaBB2I1 6aftraa Tr)agnftH Hywar gaBcrapT
ypbA opmnn cyym 6acaH Tr93gHiIH IIImHTrrrTm 6aifcaH Tyxan Magtaar

XBJIhJLUAH Toxwporq xo~p STraag 6ne 6negaa M8gaam 6aikHa.
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(3) Az (1) 6s (2) bekezd~s eset~ben a Szerz6d6 Felek - lehet6s6g szerint -
az elit~ltek ujjlenyomatait is megkfildik egymdsnak.

(4) A Szerz6d6 Felek az (1) 6s (2) bekezd~sben emlitett adatokat e Szer-
z6d~s 3. cikk6ben meghatdrozott m6don k6zlik egymdssal.

III. RtSZ

ZARORENDELKEZESEK

75. cikk

E Szerz6d6st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Ulan-Batorban
kell kicser~lni.

76. cikk

(1) A Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser 16s~t6l szdmitott harminc
nap eltelt6vel 16p hatdlyba 6s hatilybal6p6s~t61 szdimitott tiz 6ven dit marad
6rv~nyben.

(2) Ha az emlitett id6tartam lejdirta el6tt tizenk6t h6nappal a Szerz6d6
Felek egyike sem kbz6lte azt a szdnd~kdt, hogy a Szerz6d~st felmondja, az
hatdrozatlan ideig marad hatdlyban 6s att6l a napt6l szdmitott tizenk6t h6nap
eltelt~vel veszti hatdlydt, amikor azt a Szerz6d6 Felek valamelyike felmondja.

77. cikk

E Szerz6d~s k6t p61ddnyban, mindk&t plddny magyar, mongol 6s orosz
nyelven k6sziilt. Mindhdrom sz6veg egyardnt hiteles. Elt~r6 6rtelmez~s eset~n
az orosz sz6veg az irdnyad6.

ENNEK ITELtUL a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottjai ezt a Szerz6d6st
aldiirtdik 6s pecs~tjiikkel elhdttdk.

KELT, Budapesten 1968. 6vi november h6 napjdn.

A Magyar N~pkbztdrsasdg A Mongol N~pk6ztdirsasdg
Eln6ki Tandcsa Nagy N6pi Hurdiljdnak Elnbks6ge

nev~ben: nev~ben:

KOROM Mihdly ,AM1HH
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3. E113 STI4JIHIH I 6a 2 -T gypgcaH 6coop XJIODJIIaH Toxiporq xop

Trr83A flHTTrrTJIarqnIhH XypyyHI xaar 60JIOJIIooHbt XHpaap HByyJIM 6atfHa.

4. 9aa B TfJIHIrIH I 6a 2-T gypgcaH M3AX83HTrTXiIr aaax-rr apaainift
3-p a3rtJIg aaacmar 6apnwTJiaH xapxaan xrniaum ra n.

iii xacar

ToCOJLIflH 3AAJIT

75 -p r iiA

HXrr rapaa Hb 6aTargaHa. BaTaimm myyx 6nqrrrgnitr YiaaH6aaTap
XOT0A C0JIIJIlOHO.

76-p sYI.a

1. 9Haxr Papas Hb 6aTaM;H myyx 6Hqr-rlrgwHr COJIHJIIACOHOOC xoikm

30 gax, oApooc 3XJISH Xr'qHH Toroigep 601110. Papaa XT'HH woreajigep 60J0H

egpoec BXJI8H 10 MHJIHAH TyI TRJqIHJTHB.

2. XapaB Xa9raIIaH Toxporq 9TraaArnH aJi Har HL gaap aaargcaH

xyrauaar gyycaxaac Har mwiaac goomryn xyraiaaHw OMHO )H3XTT JrapaaHaac

TaTraaaaxr A 6oJ TTr-HIR xnnH Toreagep 6afix xyraulaa HL TOOpxotrm-
xyrauaaraap cyarargax 6ereog XaIJIIjH Toxuporm xop )TrEagTIiH aJib Hr

Hb H3P HHJIUIMH OMHO gyJiaax xrpTJI 3HaXrr rapaa xTIHH oreioiep 60attHa.

77-p gYrzA

DH3XTrr Tapaar yHrap, MOHrOJI, OpOC XaJI gap Tyc 6rp x0ep XyB " IJIAEC3H

6eroeg rypBaH ax HL a gn XrwHHTIR. XapaB MapraaHTaft a3tij rap~aa opoc
ax ftr 6apnIMwaaHa.

X3JIaajIH ToxHporm xo~p wraPtaH 6-rpaH apXT TeJIEeiorqHg TrHHfir
6aTnIaH, HSXTrr PapaaHA rapbn rcar aypM Tamra xapaB.

1968 OH1 apBaH Hargrsap capMH

Brrg Hakpaagax
Vlrap Apg YJICBIH

Tapr-rrarqAfwH

Dpx OarocHoop:

KOROM Milily

ByganeMT XoTo TIkaaB.

Brrg Hatipamgax
MoHroa Apg YaCMH ApgLIH

U4x XypjirH Tapr-rnarlqgntt
Spx OaroCHoop:

AAMA1HH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IOFOBOP MEVM(Y BEHFEPCKOiI HAPOAHOfl PECIIYBJIIHOI4 H
MOHrOJILCKOfl HAPOHOI PECHYBJIINIHOf 0 B3A4MHOM
OKA3AHHH UPABOBOR HOMOIH IO FPAHKAHCRHM, CEMEI4-
HbIM H YPOJIOBHbIM gEJIAM

flpeH4nyM BeHrepcnof HapoAHOAi Pecry6anm4 ii flpewaigiym Bei1Ioro
HapogHoro Xypaia Monrojibciio HapogHOk Pecnly6JInn BoogymeB ieHHbie
meJIaHHeM yHHpenJIaHTb Tec4yIo u ipoqgy) npym6y nemgy OGeHMH CTpaailv
H B o6aIaCTH npaBOBMX OTHomeHHII, peiii 3aHJIIOqHTn AOJOBOp 0 B8aHMHOM

oHa3aHHH1 npaBOBOA flOMOIIjH no rpaiHaHcH14M, ceMe1iHBIM H yrOJIOBHM geJ'a.

C BTOtI Ieabio OHH Haaani CBoHMH YIIOJIHOMOIeHHIIMH:
Hlpea1n41y Benrepc~oi HapoAHoff Peciny6jnna1 -

g-pa Mnnaa RopoMa, Mn14cTpa IOCTm IH Benrepciof HapoHoli
Pecny6JIHrnr,

H~peigHym BeanImoro Hapoworo Xypaia MoHroaICnoft Hapogaoft Pec-
Iy6jIHRt -

Xopjxornftl JamIHHa, lpegcegaTean BepxoBnoro Cyga MOHrOJhCHORi
HapoAHOit Pecny6JIHHnc,

HOTOplIe Iocae o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOqHHMH, HaI1ieHH&MH B HOJIHOM
nopaqne H jOIMHOtf opMe, coriacH iHueb 0 HHnmec3iegyomeM:

PA3JJEJI I

OBILHE IOCTAHOBJIEIHH

Cmamba 1

HPABOBAHI 3AIII4TA

1. Ppamga[e (4HsxiecHue Ha 1opH i1ecHHe jifxa) ogmoft JoroBapxBao-
iefica CTOpOH I HOJM3ylOTCH Ha TeppAHTOPIH gpyroft LorOBapHBaWietcH
CTOpOHl Tanolti me InpaBOBtk 3aIWHTo1I JIHqHOCT14 Hi 4MyIqeCTBa, IaH ii co6-
CTBeHHie rpamgae TOI AoroBapHBawweAca CToponMI.
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2. PpamgaHe OAHOft AoroBapIBaiomeitcm CTopoHM moryT BMCrynaT],B

B opraHax ApyrOif )oroBapBaiogekcq CTOpOHbI, R ROMneTeHIIIH ROTOpbIX

OTHOCHTCH rpamgaHcKHe, ceMetHmIe H yrOJIOBHme geiia, npegLqBJIlTb HCH,

nogaBaTb 3aHBJieHH H im jao6m Ha Tex yCJIBI4HX, aIH H rpamgaHe Apyroft
AoroBapnBaigeircq CTopomM.

Cmamba 2

ORA3AHME HPABOBOIR HOMOIIU4

I. Cygu, opraHL npoiypaTypLI H rocygapcwBeaHoro oTapHaTa AoroBa-

pmBaiomuHxc CTOpOH oiabBaIOT gpyr gpyry npaBoBYI0 IIOMOmLb no rpa7H-

XgaHCEIM, ceMeftHbIM H yrOJIOBHbIM ge1iaM.

2. OpraHrI, yIOMJIHyTbe B HYHrTe 1 HacTomileft cTaTbH oIasLIBaOT

ipaBOByiO IIOMOlIb TaHme gpyrHM opraHaM, K RoMneIeHAHH ROTOpIsX OTHO-

CHTC rpamgaHcKHe, ceMetrHble H yrO3IOBHme eiia.

Cmambs 3

HOPRAOR CHOIIIEH1Il

1. Hpi oiamHHH npaBoBoft nIOMO IH opraHM, YnOMHHYTble B niyH1Te

CTabH 2, CHOCHTC5I gpyr C gpyroM qepe3 CBOH ijeHwpaiHie opramb, nocKojiLay

HaCT RMHM AOrOBOpOM He yCTaHoBjieH HHOVI nOpf1AOK.

2. gpyrne opraHm, geftCTBy1OJ1IHe B o6JIacTH rpamcaHCKHX, ceMefkHmIx H

yroJIOBHIIX geJI, HanpaBJAHOT CBOHI nOpyqeHa4 o6 oiKa3aHH npaionofl rOMOlgH

B opraHLI, YHOMRHYTe B IIyHKTe 1 CTaTbH 2, ecJII B OT~eJIbHbIX CJIy'qaHX

HaCTOqIAllHi4 JorOBOP He npe XycMaTPHBaeT ioro.

CmambA 4

OB'LEM -PABOBO1[ HOMOlIH

fIpaBOBanq HOMOIt b oKa3blBaeTCH HyTeM ICHOJIHeHn OTgejIbHMx npogec-

cyaJIbHbIX geftCTBHff, B qaCTHOCTH: nIyTeM upoBeeHrHi 06LICKOB, BLIeMOR I

HaMo14eHHH apecTa Ha HMyIIjeCTBO, iepecIJIRKH H BL1axH BeIIeCTBeHHLX

goa3aTeJIbCTB, Aonpoca 06BHHneMbiX, cBigeTeel H 3KcnepToB, onpoca CTO-

POH H gpyrrx jmq, cyge6Horo OCMOTpa, HCnOJIHeHaH nopyenrt 0 BpyxieHHH11

goIyMeHTOB, HanpaBJIeHHH MaTpHaJIOB, gea, COCTaBJieHHH H HaiHpaBJieHHH

go~yMeHTOB.
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Cmamba 5

PMA HOPYMEHH OB OJ A3AHHI4 HPABOBOl IOMOII4

1. Iopyieaine o6 onaaaHnn UpaBOBOA HOMOIH AOJIMHO cogepmaTh caie-

jymwHe gaHHe:

a) HaHMeHoBarne opraHa, OT KOTOpOrO HCXO HT nopyieHHe;

6) HaHMeHoBaHre opraim, K HOTOOMy o6panjeHo nopyeHHe;

6) HamMeHoBaHHe geia, no KOTOpOMy XogawaCTByeTCa 06 oia~aHHH IlpaBO-
BOi noMoMH;

a) nMeHa H 4aMnjRn CTOpOH, O6BHHqemMx, InOACygXHMMX HJIH ocymgeHHLTx,
HX IOCTOHHHoe MeCTO2KHTeJIbCTBO HJIH MecTonpe6MBaHHe, rpaaHCTBO,

3aH~aqTe, a HO yroJiotBHL geJiaM, 11o BO3MOMHOCTH, TaKHe MeCTO H gaTa

PO AeHH 06BIHHneMbix H HMeHa poAHTeaefl;

0) iaMW iH a agpeca yoJIHoMOteHHMX;

e) co~epmaHne nopyqen H neo6xogn~Me cBeeHHH no cynIeCTBY nopyqeHM,
a no yroaOBHnm geaaM H oniHaHHe COCTaBa npeCTynjieHHnq.

2. MaTepnaimi, nepecujaeMne Ha OCROBaHm HacToniIjero goroBopa,

AOJIMHM 6Tb CHa6HeHbl H lHCLI0 H filefqaTbIf.

Cmambag 6

HOPMAO HCIOJIHEH4H

1. flpn HCIIOJIHeHHH iiopyIeHHF o6 onaaanmH npaBomwt noMonH oprai,
R HOTOpOMy o6panxeno nopyqeHHe, npnmeHeT 8aHOHOgaTeabCTBO cBoero

rocygapcTBa.

OTOT opraa, oxHaHo, Mo2KeT fpHMeHHTh nO npocb6e aanpamIBaiongero
oprana npoueccyaHmaie HOpPMI AoroBapHBanefcH CTOpOHM, OT RoTopoIR
HCXOAHT nopyleHne, flOCHOJIbKy OHH He Hp0THBopeqaT 8aEOHOgaTeibCTBy ero

rocygapcTBa.

2. Ecnm opran, K ROTOpOMy o6pauieHo nopyeHHe, He RoMneTeHTeH ero

HCHOJIHHTb, OH nepeciiaeT nopyqeHne iHOM1neTeHTHOMy oprany H yBeoM.1JeT

o6 OTOM opraH, OT ROTOpOrO HCXOAHT nopy'eHe.

3. Ho npocb6e opraHa, OT noToporo HCXOAHT nopyqeHHe, opraH, n IOTO-
pomy o6pamueHo nopyqeHne, yBegomaeT ero cBoeBpemeHHO 0 BpeMeHH H MeCTe
ncnarnerOnR nopyqeHna.
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4. Hocne BLmOJtaeHHq nopyreHa opraH, K rOTOpOMy o6paIweHo nopy-

x[eHHe, B03BpaaeT gOyMeHTM opraHy, OT HOTOprO CXOXAHT nopyqeHne,

Ham yBeg oMiHeT ero 0 IoIpelfITCTBHIHX HCIIOJIHeHHH.

Cmambs 7

HEIIP4HROCHOBEHHOGTb CB4ETEJIEI 14 3{CrIEPTOB

1. Ecan CBHgeTeJIB HaH aRcfiepT, ROTOpTA&f nO BMBOBy, BpyqeHHOmy emy
opraHoM AoroBapIIBaimec CTOpOHMl, H HOTOpOa o6paiueno nopyqeHne,

ABMTCH B opran JorOBapnBaioTeflcH CTOpOHbl, OT HOTOpOI fCXOOInT nopy-

qeHfe, 0H He MOmeT 6IT IIpHBIetleH R yrOTJIOBHOIk OTBeTCTBeHHOCTH HJIM BBHT

nog cTpamy HH 3a npecrynalene, COCTaBlfioIiee npeximeT paa6npaTeJibCTBa,

an 3a nHoe ipecTynJieHne, coBepmeHHoe go inepexoga rpaimru roCyxaapCTBa,

OT HOTOpOro nCXoIT nopyqernie, a Taine He MoeT 6ITu noBeprHyT Haxa-

3aHIo 3a nojo6aie lipecTyiiJieHian Ha TeppMTOpM 3anpamnIBaoulett Joro-

BapMBaomleftc CTOpOHLI.

2. CBMXeTejih Him BHCIiepT yTpaqHBaeT BTy ripMBMIiernlo, ecaiM OH He

OCTaBMT TeppTOpMIO )joronapnBaiojetcn CTOpOHM, OT ROTOpOf ICXOAMT
nopytqeHHe, o MCTeMeHIH oHnoro mecHa c TOrO AHR, norga oinpaumqBabmotf

ero opraH coo6mnT emy, 4TO B ero gaaIbHefkhueM IIpHCyTCTBH4 HeT Heo6xo-

AHMOCTH. B BTOT CpOH He 3aCqlMTMBaeTCA BpeMH, B TeqeHIHM HOTOpOrO CBHMeTeJM,

HiM acrMOpT He no CBoeft BHHe He mor HOIHHyTL TeppMTOpM1O 4oronapnaio-

ujelCte CTOpOHb, OT IHOTOpOt MCXOAHT nopyeane.

Cmambs 8

HOPYLIEHIHE 0 BPVLIEHHH IOHYMEHTOB

I. OpraH, R HOTOpOMy o6panjeHo iopyqeHne, ocyigeCTBjieT BpyqeHne

B COOTBeTCTBH C 3aHOHOgaTeJIbCTBOM, gelCTByOI1MM B OTHOIIIeHH BpyieHMq

AOyMeHTOB B ero rocygapCTBe, ecJIH Bpyqaemue oIymeHTMT HaiicaHu Ha

HqBMHe AoroBapBaiongeflca CTOpOHM, H HOTopoIf rIOCTYl4JIO nopyqeMne, 11AM

me ona6 eni 3aBepeHHm nepes0oM. B fpOTMBHOM cJayqae opraH, H HOTO-

pomy o6paujeHo nopyqeane nepeaeT goH yMeTM agpecaTy, ecAM OH coriaceH

go6pOBOaIbHO Hx IiIHHHTb.

2. B nopyeHnIn 0 BpyqeHnI gocymeHTa AOJIHb 61,Tb ynaaaH TOtlHLEI

agpec noiyaTeai 1I HanimeHOBaHne Bpyqaemoro goaymeHTa.

3. EcrIn goIymMeHTM He MoryT 6MTb pyqeHm no apecy, ynaaaaHHomy

B nopyqeH4nH, TO opraH, H HOTOpOMy o6pameHo nopyeHe, nio c~oeti I1H-

iLjaTMBe UpMHmIaeT MephI, Heo6xognMMe JIR YCTaHOBJIeHH agpecaTa. EcIH
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yCTaHOBJIeHHe agpeca opraHoM, K€ ROTOpOMy o6pameno nopy~eHe, oRameTCH

HeBo3MoHHm, OH yBegOMJImeT 0,6 3TOM opraH, OT HoToporo HCXOAHT nopy-

qeHHe, H BO BpawtaeT eMy AOHyMeHTLI, no 1emaiqHe BpyqeHrno.

Cmamb3 9

HOJATBEPMAEHI/E BPYqEHH5I AORYMEHTOB

HOATBepHaeHHe 0 BpyqeHHH goyMeHTOB oopMJIqeTCH B COOTBeTCTBHH

c IfpaBHJIaMH 0 BpyqeHHH gOWyMeHTOB, gef[CTBYIOIAHMH B rocyapCTBe, K ROTO-

pomy o6pameHo nOpyqeHHe. B IIOATBepMeHHH 0 Bpy'qeHHH AOJI2Hbi 61ITb

yuaaHm gawa H MOCTO BpyqeHHI.

CmambH 10

BPYqEHIE AORYMEHTOB COBCTBEHHbIM rPA KAAHAM

1. AoroBapBaioUnHecn CTOpOHM 4MeOT npaBo BpyaTb AoiyMeHTbl co6-
CTBeHHIiM rpamgaHam qepe3 CBOH AHmJIoMaTHiecKHe HJIH HOHCyJI6ci He rIpeg-
CTaBHTeJibCTBa.

2. HpH TaEOm BpyqeHHH He MoryT 6uT, IpIMmeHeHbI MepLI npHHyH7eHHH.

Cmam , 11

PACXOAbI, CBfI3AHHbIE C OhA3AHHEM fIPABOBOf HOMO1H

1. AoroBapnBaimaqci CTOpOHa, R ROTOpO1 o6paIteHO liopyIeHHe, He

MoHmeT Tpe6OBaTb B03MeeHHH pacxO0B no oKa3aHmo IIpaBOBo rOMOMH.

AoroBapHBaoiqHecH CTOpOHbI caMH HeCYT Bce pacxogm, BOBHHHEIIHe ripH o~a-

3aHHH ipaBOBOif rIOMOiIH Ha HX TeppHTOpHH.

2. OpraH, H ROTOPOMY o6paukeHO iiopyleHHe, yBegOMHiT opraH, OT IOTO-

poro HCXOAHT iopyqeHre, o CyMMe rIOHeCeHHMX pacxOOB. EcIIH opraH, OT

ROTOPOPO HCXOXAHT nopyeHie, B3amreT DTH pacxogm c iHila, o6n3aHHoPo HX

BO3MeCTHTb, TO B3,ic~aHHne CyMMM HOCTyHaIOT B IOJI by BibICHaBmeir Aro-

BapHBaiojgeiic CTOpOHbl.

Cmambs 12

14HDOPMAIAHH

MHrMCTepCTBO IOCT~qHH BeHrepcmof HapoHOf PeCny6JIHHH H BepxoB-

HbIi CyA MOHrOJcRCoff Hapo Hok Pecny6aMH no npocb6e HpegOCTaBJI5mT

gpyr gpyry HHdopmagwo 0 gefiCTBYIO1IIHX HHH gettCTBOBaBmHHX 3a.RoHoa-

TeJIhHbIX aRTaX B HX rocygapCTBe, a TaHMe HH IOpMaIjImo 0 pa3',ICHeHH X

COOTBeTCTByIOHIHX cyge6HLIX opraHOB Aor0apHBamii;xcI CTOpOH HO 3aIo-

HOgaTeJI6HtIM aKTaM.
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Cmamba 13

HOJIb3OBAHHE 513blAMH 11PM OIA3AHH4H HPABOBOfI flOMOHIH

fIpH B3aHMHmx cHoImeHnaX no BoflpOcaM oa3anHn nipaBOBoil riOMOT4H

oprann AoroBapBaiomiHxcn CTOpOH n0JTbByIOTCH CBOHMH qEamHuni nn pyc-

cInK nH3OM. 06MeH HHOpMaaIHMH o )efiCTByIOItjnX Han JetkCTBOBaBmHX

B o6oHx rocygapCTBax 3alOHoaTeJIbCTBaX meaaTeaLHo lpOH3BOHTL Ha

pyCC OM hWE~e.

Cmambz 14

3ACBHETEJIBCTBOBAHHE H HPH3HAHHE gOJYMEHTOB

1. JoiyMeHTh, ICOTOpme 6uJIn Ha TeppHTOpHH OAHOft AorOBapHBaio-

nIeflcq CTOpOHMI H3rOTOBJIeHM, COCTaBjieHX nJI 3acBHgeTejibCTBOBaHm ee

opraoM Man onqnaiabn bm aH0M B npegeaax Hx liOMflneTeHtHH H K ROTO~p J

npnaomena rep6oBaf neaim,, npnIHmaIoCa Ha TeppHTopnn gpyroAl Aoro-

BapnBamioieftcH CTOpOHM 6e3 aeraanaaimn.

2. O4Hgnaarmie gORyMeHTM, narOToBeHHIe Ha TeppHTOpHH OHOA

JoroBapBaoIeJcA CToponI, HOJy1OTCH H Ha TeppHTOpHH gpyroiA 4oro-

BapH amiofefICa CTOpOHbl goaaaTeabHOf CnaJof o HnWHaLHNMx XORyMeHTOB.

PA3EJI Il

OCOBEHHAH tIACTb

rJ'aBa I

H7PABOBAH HOMO15b 10 FPAHtJAHCRHM
H CEMEAHIM JJEJAM

OCBOBOhtEHHE OT OBECHEWEHIIH CYEBHIX PACXOJTOB
H B3LICKAHHE PACXOJJOB

Cmam.s 15

Ha rpangaH O~Aao]r H3 )OrOBapHBalownxcn CTOpOH, BECTynaioigjx

B cygax gpyroft 4oroBapHBamoIeic CTOpOHM H HaxOXAIgHXCH Ha TeppH-

TOpHH OAHOA HS AOroBapHBaIogiixcH CTOpOH He B B03JIOMHTL O6R3aHHOCTb

no o6ecneqeHno cyge6HuX pacxoAoB HlCHJIoqHTeibHO Ha TOM oCHOBaHHHI,

ITO OH HBJIHIOTCA HHOCTpaHIXaMH HJIH e HMeIOT B XaHHOt cTpaHe nOCTOHHoro

MeCTO2*HTeibCTBa Him MecTonpe6SBaHHH.
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Cmamba 16

1. EcaH Ha rpamgaH, OCB06OtgeHHhX Ha OCHOBaHHH npejjnyujeft CTaTmH

OT o6ecneqenmH cyge6HMx pacxoAoB, 6uaa BO3JIOmeHa o6a3aHHoCTB B03Me-

CTHTb cyge6Hme pacxogm, TO COOTBeTCTByIOWHft cya gpyroit AorOBapHBao-
igeici CTOpOH L paapemaeT HO xogaTaRCTBy 6ecnaaTHO HpHHAHTeJIbHoe

B3IcHaHHe BTHX pacxOOB.

2. K cyge6HMM pacxoaaM OTHOCHTCH TaFHe pacxogn, CBH3aHHme c nepe-

BO OM H 3aCBHneTeJIbCTBOBaHHeM XOHyMeHTOB, yIa3aHHX B CTaTBe 17 HaCTO-

nuero )JOrOBopa.

Cmamba 17

1. R xOgaTaACTBy 0 paapemeaHH npHHyxulTeJbHOro BamcHaaaHHH cyge6-

Hmx pacxoxoB caejgyeT IpH3IOM2HTb aaBepeHHyIO nornIno cyge6Horo pememn

o pacxogax, a TanHne cnpaBny, BMXgaHHyIO CygOM, BbIeHCdIM STO penieHne o

TOM, TO pemeHe BCTyHJIO B aHOHHyIO CHJIy H I0aeAJIeHT HCIIOJTHeHHIO.

2. VRaauanme goHyMeHTLI IOJUMHm 6Lm CHa6meHm flepeBOOM, COCTaB-

JIeHHMM Ha qabie jorOBapHB1momIjeifcn CTOpOHM, Ha TeppHTOpH IOTOpOIf

IIPOH3BOIHTCH B3HaI-He pacxogoiB.

3. Cyg, paapemaommuk iComIeHHe pemeHan o B8HammHH cyge61mx

pacxOgOB, paccMaTpIBaeT JIHub:

a) BCTyIIHJIO ill pemeHne B 3aHOHHy1O cHiy H nOgJieMHHT JllI OHO HcfnoJIHeHnIO;

6) cHa6meHu JIll 3aBepeHHLM iiepeBow0 goIymeHT, yna~aHe B nyHITe 2
HacToaieft CTaTbH.

Cmamba 18

XogaTaCTBO 0 B3LicHaHHH cyge61mx pacxoAoB Ha TeppHTOp1H xpyrok

AoroBapi4Baoiguetlcn CTOpOHM MOmeT 6nWm, IpewbHBJIeHO:

a) B cyA, BmHecmHmt pemeHne o pacxogax, IHAil B cyA, paccMaTpHBaBiHi geao

B nepBOit HHCTaHIHH. 3TOT CyA HaiipaBjHieT xOgaTalkCTBO HOMrieTeHTHOMy

cygy gpyroft AorOBapHBawujetAca CTOPOHM B nopHgiWe, yuaaHHOM B

IyarTe 1 CTaTbh 3 HacToinmero JoroBopa;

6) HeIaocpegCTBeHHO B Cyg gpyro AoroBapBaomgefcA CTOpOHM, HOTOpblf

HBJIleTCH HOMneTeHTHLIM fPHH Tb pemerne o B3mCHamHH cyge6Hrx pac-

XO OB, eCJIH 8aHTepecoBaHHoe allo HaxoXHTCH Ha TeppHTOpHH 3TOll

goroBapllBammgef CTOpOHM.
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Cmamba 19

1. Cyg paccMaTpHBaeT xojaTaylCTBO o B3mcaHH cyge6HMx pacxogoB 6ea

xonpoca CTOpOH.

2. Cyg, HoMneTeHTHIA UpHHHTb peineHne 0 BOLICaHH pacxogoB, pemaeT

BOpHOC H 0 B3BCHaHHH pacxogOB, yxa~aHHIX B nyHTe 2 GTaThH 16 HaCTOH-

ero IoroBopa. )TH pacxogm yCTaHaBJIHBaOTOH HoMIneTeHTHhIM cygOM Aoro-

BapHBaonuetcH CTOpOHL, Ha TeppHTOpHK ROTopOA OHH BO3HHEJIR.

3. B npHHHTHH xOgaTaltCTB 0 B3BICHaHHH pacxoOB He MOeT 6LITB OTHa-

BaHQ Ha-Ba TOrO, 'ITO 8aHBHTeJIB He aBaHCHpOBaJI pacxoAbi no TaOMy BSBL-
cI~aHHIO.

OCBOBOJCKEHHE OT CY,,EBHbIX PACXOJOB

Cmambs 20

1. FpamxgaHe ogjHok H3 JorOBapHBaoWmxcH CTopoH Ha TeppHTOpHH g py-

roil 1oroBapHBaioueIca CTOpOHL OCBo6omgaIOTCH. OT HeceHHH cyge6Hux

pacxogOB H nOITJIHH, a Taixe IIOJhbyOTCH ipaBoM OTCpOqtnH BHeceHHH HOIIIJIHH

H JIbrOTaMH no 6ecIJnaTHo4 lopHgHqecoif IoMomH Ha Tex me ycJiOBiHX H

B TOM me o6he e, iaR H co6CTBeHnmIe rpaRmgaHe.

2. OcBo6omeHHe o' cyge6HMX pacxogoB n OmOJIHH, a Tarme npaBo

OTCpO'KH RHeHen nOHIJIHH pacnpOcTpaHHeTcH Ha Bce nporieccyaamnue geil-

CTBHH, BJHo)IaH H geICTBIH HO IIpHHygHTeJIbHOMy HcnOJIHeHHIO.

3. rpam aHe, OCBO6OgeHHe coraCHO BaoHogaTeJIbCTBy OgHOft H

AorOBapI4BOimnXCa CTOpOH OT cyge6HnLx pacxOAOB H nOInJIHH flpH pacoMo-

TpeHHH B cyge HaIOrO-3H60 ge~ia, OCBO6OmgaOTCH OT BTHX pacxoAOB H IIOI lJMH

flpH n1pOH3BOACTBe fpOigeccyajIbHix geAtCTBHtI nO 8TOMY me geJiy Ha Teppn-

TOp1H gpyroti gorOBapHBaIoletc CTOpOHLI.

Cmamba 21

1. Ai-yMeHTM 0 JIWIHOM, cemeAHoM nO OmeHH, o 3apa6oTRe n imyue-

CTBe BIgIaIOTCH HOMnIeTeHTHbIMi opVaHaMii AoroBapHBaioneticH CTOpOHM, Ha

TeppHTOpMI HOTOpOR JIHU0, Boa6yganlolee xogaTay[CTBO, HMeeT HOCTOHHHOe

MeCTOmHTeJIbCTBO HaI MeCTolipe6TABaHHe.

2. Ecni JIHUO, Boa6ymgaonlee xogaTatcTBo, He HMeeT MeCTOHMHTeJILCTBa

HJI MecTonpe6MBaHH HI Ha TeppHTOpH OgHoft AoroBapnBaxonetcq CTO-

pomx, HH Ha TeppHTOpHH gpyroft AoroBapHBawieyfca CTOpOHLI, gonymeHT

BBIgaeTCH gHnJIoMaTH'ecRHM HJIH HOHCyJIbCHHM npegCTaBTeabCTBoM ero rocy-

gapCTBa.
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3. Cyg, BLinocngmiA pemene o6 ocBo6ogeHirH OT cyge6HMX pacxooB,

MOmeT B cJIyqae Heo6xoAHMocTH 3aTpe6oBaTb B nopigiie, npeycMoTpeHHOM
CTaTbeil 3 HaCTOqmiero LorOBopa, AonoJIHHTeabnoe o6rbacHeHHe OT oprana,

Bi gaBmnero NOHyMeHT.

Cmarnbm 22

1. rpamaHHH oIHott )ioroBapnBam etlcn CTopOHI, neJiaMin B0a6y-

gITb xOaTaftCTBO o6 OCBO6OmrgeHHH OT cyge6nHx pacxoAOB H nOIUJIHH (HJIH
noJIbaOBaTbCH npaBoM OTCpoqHH BHeceHH flIIOIJIHH HJIH 6ecIaTrHot fipaBoBoti

UoMoI1ImlO) nepeg Cygom gpyroft AoroBapHBaonjeflc CTOpOHMI, MHomeT OTO
XOgaTaiCTBO 3aBHTB yCTH0 MIneTeHTHOMy cygy no MeCTy CBOerO HOCTOHH-

Horo KHHTeJILCTBa Jipu npe6uaBa_ n , IOTOpLAI BaHoCHT 3aiBjIeHae B npOTOIno.

Cyg npenpoBomgaeT B nopnqIe, ipegycM0TpeHHOM B HyHTe i CTaTbH 3 HaCTO-
Jqigero )JoroBopa, npOTOrOJ1 BMeCTe C gOymeHTOM, yHaHHIM B CTaTbe 21,
H BMeCTe C OCTaJIrLRh1H gOyMeHTaMRV, npegCTaBJIeHHhIMH JIHIAOM, Bo36ygHIB-
iUrm xogaTaiCTBo, Hagaemaulemy cygy gpyroft AoroBapHBaougetkca CTopoHm.

2. HpoTOoa AOI7MeH 6Tb Hafincar Ha a3me cyga, HOTopLia ero COCTaB-

JImeT.

Cmamba 23

HEPECbIJIHA IOHYMEHTOB OB ARTAX PPA JI)AHcHOO COCTOHHI4q
H I4HbIX gOYMEHTOB

1. Kamgan 3 AorOBapHBaoiUmxcf CTOpOH iiepecimiaeT gpyrolt JoroBa-

pHBaoIeIWcIC CTOpone no npoch6am, nOJIyqeHHL V B gmHUIOMaTqeCHZoM no-

page, CBHgeTeJILCTBa o perlcTpauIH aHTOB rpamgancnoro COCTO1HHH, gony-
MeHThI o6 o6pa3OBaaHm, a Tanme pa6OTLI H gpyrie gonyMeHTi, Hacaionlnecn
JUIAHMX npaB H HHTepeCOB rpa7RgaH gpyrok )JoroBapBaioiLeiFc CTOpOHLI.

2. gOiyMeHTbl, yIfOMHyTe B fyHHTe 1 HaCToHUmef CTaTbLH nepecJIaOTcH
gpyroift JorOBapHBaomel'lc CTOpOHe B g1nJIOMaTHlecoM nopa~ge 6ea nepe-

Boga H 6ecnJIaTHO.

HO.JIOHfEHIIH 0 JIHqHOM CTATYCE

Cmamba 24

AEECHOCOBHOCTb

Jeecnoco6oCT jiHIla olnpegeimeTca aHOHogaTeIBCTBOM 4oroBapHBaO-

igeftca CTopoim, rpamgaminom noTopoll H1BJIeTCJI BTO JIHIO.
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Cmamba 25

IPH43HAH4E YMEPIIII4M

I. nbo geaam o npIHa HHH Jma yMepnuin H no geiaM o6 ycTaHOBjieHH

4anTa cMepTH rIHMeHHOTCH npaio Ri oMneTeHTHLe opranH TOI4 JoroBapiBa-
ionjeftca CTOpoHxI, rpag&aHHHOM IHOTOpOi 6uIJIO J1110 B TO BpeMH, Hora OHO
io IIocaieAH4M aHHMIM 6LJIO B KRHBMIX.

2. OpraHu OWAnO AoroBapHBaioigettcn CTOpOHL MOryT HpnHaTb rpam-
gjaHHHa gpyrot goroBapHBaioliefcH CTOpOHEI yMepmiHM, a waxKme yCTaHOBHTb

axT ero cMepTH B cjiyqe, ecJIH:

a) xogaTaICTBO no gaeTcz iH1lOM, meJIalOI4HM OCYIIeCTB4Tb CBOH HacJIegCTBeH-

Hue npaBa Ha XiWmIMOe I4J HegBH7HHMOe HMIjeCTBO H ICeHyBmero nga,
HaxojiApaerocn Ha TeppHTOpH aTOl AorOBapHBaoijecI CTOpOHM,

6) xOgaTaRCTBO no iaeTcn cynpyrou HcqeaHyBmero jna, HpOMHBaioIlHm B
MOMeHT nogaqn xoaTatCTBa na TepplHTOp1 aTl TAorOBapHBamioieflca

CTOpOHLI.

CEMEPHOE IPABO

Cmamba 26

PACTOPMEHHE BPAHA H HPH3HAHI4E BPAA HEJEflCTB4TEJIbHbIM

1. BcTynwnmne B 3aOHHyIO cnay pemenna yeI OB OHOft Loroapnnaw-

igeftcn CTOpOHE no geaaM o pacTopmennn 6paila, 0 npIH8HHHH 6paRa Hegefi-
CTBI4TeJbHMm Him npnaHalne ero cymHeCTByANM IK HecyneCTBylOIjnu
6yAyT npH8HaBaThCH Ha TeppHTOpHH gpyroif AoroBapBaonuericH CTOpOHM

6ea gaJlbHeft-mero UpOnISBOACTBa, ecnn B MOMeHT BCTyHAeHHH peieUHHH B cuny
XOTH 6 1 OgiH i cynpyroB IBJIJICH rpamaHIHOM AoroBapHiBaioweficn CTO-
pOHM, Cyxl HOTOpOlR BLIHeC pelueHe, K eCon HIRa-HOT cyxA ,jOrOBapHBaiOuleica

CTopOHrI paHee He BIIHeC nO 8TOMy m~e xejiy pemeHHf, BCTynnBnero B BaROH-
Hylo CHAy.

2. HacTorigee noaomeHHe pacnpOCTpaHqeTCH H Ha pemenHa, BhIHeCeH-
Hue go BCTyIIJIeHHH B CHJIy HaCToHiIero 4OrOBOpa.

IIPABOBBIE OTHOIIIEHHIH MEJ)IY POfiJHTEJlfIMH H JETEAII

Cmamba 27

1. Aeaa o6 YCTOHOBeHHH H ocnapaHHH npoHcxoRgenHHf pe6enRa oT
onpegeieHnoro AHI pemaiowca B COOTBeTCTBHH C BaIOHOX[aTeJIBCTBOM Aoro-
BapHBalomlelicN CTOpOHM, rpagaHI4HOM HOTOpOA HBJIHeTCH pe6eHoH.
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2. Ecam pe6eHOR IpM1IBaeT Ha TeppHTOpHH gpyrot AoroBapHBaMefkcn

CTOpOHI ii npaBo 3TOIt CTOpOHLI HBJIHeTCH IAH Hero 6oaee BiOHbIM, TO

UpHMeHaeTCH STO HpaBO.

Cmambs 28

ilpaBOBe OTHOnmeHH memgy pe6eHnOM H ero p0juTeJInrn onpegejaeTcn

8aHOHOgaTeIICTBOM 4OrOBapHBaiomettcH CTopOHa rpamix~aHHHOM RoTopoft

HBJIHeTCH pe6enon-. fIoCTaHOBjieHHz ri. 2 CT. 27 HaCTOagero oroBopa gOJUHHi

n[pHMeHHTbCH H B OTOM csyae.

Cmam a 29

1. JIa BiHeceHl pemeH no paBOOTHOmeHHHM, ynaaaHLn B CTa-

TL HX 27 H 28 HaCTOqrnero AorOBOpa, HOMIeTeHTHM cygM AorOBapBaoueicH
CTOpOHLI, rpamgIaHHHOM HOTopoiA qBJIHeTCH pe6eHOK.

2. ECJIH HCTei i OTBeTqHH UpOXHBalOT Ha TepprHTOp4 OgHO 4orOBa-

pHBaioiIeftCH CTOpoHI, TO HOMreTeHTHL Taxe H cygb aTOl orOBapnBaIo-

iietca CTOpOHI; flOCTaHOBIjeHHfl CT. CT. 27 H 28 AOJIIHLI Co61IIOgaTbCH H

B STOM cJiyqae.

YCLIHOBJIEHHE

Cmamba 30

1. Ilpn yCblHOBJIeHM nIIpHMeHieTCa 3aIOHogaTeJICTBO TOR loronapBa-

Ionje iC CTOpOHI, rpamgaHHHOM IOTOpO qBJIqHeTCH yCMHOBHTeJIb.

2. ECJIH pe6eHon yCHOBJHeTCH cynpyram, OAHH Ha HOTOpLTX HBJIHeTCH

rpa7RgaHHHOM OHOiI, a BTOpOR - rpaaHHHOM gpyroit AOVoBapHBaOmelcH

CTOpOH I, TO yCLIHOBJIeHHe fOJIIHO OTBeqaTb Tpe6OBaHHM 3aIHOHOgaTeJIbCTBa.

geIICTBYIOMero Ha TeppITOpHH o6enx IorOBaPHBaionIHxcH CTOpOH.

3. EcJIm pe6eHon HBJIHeTCH rpaHa{HHHOM OgHOI AorOBaPHBaiIeftCH

CTOpOHJA, a yCMrHOBHTe3T - rpamaHHHOM jgpyrofi AorOBapnnaoiuefcz CTO-

POHM, TO fpH yCMHOBJIeHHH HaJIe2HT HOJryITb corJIae pe6eHKa, eciH STO

Tpe6yeTCH 1o aaaoHy .LorOBapiaioHefIcn CTopOnnI, rpanHaHHnOM ROTOpOI

pe6eHOn qBJigeTCq, H ero BaHOHHOrO npegCTaBHTeT HJIH HOMleTeHTHOPO rocy-

gapcTBenHoro opraHa aTOll JorOBapHBaIoigetcH CTOpOHM.

Cmamba 31

{OMrieTeHTHMMH nO geIaM yCMHOBJIeHHH qBJIIOTCq opran AoroBapH-

Baoierca CTOpOHbL, rpamgaHHHOM OTOpOI qBJEHeTCq yCLMOBHTeJI. B cay-

yae, y~a3aHHOM B nyH Te 2 CTaTH 30 HaCTomero gorOBopa IOMiieTeHTeH
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opraH TOl AoroBapiBamencni CTOpOHbT, Ha TeppHTOpH HOTOpOiA cynpyri
HMeOT ITH HmeaH B nocaegHee BpeMH coBMeCTHOe HOCTOHHe MeCTOHHTejaB-

OTBO iII MecTonpe6LBaHHe.

Cmamba 32

IoaomeHH CTaTei 30 1n 31 HpHMeH5HOTCH COOTBeTCTBeHHO gzIf OTMeHJA

yCllHOBjeHHH.

OHEKA H HOHEYHTEJIBCTBO

Cmamba 33

1. rlo geaaim o6 onene iH HoneqHTeneBCTBe Hagj rpamgaaiamn goroBapiiBa-

III4HXCH CTOpOH HoMneTeHTH 1, nOCHOaLmy B HaCTOHqUeM AorOBope He npeg-

yCMoTpeHo nnoe, oprami AorosapnBammeftca CTOpOHET, rpamnHanHHOM ROTO-

pof HBJIHeTCH JIIO, HaxoiAmeecH nolg onelofl Hai iiOIIeqnTejibCTBOM.

2. B OTHOIueHHH YCJIOBHI4 Ha3HaqeHna onenn H IIOrIeqHTeJIbCT1a 4 IX

OTMeHI geACTByeT 8aEHo0oaTeJIbCTBo TORA oroBapHBaiuetca CTOpOHu,

rpagaHHHOM KOTOpOI IIBJIeTCq JI4IO, HaxoqawleecH nog oneRok HimJI none-
qITeJabcTBOM.

3. lpaBOBme OTHomeHn memgy o1eRyHOM IaH nOUeqITeIeM H JII4I0M,
HaxogjinuiMc nOg onenoi nn l nOHeqiTeJbCTBOM, oflpegeJHIOTCH SaIoHoga-
TeJIbCTBOM 4oroBapIBaOiueic CTOpOHuI, opran HOTopOA HaBianaisI oienyna

HJIm iIonexIfTeJifa.

4. B OTHoiIIeHnn 06HaHHOCT II HP1HHTb oIIeKyHCTBO 11JI1I noneqIHTeLbCTBO

gefCTByeT 3aaTOHogaTeJIbCTBO ,oroBapiBaionmetica CTOpOHBI, rpaMxaHinOM

TOTop0II HBJIqeTCH 6ygynltt onenyH II noneqiTeJab.

5. J im rpamganIHa oHOk AoroBapiBaiouielcH CTopOHU M07IeT 6Tb
Ha3HaqeH oneiiyoM nJaH noneqHTeaem H& rpamaiHHH gpyroft )4OrOBapHBaO-
ineltca CTOpOHLI, ecaH OH Ip0HIIBaeT Ha TeppITOpiiHH TOA AoroBapBaionlqeca
CTOpOHLI, rge Oa2MHa OcyIeCTBJIHTLC1T onena nan niione'qnlTeJITBO ii ero
naiaqeine B HaH6oaoiek cTeneHH COOTBeTCTByeT HHTepeCaM 3111ia, B OTHO-

meHnH IOTOpOrO naanaqaeTcs onena ni noiieqnTeacbTBO.

Cmambas 34

1. Ecn caeyeT fpl4HHaTb mepu no onene nai noiieqnTeJbCTBy, HeO6xO-

g nme B HHTepecax rpa;HanHna OXIHOA 4oroBapnBaiowjeica CTOpOHbl, nOCTO-

HHoe MeCTo0HTeJLCTB0, MeCToipe6MBaHne naii iMyieCTBo ROTOporo Haxo-

9HTCH Ha TeppTpHTOIH gpyrokt 4oroBapBaiongeflca CTOpOHJT, TO opraH aTOR

AoroBapnBaioiefcn CTOpoHM 6eaoTjiaraTeabHO yBegoManeT 06 STOM a4IIJIO-

MaTHqecRoe Jnan HOHCYJIbcHoe npegCTaBHTenbCTBO roCyJgapcTBa, rpaHaHHHOM

HOTOpOrO ganHoe nmo HBJIjeTcH.
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2. B cayqaax, He TepiHiiAmHx oTJIaraTeJIbCTB, opran jpyroA )joroBapnBa-
loUgeficn CTOpOiMi MoeT cam 1pHHHTb BpemeHHne Mepbi B CooTBeTCTBHH
c HMeiomMiCa yCJIOBHJIMH (noMemeHe, cojepmanne, yxog), oHano o6
STOM aoJ][leH HeMeglaeHHo yBegOMHTb xnnaoMaTnqecKoe nam nonHymCLHoe

lpe OCTaBHTeJIbCTBO rocygapeTBa, rpaix~aHHHOM HOTOporo AaHHOe IHAO HBJII-

eTCH. 9TH Mepi coxpaHqOTCH B Cnaie AO Tex fOp, nona I4nIJIOMaTHqeCloe EJII

HOHCyJIbCHOe HpeACTaBHTeJObCTBO Hn opranm, ynaaaHHue B nyHTe I CTa-
TMH 33, He 1pHMyT HHoro pemeHnn.

Cmamba 35

1. OTeqeCBeHHrt opraH rpamnaMia MOmeT xoaTafkCTBOBaTb nepeg

HaAaJema-HnM opraHom gpyroil JoroBapnBalonJeica CTopOH, 'iTo6u OH npn-

Hji oIIeIyHCTBO HJIH nIOneqHTeJIbeTBO B OTHOimeHHH JIHa, nI0CTOHHoe MeCTO-

nnTeJrCTBO nan MeCTonpe6uBaHHe nan me nMyajeCTBO nOTOporO HaxOJnrTC

Ha TeppITOpHH aTOVI ApyrOft AoroBapBaolIeftcf CTOpOH. Hepegaqa BTIX

fOJIHOMOqI& eTaHOBHT geiftCTByIOilefi, ecn opraH, R HOTOpOMy o6paigeHo

xOgaTaRCTBo iHpHHMmaeT Ha ce6n OCyIJLeCTBJ1eHHe onenn Ham noneqnTeabcTBa

n1 coo6ujaeT o6 STOM oprany, OT lRoTOporo HCXOgHT xogaTafICTBO.

2. OpraH, HOTOpbTf corilacHo rIryHHTy i HaCTOnlieft CTaTbH npIHHHJl OHe~y

RAH HoneTTeJIbCTBO, ocynijecTBJIeT HX B cOoTBeTCTBHH C 3aoHO aTeaJbCTBOM

cBoero rocygapCTBa. OgHazo OH g0JI7eH fpHMeHITb 3ai0oioaTejibeTBO oro-

BapnBalOilietftc CTOpOHIM, rpangaHnOM HOTOpol HiBJIHieTCH JIHqO, Haxoui-
MeecR noA nOIeqITeqinre TBOM, nan oneIofl, IIOCHOJIbIy pemq HgT 0 nIpaBo-

noeo6HoCTer n geeenOCo6HOTH ania, Haxog Ieroe nog nonleqHTeJIbTBOM

Hn onenoit. OH He BnupaBe BIHOCHIT peIeHH HO Bonpoeoa, naeaiowInmIa

JHqHoro eTaTyea jiHia, HaxoAnineroca nog noneqnTenbeTBOM nmn onenoll, HO

MO2IeT AaTb paaperueHHe Ha BCTyIJIeHHe B 6paIi, Heo6xoginmoe no 3aIoHy
)jorOBapBaIoileft.ea CTopOH, rpaiganHom ROTopOft alBaIeTen anuJo, Haxo-
gffueecn nog onenofl nn noneqTejibeTBOM.

HA CIEJ(OBAHHE

Cmamba 36

HPI4HUI4H PABEHCTBA

rpamxaHe o0Hol JoroBapiBmIeIftca CTOpOH H0JbhyIOTCH Ha Teppn-
ropH gpyrott AoronapnBaiomellc CTOpoH npH HacaegoBaH4 nO aaoHy

nan nO aaBewaHmo IlMyIeCTBa, HaxoAunAeroca Ha TeppITopnn Apyrol Aoro-
BapHBaniefca CTOpOH, a ranme npH coBepmennn nan orIwene aBelgaHn
paBHMMH npaBaM C rpamgaHain aTi JRoroBapBalolecH CTOpOHI.
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CmambR 37

HPHMEHf:EMbIfl 3AHOH

HlpaBo HacJieAOBaHMH peryHnpyeTcq 3aROHoaTeJbCTBOM TORi AoroBapH-
Bamigeiftc CTOpOHUi rpamgIaHHHOM IOTOpOfi 6LIJI HacaegogaTeuIb B MOMeHT

OBoeit cMepTM.

CmambA 38

BbIMOPOHHOE HMYIIECTBO

11pH OTCYTCTBHH HacJieJiH-IROB HJIH IpI0 TH&a3e 'BCeX nacaeAHMROB OT

HacaeXcTBa, HJIH npH yTpaTe 1MH CIIOC06HOCTIM H HaciegOBaHHIO He1BMHMoe

imymiieCTBO IIOCTyiaeT B flO.Ibay TOR AOroBapMBamnlefenc CTOpOH1, Ha Tep-

P11TOPi4H HOTOpOft HaxoAHTCH HacjiegCTBeHHoe iimyl4eCTBO, a gBmimmoe HMy-
nlleCTBO nOCTyniaeT B nOrJw3y AoroBapia~mueftcq CTopoIbw, rpamammom

HOTOpOR 6hLJI HacieXogaTeRb B MomeHT cMepTH.

Cmambg 39

3ABEIUAHHE

1. (DopMa 3aBemannf onpegeimeTcH 3aHOHgaTeJIbCTBOM AoroBapMBaio-

nteftca CTopoRMt, rpamgaH roM HOTOpOf Hac eogaTeJb 6W I moeHT COCTaB-

jMeHHH 3aBeJIaHIJH. ,LIOCTaTOqHO, OAHaHo, ecIM 6muio co6jnuoeno 3a oHoga-
TeJIBCTBO AoroBapnBaomeftcq CTOpOHM, Ha TeppHTOPIM HOTOpoft 6MMO COCTaB-
JIeHO 3aBeiaHmie. OTH uo3io2HeHHH AeftCTByIOT H B OTHoIneHHII OTMeHbI 3aBe-

miaHH.

2. CnIoco6HOCTb COCTaBJIHTlb HIH OTMeHRTb BaBeuqaHne, a TaiH2me 11 ipa-

BOBbIe IOCJIeCTBH RegoCTaTIOB BoJIeMIbflIBJIeHHI onpegeJIIOmTCH aoHoa-

TeJlbCTBOM AorOBapBaioieftcq CTOpOHLI, rpagaH a HOM IHOTOpOti 6MM[ Macae-

AolaTe b B MoMeHT BojeM83 BJIjeHHII.

Cmamb. 40

ROMIETEHTHOCTb 11O AEJIAM 0 HACJIEAOBAHHH

1. -Io gezaM 0 HacJIegOBaHIM AB,17HHMOrO HMy~ieCTBa C H8 bHTHeM, nlpeg-
YCMOTpeHHbIM nyHHTOM 4 HacTomIneft CTaTbH HoMneTeHTHLI opraHLI oroBapm-
Ba1iefcn CTOpOHIm, rpa7HganHHoM OTOpOA HacaegogaTeab 6bIJI B M0meHT

CMepTH.
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2. Ho geaam 0 HacJIegIOBaHHI HegBHH MOrO nMyneCTBa RiOMneTeHTHLI

opraHn JoroBapnBaogeftca CTOpOHLI, Ha TeppHTOpHI OTOpOik HaxOI4TCH aTO

HMyIIeCTBO.

3. HloaomeHa IIyHRTOB 1 H 2 HaCTOlAgett CTaTbH IpHmeHIOTCH COOTBeT-

CTBeHHO H HR cnopaM, BOHHHIIIHM Ha OCHOBaHHH HacaiegCTBeHHOrO npaBa.

4. ECiH Bce BIfIHHMOe HacJiegCTBeHHOe nMyngeCTBo, OCTaBMeeca nocae

cMepTH rpaIJaHHHa OAHOR AoroBapHBaolle~ck CTOpoHn, HaxoxinTCH Ha Tep-
pITOPHH gpyrot AoroBapHBaioiuetcn CTOpOHbL H ecam C STHM coriacHn ace
HaciexHnH, MeCTOnMnTeJIbCTBO HJI MeCTOHaxomeHHe ROTOpMX HI3BeCTHI, TO

no xOgaTafCTBy Hacae mHa HJaH OTHa3onojiyqaTeJH fIPOH3BOgCTBO no eay

o HacaegoBaHn BeAyT opraHLi 3TOff pyrott goroBapnBameftcn CTOpOHb.

Cmambsa 41

YBE4OMJIEHHE 0 CMEPT14

1. EcaH rpanHaHnH OgHo JoroBapnBaomeAc CTOpOHM yMpeT Ha Tep-

pHTOPHp pyroti goroBapnaiongeica CTOpOHbI, COOTBeTCTBYIOILUII1 opraH 061-
3aH HeMegiaeHHO yBegOMTb 0 cMepTIH gHiJoMaTi4qecioe Him ROHCyJibcKoe

IpeACTaBHTeJIbCTBO cTpaHL, rpa7RgaHnHOM HwOTOpOi& HB5IHJICH yMepmna, H

gOBeCTH gO CBegeHnH iapecCTaBHTeJebCTBa BCe AaHHie, noTopLie H3BeCTHMI
B oTHoieHH HacJIegHHHOB, OTa3onojayqaTeieA, o6 Hx MeCTOMHTejbCTBe naH

MeCTOHaxOmgeHHH Han agpece, 0 COCTOIHHH HacaegCTBa, a TaKme 0 TOM,

HmeeTcn Jn aBewaHHe. YnaaaHnir opraH HanpaBaeT nogo6Hoe yBeIOMJIe-

HHe H B TOM cayuae, ecan nMeeT CBexeHI4fl 0 TOM, 'qTO yMepifnh OCTaBJI nMy-
iieCTBO Ha TeppHTOpHH TpeTLero rocygapcTBa.

2. EcI COOTBeTCTByIOIMfa opraH goroBapnBaoweftc CTOpOHMI, yBe-

goMaeHHrft corJIaCHO fyHHTy 1 HaCTO)Ixeft CTaTBH y3HaeT 0 TOM, qTO Ha ero

TeppHTOpHH nIH 3a rpaHReft iHMeIOTCH HacaegniH Han OTIa3oojyqaTeJaH,

He yIIOMHHyTLIe B yBexOMaeHH, JIn 0 TOM, 'qTO HacJIegogaTeJI OCTaBHJI aaBe-

iaHne, TO OH yBegomjwaeT 06 OTOM o6CTOHTejibCTBe IHOMneTeHTHIA opraH
gpyroft AoroBapnaiOnecn CTOpOHI.

3. Eci rpamgaHnH OHOft joroBapBaiometc CTOpOH yMpeT Ha Tep-
pHTOpHH loroBapBammaeiicn CTOpOH, rpaigaHHOM I OTOpO OH BjzjC ,

H eCJ B naqecTBe nacaiegHna nam OTiaaonoayaTeJia B HacaiegcTBe 3aHHTe-

pecoBaH rpanmgaHnH gpyrofi loroBapnBaeioefc CTOpOH, TO COOTBeTCTBy-
iorign opraH OgHOt" AoroBapaBaiometci CTOpOHLI, yBeOMj}eT B COOTBeTCTBHH4
C hIyHITOM I HaCTonmeft CTaTLH gHnnIOMaTnqecnoe Jn IOHCyaIcnoe npeg-

CTaBHTeJIbCTBO gpyroft AoroBapnBaOuetc CTOpOHI.
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Cmambs 42

HPABOMOLIH45 HnJI0MATIqECIOFO HJI HOHCYJIbCHOrO

HPEACTABHTEJIbCTBA

1. Hlo BCeM geJIaM 0 HacJIeCTBe, BOBHHHHIHM Ha TePPHTOPHH OHO14 H3

JOrOBapHBaIOmiHXCH CTOpOH, gi4jiOMaTHlecHoe Hi4n ROHCyJIbCIOe npegCTa-
BHTeJI CTBO HMeeT npaBo npegCTaBJIHTb nepeg opraHaMi AoroBapHBaoIIjeflcn

CTOpOHU HHTepecm rpamgaH cBoero rocygapcTBa, ecim OHH OTCYTCTBYIOT H

He Ha3HaqHJIH CBOHX ynOJIHOMOqeHHUX; JIH BTOrO He Tpe6yeTcH OC06IX HOJIHO-

MOqHft.

2. EcJIH rpa iaHIH OAHOfi goroBapHBamlieftcH CTopoHM yMep BO Bpelm

uoeagnH Ho TeppHTOPHH pyrorl AoroBapBaomie~cq CTOpOHM, rge OH He

HMeJI HOCTOIHHOrO MeCTOMHTeJibCTBa Han MeCTonpe6LIBaHHHl TO HaxOAHBmHeCH

HPR HeM BeuH nepegaOwcA gHiIJioMaTHqeCHoMy HJIH ROHCYJahCHOMY npeACTa-

BHTeJibCTBy 6e3 HaIoro-jIH6O rpOH3BOACTBa.

Cmambs 43

oFJIAImEHI4E 3ABEIIAHH11

3aBenlaHHe oriianiaeTcq IOMHeTeHTHnMM opraHoM AoroBapHBaiomqeicH

CTOpOHM, Ha TeppHTOPHH KOTOpOA 3aBeiinaHHe HaxOAHTCH. tonHn 3aBeuaHHR

R IOIHH HPOTOIOjIa o6 orJialeHrn 8aBeiaHHq, a B cjyqae Tpe6OBaHiH UOXH-

JIHHHHR 3aBenlaHlH HarIpaBJHeTCH ROMHeTeHTHOMY opraHy AOrOBapHBaIO-
ilericH CTOpOHI, rpamaHHHOM HTOpOft HBJIHJIC HacaeogoaTeJib.

Cmambg 44

MEPbI IO OXPAHE HACJIEACTBA

I. OpraH AorOBapBaoueiifcH CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH HOTOpOtt OCTa-

JIOCb HaciegCTBO rpamgaHiHa gpyror AOroBapHBainuefcq CTOpOHMI, o6naaH

B COOTBeTCTBHH CO CBOHMm 3aROHOgaTeJibCTBOM IIpHHlTb Heo6xogMHe Mepl JIJH

oxpau H ynipaBjieHHH HacJIegCTBeHHLIM HMyHieCTBOM.

2. 0 Mepax, HpIHHTbIX corJiaCHO HYHRTy I HaCTOHulefi CTaTBH, HeMeA-

J[eHHO yBegoMJiqeTCH gHnjIOMaTHqecIoe HaIH oHCyjibcHoe npegCTaBHTeJhbCTBO

gpyroif goroBapRBaojei~cq CTOpOHM, ROTOpoe MOHmeT HeiocpegCTBeHHO HJIH

qepes CBoero yIIOJIHOMOqeHHOrO Hp HHMaTb yqiacTne B O yiTHeCTBJXeHHH DTHX

Mep. Ho meiaHHIO HpegCTaBHTeJibCTBa 3TH MepbT MoryT 6blTbI HSMeHeHbi HJIH

OTMeHeHLI.
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Cmambs 45

BbI 'A-A HACJIEJJCTBA

1. EcIH jBMMHMOe Hac3IegCTBeHHOe KMyII1eCTBO HJIH cyMMa, BLIpyqeHHaJ OT

npoaixn gBHaHPMOrO 1JIH HeXBHHHMOrO HacJIegCTBeHHOrO HMy11eCTBa nocaie

OHoH'aHH Hac3IegCTBeHHOrO IpOH3BOACTBa nOgJIen{HT nepegIaqe HacIegHmHaM,

HaXOWAiWHMCH Ha TeppHTOpHH gpyrof gorOBapHBaweflfI CTOpOHLI, TO ABH-

H~fMOe Hac3IegCTBeHHOe 1MyHiieCTBO 1II1 BJIpyqeHHaH CyMMa nepegaeTcn

gHnJ1OMaTHxecHoMy HJIH HOHCyJIbCHOMy upegCTaB1TeJIbCTBy aToro rocygapCTBa.

2. OpraH, BegaioMt geiaMn 0 HacJie)0BaHH1, gaeT pacnopamenHie o

Bbigaqe HacTIeA1CTBa 7IujIOMaT11qeCRoMy mm oHeoHCyaIcHoMy npeCTaBHTeJb-

CTBy B ciyqae, ec1:

a) Bce Tpe60BaHI11 Hac3IeAHHHOB, OTRia3oroayaTe3ef Hi IpeHTOpOB yMep-

Imero, 3alB3IeHHme B cpo, yCTaHOBJIeHH/ffl 3aOOHOgaTeJIbCTBOM 4oroBapn-

BalIectC CTOpOHbl, rge HaxoJHTC HacIeXiCTBeHHoe HMyieCTBO, oiuia-

'eum Him o6ecneeHu;

6) ynuaqeu 113111 o6ecneqen Bee CBR3aHHUie c nacaleOBaHHeM c6opu;

e) HOM1eTeHTHMe opraHn gaun paspemeHHe Ha BbIB03 HacjieJCTBeHHOrO hMy-

IgeCTBa.

HPI3HAHLIE H HCHOIHEHIE PEIIIEHHI

CmambA 46

I. BcTynnnmne B 3aaOHHyIO c3y peiueHHH cyxioB 1 opraHoB no onene

H noneqHTeJIbCTBy OxH0no AoroBapnABaIowe4C CTOpOH no geia HenuMyiue-

CTBeHHOrO xapaRTepa, ec0i1 OHH He IIpOT1BOpeqaT HaCTOIeMy gorOBOpy,

HpH3HaaOTC Ha TeppTOp1iH gpyroit gorOBapnBaioniettcH CTOpoHM 6ea AaIb-
neftitero paa3npaTecTBa, ecai nnna_ oft cyj Him opran DO onene n none-

'qHTejibCTBy Apyrot 4oroBapmaiuoeitcn CTOpOHM He BUHec panee no OTOM3y

gejiy pemrenHa, BcTynHBnmerO B aaROHHyIO C131y. 9TO noIoH{eHHe npIMeHneTCH

TanRue 3iH pelneHnfl, BmaeieHHI X AO BCTyn1eHM B CRAY HacToinmero AJoro-

Bopa.

2. PemeHHa C0YOB no rpagancHM 11 ceMe#iHbnm geiam mmynieCTBeHHoro

xapanTepa, BbIHeceHHLe Ha TeppHTOpHH OXIHOII AoroBapuBamigecn CTOpOHI

H BCTy37lHBi1e B 38_OHHyIO CHJI , npnaHaoTC R HCUOJHHtOTCH Ha TeppnTOpnH

xgpyroft AOroBapBaioigeftca CTOpOnn, ecin 8TH pemenna BLHeceHI nocale

BCTyHieHHH B C13y HaCTonigero AoroBopa. DTO no3ioueHHe OTHOCHTCH TaRHie

H R BCTyIIHBUIHM B 8aaOHHyIO c11y peieHRM CyAOB nO HC0aM 0 BoaMeieHHI4H

ynjep6a no yr0JO0BHUW ge31am.
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Cmamba 47

1. Buxgaqa paapemueHMn Ha npM4HYJeJIbHoe HclOJIHeHHe peryJuipyeTca

3a OHogaTeJIbCTBOM AoroBapMBao eAcH CTOpOmI, Ha TeppHTOpHH ROTOpOiI

HpOHCXOAHT HenoJiHeHHe.

2. XozgaTaACTBO 06 i4ioJIHeHHH npeWbHBJIHIeTCH B Cyg, paccMaTpHBaB-

uii& AaHHoe gejao B iepBof HHCTaHiAHH, HiH me B HagJemaiinft cyg xpyroil

JoroBapHBaImoIecH CTOpOHb, ecim 8ariTepecoBanHoe JIHIO HaX0HTCH Ha

TeppHTopHH aTOf AoroBapnBaloueAcn CTOpOH. Cyg flepBot4 HHcTaHIAHH

HaHpaBJ1HeT B nopligIe, yaanHHoM B CTaT e 3 HaCTofrnero AorOBopa, noCTy-

nTHBInee n HeMy saaBjieHHe HaguemanleMy cygy Apyrol AMoroBapnnaiomeilcq

CTOpOHU.

Cmambza 48

K xogaTaRCTBy o paapeuieHnHi npHHaTelbHorO HCHOJIHeHHH Heo6xo-

XHMO HpHJIOMHUb:

a) fIOJIHni TeCT peueHHH, 0(DHHaJIbHLdI t0IyMieHT 0 BCTyiHieHHH peieHInz

B 8aOHHyIO cmjiy, ecim 3TO He caegyeT HiB TeRCTa camoro pemenHai;

6) goHyMeT, HB OTOp0O0 cJIegyeT, qro oTBeTq4Hy, HOToPL i He p14HHJI

yqaCTHa B npoiecce, Hm ero y10JIHOMOqeHHOMy 6b130 CBOeBpeMeHHO H

B HagJemaMetl 4opMe XOT: 6M 0AHH pas BpyqeHO IHBeIleHHe 0 BMi3OBe
B cyg;

e) 8aBepeHHLrf nepeBoA goiyMeHTOB, yiaanHHLIX B nyHRwax (a>), (6 Hacwo-

nuMeft CTaTbMH.

Cmambs 49

flpn Bbigaqe paBpemeHHH Ha npnHHyATeloe ncnoJInenne cyg B Heo6xo-

XHMUX ciyqazx MoHeT BIa3BaTb JIH 0, Bo6ygHBinee xogaTaACTBO, HoTpe-

6OBaTb y Hero 06%HCHeHHH HJim He o6aaTb ero yCTpaHHTB HeKocTaTIH xoga-

TaRCTBa. OH MoHeT waiue OHpOCHTb aJvnHHna no CyIIeCTBy xogaTaTCTBa

H aaTpe6oBaTL o6 bqCHeHnz y cyxa, BTHeeumero pemeHne.

CmambS 50

1. lopngon npHnyAnweJIHro ncno1IHenn peryiinpyewcn saKoHoga-

TeJIbCTBOM AoroBapBaonleficH CTOpOHbl, Ha Te~p1HT0pHH owop0 ROJIHKHO

6nTb ocymeCTBJIeHO HnyAHTelbHoe ennojiHenHe.
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2. )oJRMun MOMeT cgeJIaTb B cyge, Bm-Iecmem pemeHne o paapemennH

npHyAHTeJIbHOrO HenoaHeRnH, BOapameHnHa RaR npOTHB ero AOHYCTHMOCTH,

Ta H npITHB Tpe6oBaHIfl, YX OBJIeTBOpeHHLIX cy~e6HLM pemenneM, TOJIbO

B TOM cayae, ecJIH STO yOHyCTRMO no 3aOHOaTejOJCTBy TOrOBapHBa1ouJeticH

CTOpOHI Ha TeppHTOpHH HOTOIOft BLiiHeceHo pemeHe.

Cmambs 51

OTIRA3 B I4CHOJIHEHI4I4 CYAEBHbIX PEIIIEH1If

B paapemeHnI PHHYWTeabHrO HeCHOaHeHHH cyge6HuX pemeHn MOH~eT

6uT OT~a8aHo:

a) eciTn pemeHne, npnlBegeHe B HCnaIHeHHe RoToporo Tpe6yeTcH, He BOTy-

IHJIO B 8aaOHHyIO cnJIy;

6) ecii OTBeTqHH HJIH JIIIIO, IIpOTHB noToporo BmHeCeHO pemenne no geaiy,

He fpHHHJI yqacTRn B npogecce BcaJegCTBHe TOro, TO eMy HJIH ero ynOJIHO-

MOqeHHOMy He 6wi CBoeBpemenHO H HapeHmale Bpyqen Bb30B B cyA

B nopigmle, nHpeCTyCOTpeHOM HacTOJNHM orOBOpOM;

e) ecaH cyge6noe pemeHne HaxOgHTCH B npOTHBOpelI4n c rpemiueCTBymWNM

pemueHIe, BCTyfHBIIHM B 8aROHHyIO CHAJIy B MeCeHH M no gejiy memcy

TeMH he CTOpOHaMH, 0 TOM me Tpe6OBaHHN H flO TOMy mie OCHOBaHHIO CygOM

AorOBapNBamweicH CTOpOHb, Ha TeppITOpNN HOTOpOfl AjOJI2HO 6 L1Tb fipH-

3HaHO pemeHHe HJIH ocynIeCTBjieHO rIpHHyHTeIhHoe ncnoanHeHie. STO

nOJONReH~e He pacnpocTpanseTcf Ha cayan, norga CYJIeCTBeHHO n3Me-

HHJIHCb OOCTOHTeJICTBa, Ha OCHOBaHHH IHOTOpIX npegIneCTByIOMnaw cyge6-

HLIM pemeHnem onpegeienH cogepmanve H BpeMa HCnOJIHeHI4.

Cmambs 52

B OTHOIeHnn cyge6Hmx pacXOgOB, CBH3aHHIX C HpHHyHTenJTHbIM

ncnOJIHeHneM, UpHMeHneTCH 3aOHOgaTeILCTBO AoroBapnBaiouefIlc CTOpOHI,I

Ha TeppTOpHH OTOpOf pemeHne gosnrno 6TL npnBegeno B HnononeHne.

Cmamba 53

fOIonMeHnn CTaTeik 46-52 HaCTOnhiero AoroBopa HnpIMeHHIOTCH 11 H M~IpO-

BIM cgeaiaM, 3aH IOqieHHUIM B cygax.
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UlaBa II

OKA3AHHIE HPABOBOft HOMOLIIH HO YPOJIOBHBIM qEJIAM

Cmamb.S 54

OBF13AHHOCTb BbIAqAIH

1. AoroBapHBaiouHecH CTOpOHLI O6HqyOTCH Ha yCJIOBHHX, ycTaHoBjieH-

HLX HaCTOIAHM A orOBOpOM, HO Tpe6OBaHHIO BLIgaBaTb gpyr gpyry iHIA,
HaxOgmHInHxcH Ha HX TeppHTopH, IAR rpHBjieqeHHH H yr OJIOBHOf OTBeTCTBeH-

HOCTM HJIH 3IH npmBegeHHH B HCnoJIHeHHe npHroBopa.

2. Bigaqa HMeeT MeCTO TOJIbIO 3a TaHHe geliCTBHq, ROTopbIe COlJIaCHo

aHOHogaTe~JbCTBY o6eHx joroBapiHBaioilixc CTOpOH HpIHBaaOTCq npecTyn-
3IeHHRIMH H HaHa3yeMbi jiHmeHHem cso6olm Ha cpoH BhnUie oAHoro roga 113TH

gpyrHM 6oJiee TH2RHM HaiaaaHHeM (gaiiee HiMeHyeMme <ripecTylJieHH , BJIe-

RyigHe Bbigaqy)>).

Cmamb9 55

OTRA3 B BbIIAIE

Bbiaqa He HMeeT MeCTO, ecui:

a) IniAo, Baqa HOTOpOr0 Tpe6yeTcf, qBJjqeTCq rpamanHHHOM AoroBapHBa-

ioumeiicH CTOpOHM, R HOTOpOII o6panjeHO Tpe6oBaHmHe;

6) 3mio, BbigaTa ROTOpOro Tpe6yeTcH, coBepmuaio npecTynJieH~e Ha TeppH-

TOPH14 AoroBapHBaoImeficq CTOpOHLT, H HOTOPlR o6paigeHo Tpe6oBaHne;

e) coraIacHo 3aAOH0gaTeJIbCTBy AoroBapHBaioiuewcH CTOpOHIO, H IKOTOpOrf

o6paumeHo Tpe6oBaHne, yrOJIOBHOe nipecjegoBaHie He MomeT 6OTb BOB-

6yMHeHo Hn iipH4rOBOp He MOheT 61ITb ipBegfeH B HcnoiHeHHe BCj3eACTBHe

HcTeqeHHH cpoHa gaBHOCTH HJIH HO HHOMY 8aROHHOMy oCHOBaHHIO;

0) B OTHomeH4H j1mga, Bmgaqa ROTOpOrO Tpe6yeTCH, Ha TeppHTOP11H ,oroBa-

pHBa0iLeicH CTOpOHM, H IHOTOpOt o6paTIeHO Tpe6oBaHme, no TOMY me

npeCTynjeI 6blJI BLiHeceH ripHrOBOp HJT nocTaHoBjIeHme o npeipaiimenK

HpOpBB0ACTBa no e10y;

0) yrOJIOBHoe AeTO XOTH 6m no aaRoHy ogH0o AoroBapBaiII~eAcH CTOpOHIL

Bo36y2HgaeTCH He Haqe Rai no maflo6e noTepneB~Lero, a nOTepieBuIif

TaiHoft maio6b CBoeBpemeHHO He floga.
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CmaMbA 56

OBH3AHHOCTb BO3BYlATb YOJIOBHOE IIPECJIELOBAHHE

1. tamgaa AoroBapHBalomiacH CTopOHa 06qyeTca no Tpe6oBaHrio gpy-
roR 4oroBapiBaioxeiftcn CTOpOHM B036ymgaTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aIKO-
HogaTeJIbCTBOM yr0JIOBHoe npecegoBaHHe npOTHB CBOHX rpamglaH, IHOTOpre

Ha TepppHTOHH gpyro IoroBapnBaoxetcH CTOpOHM coBepmnain ipecTyn-
JieHne, Bjienywee Bnigaqy. K Tpe6oBaHmo npIiaraioTcn goHyMeHTM, cogep-

mamHe gaHH e 0 npeCTynJeHnH, H Bce HMeionHecH goaa3aTeJIbCTBa npe-

CTynIJIeHHI.

2. Tpe6oBaHnq o Bo6y;igeHHH yroJionHoro ipecjieOBaHHH npeALFBJiH-
IOTCa c Benrepcnof CTOpOHB go nepega'n cygy PeHepajMbH-LM IponypopoM

Benrepcnotl HapoAHok Pecny6jnmR, a nocae nepega'n cygy - MnHnnCTpoM
IOCTHUIH BeHrepcnotf HapoAHoft Pecny6injn. C MOHrOabCfOA CTOpOHM 0TH
Tpe6oBaHHa flpegL hBaOTCH ilponypopoM Pecny6anni H lpegcegaTeieM Bep-
XOBHOrO Cyga MoHroamcoki Hapognofk Pecny6.umnn.

3. OgHa 4oroBapnBaiouaqcn CTOpOHa, R n0OTPofi Tamoe Tpe60BaHHe
noCTynHJIO, yBegOMjifeT gpyryio loronapnBaouyiocn CTopOHy 0 peayJamwaTe

yroIOBHoro npoH3BogcTBa, a B csryqae, ecan 6ygew BmHeceH np rOBOp H OH
BCTyUHT B 3aaOHHyI0 CHay, npenpoBomgaeT nonmo npnroBopa.

Cmambz 57

TPEBOBAH14E 0 BbI JA-IE

1. K Tpe6oBaHrlo o Bmgaie gia npnBegeH B mcnoaneHne npnroiopa
npniiaraeTcn 3aBepeHHan HonHi npnroBopa, BCTynI4BHero B 3aHOHHyIO CnJIy,

a Tance HOHblfT TeRCT anoHa, n HOTOpOMY RBajm4Hij1pyeTcH ipecTynie-
HIe. Ecam ocymgeHHAA yme OT6M31 qaCTh HanaaHn, coo6waoTCn TaiHme

gaHHe o6 OTOM.

2. K Tpe6oBaHrio 0 Bmgaqe AJIH rpiHBJeqeH i K yroJI0BHo OTBeTCTBeH-

HOCTH ciiegyeT npfHJIOMwHTb aBepenHyio nonMIO noCTaHoBJIeHHI o6 apecTe,
ornicaHe o6CTOTeJImCTB npecTynienn, a TaiHe TeHCT 3aIoHa, no KOTOpOMy

nBaJim4mxnpyeTCH flpeCTyneHHe; ecin flpeCTynileHHeM 6ua npi11HeH MaTe-

pnaJbHlA yniep6, HeO6xogHmo yxaqaT ero pasMepLi.

3. B cayqae npecTynJIeHnIf, geaa 0 IHOTOpLIX BOa6y;HAaIOTCi He nHaqe
naR no majio6e noTepneBulero, B Tpe6oBaHn caegyeT yna3aT gaTy nOgaqn

TaxorO 3aBJIeHIH. Kpome Toro, Heo6xog-Mo coo6 InTb, HMeIOTCH aI nanne-
ja6o orpaHnqeHH B 3aOHe, OTHOCHIjHeCI cpoy noga n Taloro 3aBJIeHnn.
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4. R Tpe6oBaHHmo 0 BIigaqe ro BO3MOHMHOCTH npnJiaraeTcH onHcaHne
BHemIHOCTH jimnla, Bmgaxia kOTOporO Tpe6yeTcH, coo6ujaIOTCH aHHue 0 ero

JIHqHOCTH, rpa2RgaHCTBe, MeCTOnpe6LIBaHHH H BLICMJIa1OTCJ TaHme 4OTOCHHMHH

H OTrleqaTHI4 IaJIbIueB.

5. AoroBapHBainuaRcn CTopoHa, lpeabHBHBwaq Tpe6oeaHne 0 ixlHiaqe

He o6HaaHa npiiaraTb R Tpe60BaHIO gioHa3aTeJacTBa BIIHOBHOCTH Jminla,

BLigaqa ROTOporO Tpe6yeTCq.

Cmamba 58
)OHOJIHHTEJIbHbIE CBEJAEH1I4I H TPEBOBAH40I 0 BbIAA'qE

ECJ1H B Tpe6OBaHmH 0 B.Ligaqe He yiamaHb Bce Heo6xogImMe gaHHie,
AoroBapMBaiomuaqciI CTopoHa, R HoTopoit o6paweHo Tpe6oBaHme, MOIeT

SaHP0CHT, O]JIHHTeJIbHLie CBegeHHH. AJJIR aTrO oHa M0HMeT YCTaHOBHTb

AJI JI oroBapBa0njeitcH CTopoHM, OT HOTOpOI HCX0AMT Tpe6oBaHme, onpe-

geJIeHHLIf cpoi, OTOpblft He MomHeT lipeBmaTb ABYX MeCqlteB. DTOT CPOR

HO yBa2HHTeJIbHLIM HpqIIHaM M0heT 6MITb ipoaJieH.

Cmambs 59

APECT JII4L4A, HOMJIERAIIEFO BbIAAHE

Ho noyjiJenIH Tpe6oBaHH o nigae Aoronap4Baiiaqcq CTopoHa,

H IOTOPO o6paimeHo Tpe6oBaHme, HeMegJieHHO npIMeT Mepm Jan apecTa JuH1a,

Bmgaqa OToOrO Tpe6yeTCH, 3a HcHuomqeHHeM cjiyqaeB, Horga corliacHo

HaCToHIueMy 0oroBopy Bumaqa He nMeeT MeCTa.

Cmambs 60

B3FIT4E HO CTPAKY AO IOCTYIJIEH4I4 TPEBOBAHH5I 0 BbIgA'IE

1. JIinto, nogiemaMee BJIaqe, MOmeT 6bITb nogBeprHyTO apecwy H A0

woCTwyIJeHHI Tpe6OBaHHq 0 Bmgaqe, ecaiH 0 ero apecwe xogaTaftCTByeT OAIHa

in orOBapBaIo1xHXCI CTOpOH CO CCIJIHOI4 Ha TO, tqTO HMeeTcH HOCTaHOBJIeHHe

o6 apecwe oro JIHIa HJII4 BCTyIHBLIIif B BaaOHHYIO CHJIY npHrOBOP H~jIH

gpyroe oripegeierne cyga. Tahoe xogaTaffCTBO MomeT 6MWb npegbf BJieHo rio

noqTe, Teerpaqby, Tejie oHy HJII no paAHo.

2. COOTBeTCTBYIOI1Ie opraHm BJiaCTH AOroBapiBaamiO xcH CTOpOH MOryT

apeCTOBaT imixo, Haxo gnmeecm Ha HX TeppHTopH, n 6e3 iOCTyriieH4H Ta~oro

xogaTaiACTBa, ecJiH 3TO JIHIAO 10 oX CBegeHHRM Ha TeppwHTOpH pyrorl Joro-

BapHBao1ieftmc CTOpOHM COBepmHoIo npeCTynmeHHe, Bjie~yIIee BbIgaqy.

3. 0 BpemeHH apecTa, npegyCMOTpeHHoro HYHHTamH I H 2 HaCToHHgeft

CTaTbH ca e yeT HeMe JieHHO HBBeCTHTb gpyryio AorOBapHBaWOWYI0Cq CTOpoHy.
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Cmamba 61

OCBOBOWJAEHHE 143-H0j CTPARH

1. JirIuo, B3Toe fIOg CTpa2Hy, MOeT 6Tb 0CB060mgeHO, eCJI4 B cay-

qaax, npegyCMoTpeHHMX CTaTbeft 58, OT 4oronapnaaioageqca CTOpOHM, npegL-
ilBHBmeAi Tpe60BaHHe 0 Bgaqe B TeieHHe cpO]a, yCTaHOBIeHHOrO MA Hee

B COOTBeTCTBHH C 3TOfl CTaTbeR, He lOCTyflaT gOIOJIHHTeJIbHble cBeeHI4

H Tpe6oBaHimo 0 BLigaqe.

2. J-IMuIO, B38ITOe nog CTpa2y Ha OCHOBaHHH CTaTbi 60, MOHeT 61,WLr
OCB6omgeHO, eCJIH B TeqeHme BYX MeCHIleB CO gHH OTiipaBRH yBeoMJleHHH

o6 apecTe He IIOCTynIHT Tpe6onaHe o Bmga'e OT gpyrofi JoroaapnBaoieftca

CTOpOHI.

Cmamba 62

OTCPOMHA BbIXLA-IHI

EcJIH JIHI O, Bbgaqa noToporo Tpe6yeTCH, fplHBjieeHO R yroJIOBHOfl

OTBeTCTBeHHOCTH 1JIH ocymgeHO 3a nHoe npecTynaeHne Ha TeppHTOpHH Aoro-

BapmoaMeticf CTOpOHM, R HOTopOA o6paueHo Tpe6oBaHHe, TO Bmgaa Mo2IeT

6mT oTcpoueaa go npeapangeana yroJoenxoro npecaegonana 113TH go npI-

Be/eHIHm B HC1OJHeH11e npnroBopa njou go OCBO6OImeHlqH OT Haia8aHHH.

Cmambt 63

BbIJAMA HA BPEM5I

1. Ecini owcpoqna BbigaqH, ipegycMOTpeHHa CTaTbeft 62, MoeT foBJie'm

sa co6oft HCTeqeHHe cpona gaBHOCTH yrozionHoro npecsiegoBaHa HIH Hpu -

4HHHTB cepheaHri yigep6 paccaegoBaHiio npeCTyiJleHinl, TO JIIJO, BIgaqa
HOTOpOrO Tpe6yeTCa, no o60CHOBaHHoMy xogaTafiCTBy MO7,eT 6mIT BbgaHO

Ha BpeMa.

2. BmgaHHoe Ha BpeMH JiHIJO goJI7HO 6MTb B03BpaIneHo Iocae npoBe-

geHn Toro geACTIH nO noyr0JOBHOMy gejuy, Aa IOTOporo 0HO 6mJIo BEaHO.

Cmamba 64

TPEBOBAHHJI 0 BBIAME, rIOCTYHHBIIHE OT HECHOJIbHX
PoC0RAPCTB

Ecar Tpe6oBaHHH 0 Bgae lOCTynJii OT Hec~oJIbRHx rocygapcwB TO

BOnpOC 0 TOM, nanoe H3 flpebfBJiieMMX Tpe6OBaH4 cJIegyeT ygoJIeTBOpHTb,

peinaeT AoroBapnBaomaaca CTOpoHa, H HOTOpO~i o6paweHu Tpe6oBaHim.
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Cmamba 65

flPEAEJIbI HPECJIE)IOBAH4YJ BbItAHHOPO JIHUA

1. Bes cornacna AorOBapMBaoeAcH CTOpOHE, K IHOTOpOM o6patgeHo

Tpe6oBaHme, BbIgaHHOe JIIAO HeJIb8H fpHBJIexib H yrOJIOBHOft OTBeTCTBeHHOCTH,

nl10ABeprHyTb Hanasanm~o HJI BLTaTbI TpeTbeMy rocygapCTBy 3a npecTynJIeHna,

coBepmerHHe go BbIgaqH H 3a HOTOpJlIe OHO He 6JIO BmIaHo.

2. Coraacle He Tpe6yeTcn, ecJI:

a) BLigaHHOe JIHIO He fIOHyHJIO TeppHTOpHIO JOrOBapHBaEJiqeftc CTOpOHM,

HOTOpOti OHO 6Jio BTAIaHO, B TeqeHHe OAHOrO Mecaga, CqHTaH c MoMeHTa

OHOHxlaHHH fIPOH8BOACTBa no gejiy, a B cjiyqae ocygeHna - CO AHH

OT6MTHH HaiasaHHi4 HJiL CO XIHI OCBO6OmgeHn OT Halasamfa; B yfoMH-

HyTtIft CpOR He aacnmTLBaeTcn BpeMH, B Teqene HOTOporo BbIaHHoe JIHIXO

He no CBOeft BiHe He MorJIO IOHHHyTh TeppHTOpHIO AoroBapBaoieftcH

CTpOHim, OT HOTOpOIA HCXOAIlJIO Tpe6oBaHfle;

6) BmIaHHoe jio i iOHHHyJIO TepplHTOPHIO JorOBaPHBaoiImeI4CH CTOpOiH, OT

HOTopoft HCXOgHJIO Tpe6oBaHne, HO 8aTeM B08BpaTlIJIOCb o6paTmO.

Cmambs 66

HEPE JAIA

AoroBapnlBaioIuanca CTOpoHa, n IHoTOpoAl o6paenwHO Tpe60]aHIne, yBegOM-

JIleT AOrOBapBalOnylocH CTOpOHy, OT nOTopOf HCXOAHT Tpe6oBaHHe o MeCTe

H BpeMeHH nepeja. ECJIH )IorOBapHBawioiaqca CTOpoHa, OT IHOTOpOR HCXOAIHT

Tpe6oBaHHe, He npnmaeT mia, nogaemaiiero B Iyiaqe, B Te~eine 1 mecnria

nocae yCTaHOBJIeHHot AaTRI nepegaxm, STO jin~IO MOIeT 6ulTb OCBO6OHgeHO

HS-oIfO CTpamH.

Cmambs 67

IIOBTOPHAH BbIJAMA

Ecam BmgaHHoe JIHBO I aHM-i16o o6paoM yIJIOHHlTCH OT yrOJIOBHOrO

ipeCJIeAOBaHHH H BHOB5 oiaeTCH Ha TeppTOpHH JIOrOBapHBaloleIfCH CTO-

pOHI, H nOTOpOfR o6panieHO Tpe6oBaHHe o ero Bmaqe, TO no HOBOMy Tpe6o-

BaIIHIO OHO JOJIHHO 6MTL BM aHo 6e3 npejcTaBaenrn MaTeplaJIOB, ynOMH-

HyTLIX B eTaTbe 57 HacTOqwero AoroBopa.
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Cmambs 68

TPAH3HTHAL HEPEBO3INA

1. Hamaa AoroBapHBaongacaC CTOpOHa o6nayeTca no npoch6e jipyrok

AoroBapHBaogeiftc CTOpOH nepeBo3I{Tb epea CBOJO TeppHTOpHIO JIHIj,

BLIaHHMX TpeTbHM rOcyapCTBOM gpyroft AorBapHBaonJeftca CTopoHe.

7orOBapHBaiomTixecn CTOpOHbl He o6aaaHu paapeiuaTb rayio nepeBoaly,

ec i no HOJOmeHHHM naCTonaiero AoroBopa He npegycmaTpIIBaeTCq BLTaqa.

2. Tpe6oBaHne 0 TpaHaBHTHOt iiepeBo3ae XOJI2RHO 6bLTb HpegnBJIHO H

OflOpMJIeHO B TOM He nopHgRe, Ha H Tpe6oBaHHe 0 Bmgaqe.

3. Cnoco6, MapmHIyT H xgpyrne yCJIOBHH nepeBOiRI onpegeuAHOTCH B aH&W-
AjOM OTejaibHOM caiyqae HO AOrOBOpeHHOCTH HOMHeTeHTHLIX opraHOB AOrOBa-

pHBaIOIqHXCHq CTOpOH.

Cmambs 69

YBE4OMJIEH14E 0 PE3YJIbTATAX YPOJiOBHOPO HPECJIEOBAHHVU

JorOBapHBaioulHecH CTOpOH coo61aOT gpyr xpyry peay8JbTaTM yro-

JIOBHOVO npecaegoBaHin UPOTHB BMIaHHIX HMH JIHI. EcaIn BhI1aHHoe JIHIO

6mjiO ocyH;XeHO, TO nocne BCTyfJieImH fin roBopa B 3aHOHHYIO CMaiy nOC,-

JaeTCI ero 1onM.

Cmambs 70

CHOIIIEHHE HO JEJIAM 0 BbIJAME H TPAH3HTHOfl HEPEBO3HE

Ho BOnpOCaM BLIJaH H TpaH3MTHOt HepeBO3HH npeCTynHHHOB, a TaEhme

jOCTaBRH jIIUI, HaXOXUIMXCA no cTpamet (CTaTbL 71), CHOCHTCH Henocpeg-
CTBeHHO MMHMCTepCTBO IOCTMHM H FeHeparnaHI flpolypop BeHrepcofi

HapogHoit Pecny6aum H BepXOBHfht CyA 14JIHrI flpoypop MOHroJmIcHott

HapO xHOtt Pecny6annn.

Cmamba 71

A1OCTABIA J1141, HAXO=HWHXCH HI0 CTPAJHE14

1. ECJIH BOBHHHHeT Heo6xO-HMOCTb OIIpOCITb B IaecTBe CBrIxeTeJIeft

JI111, HOTOpbe HaxOXHTCH nOg cTpamet Ha TeppMTOpHH gpyrof AorOBapHBa-

ionleicH CTOpOHM, TO opraHLI, yIIOMRHyThe B CTaTBe 70 Haconmero AoroBopa,
MOryT gaTb pacnopameHe o6 4X AOCTaBHe Ha TeppITOpMIo oroBapMBaio-

ulefIca CTOpOHL, OT HOTOp171 ICXOAgT xOXaTatCTBO, HpH yCJIOBHH, RTO 8TH
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Jnulaa 6yxyr cogepmaTbcn nog cTpamefl H nogemaT BO8BpaIeHlO B EpaT-

,qafItiA cpoK nocaie gonpoca.

2. EC0rH BO3HHHHeT Heo6xogiiMOCTb gonpOCHTb B H~aq eCTBe CBHgeTejiefi

JImrj, ROTOpLIe HaXOHTCqH II0g cTpamelft B TpeTLem rocygapcTBe, TO ynOMH-

HyThe B CTaTe 70 HacTo~niero AoroBopa opraHLI AoroBapHBamom1eftcH CTO-

pOHLI, R HOTOpO o6paeHO XoaTal4cTBO, paapeuiaIOT nepeBoaRy 3TMX JiIHn

qepe3 TeppHTOPHO CBoero rocygapcTBa. 1pH 3TOM co6JogaOTCH iIOJIO2meHHH

CTaTbH 7 HaCToqero AorOBopa.

Cmamba 72

BbIA4A HPEIMETOB

1. rIpegmewI, onaBuHe i ripeCTyIHMICY B peyJlbTaTe nipecTyn~leHHI
Bale~ymero Bia'y, a wame Bee npoqe npegMeTI, KOTopme MoryT 6LTL

HCnOJIB3OBaHLI B yrOJIOBHOM geie B i~aqeCTBe BeiHieCTBeHHIMIX JoiHaaaTeJIbCTB

gOjimHm 6 bi T, nepeagaHm AOrOBapHBaomeitcH CTOpoHe, OT ROTopoft HCXOHT

TaRoe Tpe60BaHie gaHe B TOM cJIyqae, ecJI4 Bmiaqa nIpeCTYIIHHHa H3-3a ero

CMepTH HJIH 1O gpyrHM np4HaM He MOHmeT 6blTL OcyIIAeCTBJIeHa.

2. Aorosa~pBamioaqcR CTOpOHa, Ht ROTOpOT o6paigeHo Tpe60BaHHe MOHeT

BpeMeHHO OTCPOUlHTb HX nepegaqy, eciin OHM eft Heo6XO MMbI B gpyrom yrOjIOB-

HOM upotIecce.

3. 1IpaBa TpeTbHX .IHA Ha HpeAMeTM, niogiiemamgHe Buiaxie, OCTaOTCH

HenpHOCHOBeHHLIMH. 3TH npegMeTb no OKOHlaHHH yrojiOBHoro npOH3BOA-

CTBa BO3BpaaIOTCq AoroBapHBaioieficR CTOpOHe, IKOTOpaH HX Bwgaiia, gi

nepegaqH JIMIaM, HMeo11Mm Ha HHX IpaBo.

CmambX 73

OTRA3 OT IIPABOBOni HOMOILi4 HO YFOJIOBHbIM AEJIAM

IpaBOBali riOMOII B HO yrOjOBHbIM geiiaM He oa3BLBaeTcH, ecJiH OHa

Tpe6yeTcH B OTHOuieHHH npecTynJeHn4f, He BjeIHyIIHX 3a co6oft Bmgaqy.

Cmambs 74

YBEAOMJIEHI4E OB OBBI4HHTEJIbHbIX HIP4FOBOPAX

I. AoroBapHBaionxHecq CTOpOHM 6yAyT emerOAHO coo61qaTL gpyr gpyry

CBeeHHH 0 BoinegIuHX B aOHHYIO CHjy o6BHHHTeJiiHLIX npHroBopax, BbIHe-

CeHHLIX B OTHOIr:eHHH rpamgaH Xipyroft AoroBapHBaometcq CTOpOHLI. I 3TOMY

coo6geHMrO AOJflKHa 6ITb ipHIomeHa peSOJIIOTHBHa1 qacT 1ipHrOBOpa.
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2. JoroBapnBaion;Hecn CTOponu 6ygyT ipeIOCTaBaAHTB gpyr xgpyry no

npocb6e CBegeHH 0 CYAMIOCTH J1i1, flolKBaBHMX panee Ha TeppHTopHM

AoroBapHBaionjeifcn CTOpOHBI R ROTOpo o6paneHo XOgaTaatCTBo, eCJiH 8TH

niga HpHBjIeHaOTCH R yrOJIoBnoi OTBeTCTBeHHOCTH Ha TeppHT0pi4H AOrOBa-

pHBaiomelfc CTOpOHI OT HOTOpOI HCXOAHT x0gaTafiCTBo.

3. B cjiyqaAx, npeycMoTpeHMx IIyHITaMH 1 14 2 HaCTomhllke CTaTI4

AOrOBapHBao1IWecH CTOpOHB 6ygyT nO BO3MO7HHOCTH HanpaBJIHTb Taime

OTne'qaTnR naJIbqeB ocymgeiHmx.

4. CBegennI, npegycMoTpeHHe B yHRTaX 1 H 2 HaCTofiAeft CTaTBii

nepecUiaMoTc CTopoHamH B nopajue, yasaBHH0M B CTaThe 3 HaCToqwero

JoroBopa.

PA3XEJI III

3ABJIIO I4TEJIIbHIE HOCTAHOBJIEHI/If

CmambA 75

HaCTORHWft AorOBOp nogaeMHT paT4HRaxnH. 06MeH paTH4H14HaiOH-

HmMH rpamMoTaMH 6ygeT nponA3egeH B ropoge Yjai-BaTope.

Cmambsg 76

I. HacToRnnnt4 IoroBop BCTyI1HT B CHJIy no HCTeqeHHm 30 Heft nocae

o6MeHa paT4HHBnaIVOHHLmM rpaOTaMH. Aoronop 6ygeT AegCTBOBaTb B Teqe-

Hne AeCHTH jieT CO AHH BCTyrAeHHH ero B CHJy.

2. ECJimHH owHa iB AOroBap4BaIOnJHxcH CTOpOH He OTRameTC OT HaCTO-

nwero gOrOBopa aa gBeHaAaTb MecageB JiO HCTeqeHIHHq BwnieyiaaanHoro

cpona, ero geCTB~e npogieaeTC na HneonpexeaeHHoe BpeMH, H AorOBop

6ygeT OCTaBaTbC51 B CHJe A0 Tex nop, noRa oAHa HB AOrOBapHBaioIHXCH

CTopoH He geXocHpyeT ero c npegynpemgeHne 3a ABeHagqaTb MecfgeB.

CmaMbA 77

HacToRnnHi JOrOBop COCTaBjieH B AByX aeMnJIpax, KaMALhA Ha BeH-

repcKom, MoHroJibCKoM H pyCCHoM Mai-zax, nprnuem Bce TPH TeRCTa HMeIOT

ogHnaHoByo Cay. B cayqae pacxomgeun B TOJIHOBaHHH RoMneTeHTHIrm

JIBJiHeTCH pyCCHHR TeRCT.
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B YAOCTOBEPEHHE CErO YojmoMoqeHHnie o6eHx AoroBap lBaIo-
UIAHXCH CTOpOH nogurmHCl HaCTOHIIHI AOrOBOp H cpenHJH ero neqaTqMH.

COBEPIIIEHO B ByganemTe

Ho YHOJIHOMOMMO

rlpemHgiyMa BeHrepcRorl

HapogHoft Pecny6jmiH:

KOROM MihAly

Hon6pA 1968 roga.

Ho yORIHOMo'qHIo

flpemgHyMa Benmoro HapogHoro
Xypajia MOHro mKo t Hapo0iHit

Pecny6ajmH:

AAM1HH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY " BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE IN
CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and
The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's

Republic,

Being desirous of strengthening, in the sphere of legal relations as in
others, the close and steadfast friendship which unites the two countries, have
decided to conclude a Treaty concerning the provision of legal assistance in
civil, family and criminal cases.

They have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Dr. Mihdly Korom, Minister of Justice of the Hungarian People's

Republic;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's
Republic:

Khorloogiin Damdin, President of the Supreme Court of the Mongolian
People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nations (individuals and bodies corporate) of either Contracting Party
shall enjoy in the territory of the other Contracting Party the same legal pro-
tection of their persons and property as nationals of the other Contracting
Party.

1 Came into force on 28 April 1969, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Ulan Bator on 27 March 1969, in accordance with articles 75
and 76.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt 1 ENTRE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE ET LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
CIVILE, FAMILIALE ET P1tNALE

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise et le Pr6sidium du
Grand Khoural populaire de la Rpublique populaire mongole,

D6sireux de renforcer 1'amiti6 durable entre les deux pays dans le domaine
des relations juridiques comme dans les autres domaines, ont d6cid6 de conclure
un Trait6 relatif A l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p6nale,

Ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise:

Le docteur MihAly Korom, Ministre de la justice de la R6publique popu-
laire hongroise,

Le Pr6sidium du Grand Khoural populaire de la Rpublique populaire mongole:

M. Khorloogin Damdin, Pr6sident de la Cour supreme de la R6publique
populaire mongole,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants (personnes physiques ou morales) d'une Partie
contractante jouiront sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leur
personne et leurs biens, de la m~me protection judiciaire que les nationaux.

I Entr6 en vigueur le 28 avril 1969, soit le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments de
ratification, qui eu lieu A Oulan-Bator le 27 mars 1969, conform~ment aux articles 75 et 76.
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2. Nationals of either Contracting Party may appear before the authorities
of the other Contracting Party having jurisdiction in civil, family and criminal
cases, institute proceedings and submit petitions and complaints under the
same conditions as nationals of the other Contracting Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The courts and the procurator's and State notarial offices of the
Contracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil,
family and criminal cases.

2. The authorities referred to in paragraph 1 of this article shall also
provide legal assistance to other authorities having jurisdiction in civil, family
and criminal cases.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the authorities referred to in article 2,
paragraph 1, shall, save as otherwise provided by this Treaty, communicate
with one another through their central organs.

2. Other authorities dealing with civil, family and criminal cases shall, save
as otherwise provided by this Treaty in specific cases, address their applications
for legal assistance to the authorities referred to in article 2. paragraph 1.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide each other with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings, for
example, by carrying out searches, seizures and attachment of property, by
transmitting or delivering physical evidence, by interrogating accused persons,
witnesses and experts, by taking evidence from litigants and other persons, by
carrying out judicial inspections in situ, by executing applications for the service
of documents, by transmitting material bearing on the case, and by drawing up
and transmitting documents.

No. 9646



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 145

2. Les ressortissants d'une Partie contractante pourront comparaitre,
intenter des actions, former des requites et d~poser des plaintes devant les
organes de l'autre Partie comp~tente en mati~re civile, familiale et p~nale dans
les memes conditions que les nationaux.

Article 2

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICAIRE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des Parties
contractantes se prteront mutuellement assistance en mati~re civile, familiale
et p~nale.

2. Les organes vis~s au paragraphe 1 pr~teront 6galement leur concours
aux autres organes comptents en mati~re civile, familiale et p~nale.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes vis6s au paragraphe 1 de
l'article 2 communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes
centraux, sauf stipulations contraires du present Trait&.

2. Les autres organes comptents en mati~re civile, familiale et p~nale
adresseront leurs commissions rogatoires aux organes visas au paragraphe 1
de l'article 2, sauf stipulations contraires du present Trait6 applicables A des
cas particuliers.

Article 4

]TENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire s'exercera par l'accomplissement de divers actes
de proc6dure tels que les perquisitions, les saisies et les mises sous s6questre,
l'envoi et la remise de pieces A conviction, 1'interrogatoire d'inculp6s, de t6moins
et d'experts, 'audition de Parties et d'autres personnes, les constats judiciaires,
1'ex6cution de demandes de signification, la communication de dossiers ainsi
que l'tablissement et l'exp6dition de documents.
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Article 5

FORMS OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the authority making the application;

(b) The title of the authority to which the application is made;

(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons, their
domicile or residence, nationality and occupation and, in criminal cases,
where possible, the place and date of birth of the accused and the names of
the latter's parents;

(e) The names and addresses of the legal representatives of the persons in
question;

(f) The nature of the- application and any necessary relevant information,
including, in criminal cases, a description of the corpus delicti.

2. Documents transmitted under the terms of this Treaty shall bear a
signature and an official seal.

Article 6

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to
shall follow the laws of its own State.

However, at the request of the applicant authority it may employ judicial
procedures in effect in the territory of the applicant Contracting Party, pro-
vided that such procedures do not conflict with the laws of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application,
it shall transmit the application to the competent authority and shall notify
the applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, if requested to do so, notify the applicant
authority in good time of the time and place of execution of the application.

4. After executing an application, the authority applied to shall return
the documents to the applicant authority; if it has not been able to execute the
application, it shall advise the applicant authority of the circumstances which
prevented such execution.
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Article 5

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements
suivants:

a) Le nom de l'organe requ6rant;

b) Le nom de l'organe requis;

c) L'indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;

d) Les noms et pr6noms des Parties ou des inculp6s, pr6venus ou condamn6s,
leur domicile ou r6sidence, leur nationalit6, leur profession et, en matinlre
p6nale, dans la mesure du possible, le lieu et la date de naissance des inculp6s
et le nom de leurs parents;

e) Le nom et l'adresse des repr6sentants 16gaux;

f) L'objet de la commission rogatoire ainsi que les donn6es n6cessaires sur
le fond de l'affaire et, en mati~re p6nale, une description du corps du d6lit.

2. Les documents exp6di6s en vertu du pr6sent Trait6 seront rev~tus d'une
signature et d'un sceau.

Article 6

PROCdDURE D'EXICUTION

1. Pour excuter une commission rogatoire, l'organe requis appliquera
sa 16gislation nationale.

Toutefois, A la demande de l'organe requ~rant, il pourra appliquer la
proc6dure de la Partie requ~rante, pourvu qu'elle ne soit pas contraire A la
lgislation de l'ltat requis.

2. Si 1'organe requis n'est pas competent pour executer la commission
orgatoire, il la transmettra A l'organe comptent et en avisera l'organe
requ6rant.

3. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe requis l'informera en
temps utile de la date et du lieu de l'excution de la commission rogatoire.

4. Apr~s execution de la commission rogatoire, 1'organe requis restituera
les pieces A l'organe requ6rant; en cas d'inex6cution, il lui en indiquera les
motifs.
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Article 7

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person who, in response to a summons served by an authority of
the Contracting Party applied to, appears as a witness or an expert before an
authority of the applicant Contracting Party may be prosecuted or detained for
the offence which is the subject of the proceedings or for any other offence
committed before he crossed the frontier of the applicant State, nor may he be
punished for such offences in the territory of the applicant Contracting Party.

2. The witness or expert shall forfeit this privilege if he fails to quit the
territory of the applicant Contracting Party within one month from the date on
which the authority taking evidence from him informs him that his presence is
no longer necessary. Such period of one month shall not be deemed to include
any period of time during which the witness or expert is unable through no fault
of his own to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 8

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document, the authority applied to shall
comply with the laws governing service of documents in effect in its own State,
provided that the document to be served is drawn up in the language of the
Contracting Party applied to or is accompanied by a certified translation.
Otherwise, the authority applied to shall deliver the document to the addressee
only if he is willing to accept it.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact
address of the intended recipient and the designation of the document to be
served.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the authority applied to shaH of its own motion take the necessary steps
to determine the intended recipient's address. If the authority applied to is
unable to determine such address, it shall so inform the applicant authority,
returning to it the document in question.

Article 9

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be officially confirmed in accordance with
the relevant regulations in effect in the State applied to. Such confirmation
shall indicate the date and place of service.

No. 9646



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 149

Article 7

IMMUNITtS DES TEMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou 1'expert qui, A la suite d'une citation signifi~e par un
organe de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requ6-
rante ne pourra 8tre poursuivi ou arrt6, ni pour l'infraction qui fait l'objet
de l'action, ni pour une autre infraction commise avant que l'intfress6 ait
franchi la fronti~re de l'ltat requ6rant; il ne pourra non plus, sur le territoire
de ]a Partie requ6rante, atre puni pour lesdites infractions.

2. Le t6moin ou 1'expert perdra ce privilege s'il ne quitte pas le territoire
de la Partie requ6rante dans le mois qui suit le jour ofi l'organe devant lequel
il aura comparu l'aura inform6 que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Ce d6lai
d'un mois ne comprendra pas la p6riode pendant laquelle le t6moin ou l'expert
n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable, quitter le territoire de la
Partie requ6rante.

Article 8

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe requis proc~dera A la signification suivant la procedure en
vigueur dans son pays, si la piece i signifier est 6tablie dans la langue dudit pays
ou est accompagn~e d'une traduction certifi~e conforme; autrement il remettra
la pirce au destinataire si celui-ci est dispos6 A. l'accepter.

2. La demande de signification devra contenir l'adresse exacte du desti-
nataire et la designation de la pice a signifier.

3. Si la piece ne peut etre signifi~e i l'adresse indiqu~e dans la demande,
l'organe requis prendra d'office les dispositions ncessaires pour 6tablir
l'adresse exacte du destinataire. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe
requ~rant et lui retournera la pirce it signifier.

Article 9

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform6ment aux dispositions
r6glementaires pertinentes de l'IEtat requis. La date et le lieu de la signification
seront indiqu6s.
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Article 10

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own nationals through its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 11

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
Each Contracting Party shall assume all costs incurred in providing legal
assistance in its territory.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
costs from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the
Contracting Party which recovered them.

Article 12

PROVISION OF INFORMATION

The Ministry of Justice of the Hungarian People's Republic and the
Supreme Court of the Mongolian People's Republic shall exchange information
on request concerning laws in force or formerly in force in their respective
States and concerning interpretations of laws by the competent judicial author-
ities of the Contracting Parties.

Article 13

LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the authorities of the Contracting Parties shall use their own lan-
guages or the Russian language. The exchange of information concerning laws
in force or formerly in force in the two States shall, where possible, be conducted
in the Russian language.
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Article 10

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes auront le droit de signifier des actes A leurs
ressortissants par l'interm~diaire de leurs missions diplomatiques ou consu-
laires.

2. Ces significations ne pourront donner lieu A aucune mesure de contrainte.

Article 11

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra At sa charge tous les
frais d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe requis informera l'organe requ~rant du montant des frais.
Si l'organe requ~rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises A la Partie contractante qui les aura
recouvr~es.

Article 12

RENSEIGNEMENTS

Le Minist~re de la justice de la R~publique populaire hongroise et la Cour
supreme de la R~publique populaire mongole se communiqueront mutuelle-
ment, sur demande, des renseignements sur la legislation actuellement ou pr6-
c~demment en vigueur dans leur pays, ainsi que sur les pr~cisions apport~es
en la mati~re par les organes judiciaires comp6tents des Parties contractantes.

Article 13

LANGUES UTILISEES AUX FINS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Aux fins de 1'entraide judiciaire, les organes des Parties contractantes com-
muniqueront entre eux dans leurs langues respectives ou en langue russe. Les
renseignements sur la 16gislation actuellement ou pr6c6demment en vigueur
dans les deux pays sont donn6s de pr6f6rence en langue russe.
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Article 14

ATTESTATION AND RECOGNITION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by authorities or public officials within the limits of their official powers
and bearing an official seal shall be accepted in the territory of the other Con-
tracting Party without the necessity of legalization.

2. Official documents drawn up in the territory of either Contracting Party
shall have the evidential value of official documents in the territory of the other
Contracting Party as well.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES
EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS; RECOVERY OF COSTS

Article 15

Nationals of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other Contracting Party and present in the territory of either Contracting
Party shall not be required to deposit security for legal costs on the sole ground
that they are aliens or have no domicile or residence in the country in question.

Article 16

1. If a person exempted under the preceding article from the deposit of
security for legal costs is required to pay costs, the competent court of the
other Contracting Party shall, upon a petition for recovery of such costs being
made, authorize the compulsory recovery thereof free of charge.

2. Legal costs shall include the costs of translation and attestation of the
documents specified in article 17 of this Treaty.

Article 17

1. A petition for authorization of the compulsory recovery of legal costs
shall be accompanied by a certified copy of the order as to costs and by a certif-
icate of the court which issued the order attesting that the latter has become
final and is enforceable.
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Article 14

VISA ET RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifi6s sur le territoire d'une Partie contrac-
tante par un organe ou un fonctionnaire comp6tents de cette Partie, et revtus
du sceau officiel, seront accept6s sans 16galisation sur le territoire de l'autre
Partie.

2. Les documents officiels 6tablis sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi consid6r6s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIRE CIVILE ET FAMILIALE

DISPENSE DE CAUTION ET RECOUVREMENT DES FRAIS DE JUSTICE

Article 15

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de
l'une ou l'autre Partie ne pourront 8tre astreints d fournir une cautionjudicatum
solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile
ou de residence dans le pays en question.

Article 16

1. Si une personne, dispens~e de la caution judicatum solvi en vertu de
l'article precedent, est condamn6 au paiement des frais de justice, le tribunal
competent de l'autre Partie accordera gratuitement, sur demande, l'exequatur
pour le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprendront les frais d'6tablissement des traduc-
tions et exp6ditions vis&es A l'article 17 du present Trait6.

Article 17

1. Seront joints A la demande d'exequatur une expedition du jugement
relatif aux frais ainsi qu'un certificat du tribunal qui a statu6 attestant que ledit
jugement est d~finitif et ex~cutoire.
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2. The documents indicated shall be accompanied by a translation in the
language of the Contracting Party in whose territory recovery of the costs is to
be effected.

3. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining:

(a) Whether the order has become final and is enforceable; and

(b) Whether the documents referred to in paragraph 2 of this article are
accompanied by a certified translation.

Article 18

A petition for.recovery of legal costs in the territory of the other Contract-
ing Party may be submitted:

(a) To the court which made the order as to costs, or to the court which heard
the action at first instance, which shall then transmit the petition to the
competent court of the other Contracting Party in the manner specified
in article 3, paragraph 1, of this Treaty; or

(b) Direct to the court of the other Contracting Party which is competent to
make an order for the recovery of legal costs, provided that the person
concerned is present in the territory of the said Contracting Party.

Article 19

1. The court shall consider the petition for recovery of legal costs without
interrogating the parties.

2. The court competent to make an order for the recovery of costs shall
also rule on recovery of the costs specified in article 16, paragraph 2, of this
Treaty. The amount of such costs shall be fixed by the competent court of the
Contracting Party in whose territory they are incurred.

3. A petition for recovery of costs may not be rejected because of the
petitioner's failure to advance the costs connected with such recovery.

EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Article 20

1. Nationals of either Contracting Party present in the territory of the
other Contracting Party shall be exempted from the payment of legal costs and
stamp tax, shall be entitled to defer payment of stamp tax and shall benefit from
free legal assistance under the same conditions and to the same extent as
nationals of the other Contracting Party.
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2. Ces pieces seront accompagn~es d'une traduction dans la langue de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le recouvrement des frais doit
avoir lieu.

3. Le tribunal qui rend l'exequatur du jugement de recouvrement des
frais se bornera A verifier si:

a) Le jugement est d~finitif et ex~cutoire;

b) Les pieces vis~es au paragraphe 2 du present article sont accompagn~es
d'une traduction certifi~e conforme.

Article 18

La demande de recouvrement des frais de justice sur le territoire de l'autre
Partie contractante pourra &re introduite:

a) Aupr~s du tribunal qui aura rendu le jugement relatif aux frais ou aupr~s
du tribunal saisi en premier ressort. Ce tribunal transmettra la demande au
tribunal competent de l'autre Partie comme il est pr~vu au paragraphe 1
de 'article 3 du present Trait6; ou

b) Directement aupr~s du tribunal de l'autre Partie competent pour statuer sur
le recouvrement des frais, si l'int6ress6 se trouve sur le territoire de cette
Partie.

Article 19

1. Le tribunal examinera la demande de recouvrement des frais sans
entendre les Parties.

2. Le tribunal competent pour statuer sur le recouvrement des frais r6glera
aussi la question du recouvrement des frais visas au paragraphe 2 de l'article 16
du present Trait& Le montant de ces frais sera fix6 par le tribunal competent
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils auront W occasionn~s.

3. Une demande de recouvrement des frais ne pourra 8tre rejet~e du fait
que le demandeur n'a pas avanc6 le montant des frais dudit recouvrement.

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 20

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b~n6ficieront sur le
territoire de l'autre Partie, de l'exemption des frais de justice ainsi que du
sursis au paiement desdits frais et des avantages de l'assistance judiciaire dans
les m~mes conditions et dans la m~me mesure que les nationaux.
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2. Exemption from legal costs and stamp tax, and the right to defer pay-
ment of stamp tax, shall apply to all judicial proceedings, including enforce-
ment proceedings.

3. Nationals of either Contracting Party who, under the law of one Con-
tracting Party, are exempted from the payment of legal costs and stamp tax
or entitled to defer payment of stamp tax in connexion with any court action
shall enjoy such exemption or entitlement in judicial proceedings conducted in
connexion with the same action in the territory of the other Contracting Party.

Article 21

1. Documents relating to personal or family status, earnings and property
shall be issued by the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of either
Contracting Party, a document shall be issued by a diplomatic or consular
mission of his State.

3. If necessary, the court which rules on exemption from costs may, in
accordance with the procedure prescribed by article 3 of this Treaty, require
additional information to be furnished by the authority which issued the
document.

Article 22

1. A national of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
court of the other Contracting Party for exemption from costs and stamp tax
(or to avail himself of the right to defer payment of stamp tax or of free legal
assistance) may make such petition in the form of an oral statement before the
competent court of the place in which he had his domicile or residence, and the
said court shall draw up a record of his statement. It shall transmit such record
in the manner prescribed in article 3, paragraph 1, of this Treaty, together with
the document specified in article 21 and the other documents submitted by the
petitioner, to the competent court of the other Contracting Party.

2. The record shall be drawn up in the language of the court which
prepares it.

Article 23

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall, if requested to do so through the
diplomatic channel, transmit to the other Contracting Party civil registration
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2. L'exemption des frais de justice ainsi que le sursis au paiement des frais
s'6tendront A tous les actes de procedure, y compris l'ex6cution forc6e.

3. Les personnes qui, en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante,
sont exempt~es des frais de justice dans une instance le seront aussi A l'occasion
des actes de procedure auxquels la m~me affaire donnera lieu sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 21

1. L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu
et 1'6tat de fortune du requ6rant sera d6livr6e par l'organe competent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile
ou sa r6sidence.

2. Si le requ6rant n'a ni domicile ni residence sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, l'attestation sera d6livr~e par la mission
diplomatique ou consulaire de l'ltat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur l'exemption des frais de justice pourra au
besoin, suivant la procedure pr6vue A l'article 3 du pr6sent Trait6, demander
des pr6cisions A l'organe dont 6mane l'attestation.

Article 22

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui d6sire demander A un
tribunal de l'autre Partie l'exemption des frais de justice (ou le sursis au paie-
ment des frais ou l'assistance judiciaire) pourra former sa demande oralement
devant le tribunal comptent de son lieu de domicile ou de residence, lequel
verbalisera et adressera ledit proc~s-verbal, accompagn6 de l'attestation vis6e
A l'article 21 et des autres pieces produites par le requ6rant, au tribunal com-
p6tent de l'autre Partie suivant la proc6dure pr6vue au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 3 du pr6sent Trait6.

2. Le proc~s-verbal sera 6tabli dans la langue du tribunal dont il 6mane.

Article 23

COMMUNICATION D'ACTES DE L'ITAT CIVIL ET D'AUTRES PItCES

1. Chaque Partie contractante adressera A l'autre, sur demande revue
par la voie diplomatique, des extraits d'actes de l'tat civil, des attestations

NO 9646



158 United Nations - Treaty Series 1969

certificates, documents concerning educational qualifications and employment
experience and other documents relating to the personal rights and interests of
nationals of the other Contracting Party.

2. The documents referred to in paragraph 1 of this article shall be sent to
the other Contracting Party, untranslated and free of charge, through the
diplomatic channel.

PERSONAL STATUS

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a national.

Article 25

DECLARATION OF PERSONS AS DEAD

1. In proceedings for declaring persons dead or for the establishment of the
fact of death, the applicable law and the authority having jurisdiction shall be
that of the Contracting Party of which the person concerned was a national
at the time when he was last known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the
other Contracting Party dead or establish the fact of his death:
(a) Upon application by a person wishing to exercise rights of succession to

movable or immovable property of the missing person which is situated in
the territory of the first-mentioned Contracting Party;

(b) Upon application by the spouse of the missing person, provided that the
said spouse is resident in the territory of the first-mentioned Contracting
Party at the time of submitting the application.

FAMILY LAW

Article 26

DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

1. Final decrees of courts of one of the Contracting Parties concerning the
dissolution, annulment or establishment of the existence or non-existence of
marriages shall be recognized in the territory of the other Contracting Party
without further proceedings, provided that, at the time the decree takes effect,
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relatives au degr6 d'instruction et A la situation professionnelle et autres pieces
concernant les droits et int6rts personnels de ressortissants de l'autre Partie.

2. Les pieces vis6es au paragraphe 1 du present article seront adress6es
A l'autre Partie contractante, sans frais et sans traduction, par la voie diplo-
matique.

DISPOSITIONS RELATIVES AU STATUT PERSONNEL

Article 24

CAPACITE

La capacit6 d'une personne sera r6gie par la 16gislation de la Partie contrac-
tante dont elle est le ressortissant.

Article 25

D1tCLARATION DE DECtS

1. En ce qui concerne les d6clarations de d6c~s et les constats de d6cbs, les
organes comp6tents et la loi applicable seront ceux de la Partie contractante
dont 1'intfress6 6tait ressortissant au moment oil, selon les derniers renseigne-
ments disponibles, il 6tait encore en vie.

2. Les organes de l'une des Parties contractantes pourront d6clarer un
ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c6d6, ou constater son d6c&s:

a) A la demande d'une personne qui d6sire faire valoir des droits de succession
sur des biens mobiliers ou immobiliers du disparu se trouvant sur le terri-
toire de la premiere Partie contractante;

b) A la demande du conjoint du disparu, A condition qu'au moment de la
demande le conjoint r6side sur le territoire de la premiere Partie contractante.

DROIT FAMILIAL

Article 26

DISSOLUTION ET ANNULATION DU MARIAGE

1. Un jugement d6finitif d'un tribunal d'une Partie contractante pronon-
gant la dissolution ou l'annulation du mariage, ou d6clarant le mariage valable
ou nul, sera reconnu sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante si, au moment ofi il est devenu d6finitif, l'un au moins des 6poux
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at least one of the spouses is a national of the Contracting Party whose court
pronounced it and that a final decree has not previously been pronounced in
the same matter by a court of the other Contracting Party.

2. This provision shall also apply to decrees pronounced before the entry
into force of this Treaty.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 27

1. Actions to establish or contest the parentage of a child shall be decided
in accordance with the law of the Contracting Party of which the child is a
national.

2. If the child is resident in the territory of the other Contracting Party,
the law of that Party shall be applicable if it is more favourable to his interests.

Article 28

Legal relations between a child and his parents shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the child is a national. The provisions of
article 27, paragraph 2, of this Treaty shall also apply in such cases.

Article 29

1. Decisions on the legal relations referred to in articles 27 and 28 of this
Treaty shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party
of which the child is a national.

2. If the plaintiff and defendant are resident in the territory of the same
Contracting Party, the courts of that Contracting Party shall also have juris-
diction; this shall be without prejudice to the provisions of articles 27 and 28.

ADOPTION

Article 30

1. Matters of adoption shall be dealt with in accordance with the law of
the Contracting Party of which the adopter is a national.

2. If the child is adopted by a husband and wife, one being a national of one
of the Contracting Parties and the other a national of the other Contracting
Party, the adoption shall be carried out in accordance with the law in force in
the territory of both Contracting Parties.
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6tait ressortissant de la Partie dont le tribunal a statu6 et si aucun tribunal de
l'autre Partie n'a ddjA rendu un jugement ddfinitif sur la meme affaire.

2. Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant
l'entrde en vigueur du present Trait6.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 27

1. Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 seront rdgies par
la 16gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

2. Si l'enfant est domicili6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
la legislation de cette autre Partie sera applicable si elle est plus favorable aux
intdrfts de l'enfant.

Article 28

Les relations juridiques entre l'enfant et ses parents sont rdgies par la
legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant. Les dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 27 du present Trait6 sont aussi applicables.

Article 29

1. Les actions concernant les relations juridiques visdes aux articles 27 et
28 du present Trait6 rel~veront de la comp6tence de la Partie contractante dont
l'enfant est ressortissant.

2. Si le demandeur et le ddfendeur ont leur domicile sur le territoire de la
m~me Partie contractante, lesdites actions rel~veront 6galement de la comptence
des tribunaux de cette Partie, sans pr6judice des dispositions des articles 27 et 28.

ADOPTION

Article 30

1. L'adoption sera rdgie par la legislation de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant.

2. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de.l'autre Partie, l'adoption devra
satisfaire aux prescriptions de la l6gislation en vigueur sur le territoire des deux
Parties.
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3. If the child is a national of one of the Contracting Parties and the
adopter a national of the other Contracting Party, adoption shall be subject to
the consent of the child, if this is prescribed by the law of the Contracting Party
of which he is a national, and to the consent of his legal representative or of
the competent public authority of that Contracting Party.

Article 31

In matters of adoption, the authorities having jurisdiction shall be those of
the Contracting Party of which the adopter is a national. In the case specified
in article 30, paragraph 2, of this Treaty, the authority having jurisdiction shall
be an authority of the Contracting Party in whose territory the spouses have, or
last had, a common domicile or residence.

Article 32

The provisions of articles 30 and 31 shall apply, mutatis mutandis, to the
termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 33

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over nationals of the Contracting Parties shall, save as
otherwise provided by this Treaty, be those of the Contracting Party of which
the ward is a national.

2. The conditions governing the appointment of a guardian or curator
and the termination of guardianship or curatorship shall be determined by
the law of the Contracting Party of which the ward is a national.

3. The legal relations between guardians or curators and their wards shall
be determined by the law of the Contracting Party whose authority appointed
the guardian or curator.

4. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the prospective
guardian or curator is a national.

5. A national of one Contracting Party may be appointed guardian or
curator of a national of the other Contracting Party if he is resident in the terri-
tory of the Contracting Party where the guardianship or curatorship is to be
exercised and his appointment is in the best interests of the prospective ward.
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3. Si 1'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant
ressortissant de l'autre Partie, l'adoption sera subordonn6e au consentement
de 1'enfant, lorsque la l6gislation de la Partie dont il est ressortissant 1'exige,
ainsi qu'au consentement de son repr~sentant legal ou de l'organe officiel
competent de ladite Partie.

Article 31

Seront comptents en mati~re d'adoption les organes de la Partie contrac-
tante dont l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de
l'article 30, sera competent l'organe de la Partie sur le territoire de laquelle se
trouve ou se trouvait en dernier lieu le domicile conjugal ou la r6sidence
commune des conjoints.

Article 32

Les dispositions des articles 30 et 31 s'appliqueront mutatis mutandis A la
rvocation de l'adoption.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 33

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, seront comp~tents en
mati~re de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le
pupille est ressortissant.

2. Les conditions d'institution et de lev6e de la tutelle et de la curatelle
seront r~gies par la legislation de la Partie contractante dont le pupille est
ressortissant.

3. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
r~gies par la l6gislation de la Partie contractante dont l'organe aura d~sign& le
tuteur ou le curateur.

4. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
r~gie par la lgislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est
ressortissant.

5. Un ressortissant d'une Partie contractante pourra re nomm6 tuteur
ou curateur d'un ressortissant de l'autre Partie contractante s'il est domicili6
sur le territoire de la Partie o il aura A exercer ses fonctions et si cette nomina-
tion est de nature A servir au mieux les int~rts de la personne qui doit faire
l'objet de la tutelle ou de la curatelle.
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Article 34

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a national of one of the Contracting Parties whose domicile,
residence or property is in the territory of the other Contracting Party, the
interested authority of the other Contracting Party shall at once notify a
diplomatic or consular mission of the State of which the person concerned is
a national.

2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may
itself take temporary measures in accordance with the existing circumstances
(i.e. may provide lodging, maintenance or care), provided that it at once notifies
a diplomatic or consular mission of the State of which the person concerned is
a national. Such measures shall remain in effect pending other measures by the
diplomatic or consular mission or by the authorities specified in article 33,
paragraph 1.

Article 35

1. An authority of one Contracting Party may request the competent
authority of the other Contracting Party to assume guardianship or curatorship
over a national of the first-mentioned Contracting Party who has his domicile
or residence or owns property in the territory of the other Contracting Party.
Such transfer shall become effective when the authority applied to assumes the
guardianship or curatorship and notifies the applicant authority accordingly.

2. The authority assuming guardianship or curatorship in accordance
with paragraph 1 of this article shall exercise it in the manner prescribed by the
law of its own State. However, it shall apply the law of the Contracting Party
of which the ward is a national in any matters relating to the juridical personality
or legal capacity of the ward. It shall have no authority to decide questions
relating to the ward's personal status but may give its consent to marriage
where such consent is required by the law of the Contracting Party of which the
ward is a national.

SUCCESSION

Article 36

PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party the same rights as nationals of the latter Contracting
Party as regards statutory or testamentary succession to property situated in
the territory of that Contracting Party and as regards the making or revocation
of wills.
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Article 34

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre organis6e dans l'intr& d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou les
biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe de cette derni~re
Partie en avisera imm6diatement la mission diplomatique ou consulaire de
l'ltat dont l'int6ress6 est ressortissant.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-
meme prendre les mesures provisoires qui conviennent (logement, entretien,
soins), A condition d'en aviser immdiatement la mission diplomatique ou
consulaire de l'itat dont l'int6ress6 est ressortissant. Ces mesures continueront
d'6tre appliqu~es tant que la mission diplomatique ou consulaire ou les organes
vis6s au paragraphe 1 de l'article 33 n'auront pas pris une autre d6cision.

Article 35

1. L'organe dont la Partie dont le pupille est ressortissant pourra demander
A l'organe comp6tent de l'autre Partie d'assumer la tutelle ou la curatelle si
l'int6ress6 a son domicile, sa r6sidence ou ses biens sur le territoire de cette
Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6 la tutelle
ou la curatelle et en aura avis6 l'organe requ6rant.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du para-
graphe 1 1'exercera conform6ment A sa 16gislation nationale. Toutefois, en ce
qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice du pupille, il devra appli-
quer la 16gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.
11 ne sera pas habilit6 A se prononcer sur le statut personnel du pupille, mais il
pourra donner son consentement en cas de mariage lorsque ce consentement
est exig6 par la 16gislation de la Partie contractante dont le pupille est res-
sortissant.

SUCCESSIONS

Article 36

PRINCIPE DE L'tGALITt

Les ressortissants d'une Partie contractante b6n6ficieront sur le territoire
de l'autre Partie, en ce qui concerne les successions ab intestat ou les successions
testamentaires ayant trait A des biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie,
ainsi que 1'6tablissement ou la r6vocation de testaments, des mames droits que
les ressortissants de cette Partie.
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Article 37

APPLICABLE LAW

Succession shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the decedent was a national at the time of his death.

Article 38

ESCHEAT

Where no heirs exist or where all the heirs waive their rights to the estate
or forfeit their capacity to succeed thereto, immovables shall revert to the
Contracting Party in whose territory the estate is situated and movables shall
revert to the Contracting Party of which the decedent was a national at the
time of his death.

Article 39

WILLS

1. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient
if the law of the Contracting Party in whose territory the testamentary dis-
position was made is complied with. The same shall apply to the revocation of
testamentary dispositions.

2. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary dispositions shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of
making the testamentary disposition.

Article 40

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. In matters of succession to movables the authorities having jurisdiction
shall, with the exception specified in paragraph 4 of this article, be those of the
Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

2. In matters of succession to immovables the authorities having juris-
diction shall be those of the Contracting Party in whose territory the immo-
vable is situated.
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Article 37

LEGISLATION APPLICABLE

La succession sera r6gie par la 16gislation de la Partie contractante dont
le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

Article 38

SUCCESSIONS EN DtSIERENCE ET SUCCESSIONS VACANTES

En l'absence d'h6ritiers, ou si tous les h6ritiers renoncent A la succession ou
perdent la capacit6 successorale, les immeubles passeront A la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils sont situ6s et les meubles A la Partie dont le
de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

Article 39

TESTAMINT

1. La forme du testament sera r6gie par la 16gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du
testament. Il suffira cependant que le testateur se soit conform6 A la 16gislation
de la Partie sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli. Les dispositions
du pr6sent paragraphe s'appliqueront 6galement t la r6vocation du testament.

2. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses seront r6gies
par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant
au moment de l'6tablissement du testament.

Article 40

COMPtTENCE EN MATILRE DE SUCCESSION

1. Sauf l'exception pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article, les succes-
sions relatives A des meubles rel~veront de la comptence des organes de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Les successions relatives i des immeubles relveront de la competence
des organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles
sont situ6s.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply,
mutatis mutandis, to disputes arising out of claims to succession.

4. If the entire movable estate of a deceased national of one of the Con-
tracting Parties is situated in the territory of the other Contracting Party,
proceedings in matters of succession to such estate shall, upon petition by an
heir or legatee, and subject to the consent of all heirs whose place of domicile or
residence is known, be conducted by the authorities of the other Contracting
Party.

Article 41

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority shall immediately notify the diplo-
matic or consular mission of the country of which the deceased was a national,
communicating to it whatever information is available concerning the heirs or
legatees, their domicile or residence and address, the condition of the estate and
the existence of a will. The said authority shall also send such notification if it
learns that the deceased has left property in the territory of a third State.

2. If the competent authority of one of the Contracting Parties to which
notification has been sent in accordance with paragraph 1 of this article learns
of the existence in the territory of the said Contracting Party or abroad of heirs
or legatees not mentioned in such notification or learns that the deceased left a
will, it shall notify the competent authority of the other Contracting Party
accordingly.

3. If a national of one Contracting Party dies in the territory of that Con-
tracting Party and a national of the other Contracting Party is concerned with
the succession as an heir or legatee, the competent authority of the first-
mentioned Contracting Party shall notify the diplomatic or consular mission
of the other Contracting Party in accordance with paragraph 1 of this article.

Article 42

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the Con-
tracting Parties, diplomatic or consular missions shall have the right to represent
the interests of nationals of their State before the authorities of that Contracting
Party if such nationals are not present and have not appointed their represent-
atives; in such cases, no special power of attorney shall be necessary.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliqueront
mutatis mutandis aux litiges r6sultant des successions.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera
r6gl~e sur la demande d'un h6ritier ou d'un 16gataire et sous r6serve du consente-
ment de tous les autres h6ritiers dont le domicile ou la r6sidence sont connus,
par les organes de l'autre Partie.

Article 41

Avis DE DtCtS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6&de sur le territoire de
l'autre Partie, l'organe comp6tent en avisera sans d6lai la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant tous les renseignements
dont il dispose sur les h6ritiers ou 16gataires, leur domicile, r6sidence ou adresse,
l'6tat de la succession et l'existence d'un testament. Ledit organe communiquera
aussi ces renseignements s'il apprend que le de cujus a laiss6 une succession sur
le territoire d'un itat tiers.

2. Si l'organe comp6tent d'une Partie contractante, ayant regu l'avis pr6vu
au pragraphe 1, apprend qu'il existe sur son territoire ou A 1'6tranger des h6ri-
tiers ou des 16gataires dont il n'est pas fait mention dans l'avis, ou que le
de cujus a laiss6 un testament, il en avisera l'organe comp6tent de l'autre Partie.

3. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
cette Partie et si un ressortissant de l'autre Partie est appelk A la succession en
qualit6 d'h6ritier ou de 16gataire, l'organe comptent de la premiere Partie en
avisera la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 42

COMPtTENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, la mission diplomatique ou consulaire aura le droit
de repr6senter les int6r&s de ses nationaux devant les organes de cette Partie
si les int6ress~s sont absents et n'ont pas d6sign6 de fond6 de pouvoir; aucun
pouvoir sp6cial ne sera requis A cet effet.
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2. If a national of one Contracting Party not domiciled or resident in the
territory of the other Contracting Party dies while travelling in such territory,
his personal effects shall be delivered to the diplomatic or consular mission
without any formal proceedings.

Article 43

PUBLICATION OF WILLS

Wills shall be published by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the will is to be found. A copy of the will, a copy of
the minute of publication of the will, and, on request, the original will itself
shall be transmitted to the competent authority of the Contracting Party of
which the testator was a national.

Article 44

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The competent authority of a Contracting Party in whose territory an
estate has been left by a national of the other Contracting Party shall, in
accordance with its laws, take such measures as are necessary to ensure the
protection and the administration thereof.

2. The measures taken under paragraph 1 of this article shall be imme-
diately reported to the diplomatic or consular mission of the other Contracting
Party, which may participate, either directly or through a representative, in
carrying them out. At the request of such mission, the said measures may be
modified or rescinded.

Article 45

DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate
of the deceased or the moneys realized from the sale of his movable or immov-
able estate are to be delivered to heirs in the territory of the other Contracting
Party, the movable estate or the moneys realized shall be delivered to the diplo-
matic or consular mission of that State.

2. The succession authority shall issue instructions for the delivery of the
estate to the diplomatic or consular mission if:
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2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~cde au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni residence,
ses effets personnels seront remis sans autre formalit6 A la mission diplomatique
ou consulaire.

Article 43

PUBLICATION DU TESTAMENT

La publication du testament sera assuree par l'organe competent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Une copie
du testament et du proc~s-verbal de publication ainsi que, sur demande,
l'original du testament seront adress~s A l'organe competent de la Partie dont
le de cujus 6tait ressortissant.

Article 44

MESURES CONSERVATOIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

1. L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle un res-
sortissant de l'autre Partie a laiss6 une succession devra prendre, conform6-
ment A sa legislation, les mesures n~cessaires A la conservation ou A l'administra-
tion de la succession.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du present article seront
imm~diatement notifi~es A la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie, qui pourra, directement ou par l'intermdiaire de son repr~sentant,
participer A leur execution. A la demande de la mission, ces mesures pourront
&re modifi6es ou rapportes.

Article 45

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient A des h6ritiers r~sidant sur le territoire
de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis A la
mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie.

2. L'organe charg6 des successions ordonnera la remise de la succession
A la mission diplomatique ou consulaire:

N
O 9646



172 United Nations - Treaty Series 1969

(a) All claims of the heirs, legatees or creditors of the deceased presented within
the period prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory
the estate is situated have been paid or secured;

(b) All estate duties have been paid or secured;

(c) The competent authorities have approved the export of the estate.

RECOGNITION AND ENFORCEMENTS OF JUDGEMENTS

Article 46

1. Final judgements of courts and guardianship or curatorship authorities
of either Contracting Party in matters not relating to property shall be recog-
nized in the territory of the other Contracting Party without further proceedings,
provided that they do not conflict with this Treaty and that no court or guardian-
ship or curatorship authority of the other Contracting Party has previously
rendered a final judgement in the matter. This provision shall also apply to
judgements rendered before the entry into force of this Treaty.

2. Final judgements of courts in civil and family cases relating to property
rendered in the territory of either Contracting Party shall be recognized and
enforced in the territory of the other Contracting Party, provided that they
were rendered after the entry into force of this Treaty. This provision shall also
apply to final judgements of courts relating to damages in criminal cases.

Article 47

1. The law applicable to the issue of authorization of enforcement shall
be that of the Contracting Party in whose territory enforcement is to take place.

2. Applications for enforcement shall be made to the court which heard
the case at first instance or, if the person concerned is in the territory of the
other Contracting Party, to the competent court of that Contracting Party.
The court of first instance shall transmit such applications, in the manner
prescribed in article 3 of this Treaty, to the competent court of the other
Contracting Party.

Article 48

An application for authorization of enforcement must be accompanied by
the following:

(a) The complete text of the judgement, and, if such text does not show that the
judgement has become final, an official document to that effect;
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a) Si toutes les crrances des h6ritiers, 16gataires ou autres crranciers du de cujus,
d~clar~es dans les drlais prescrits par la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se trouve la succession, ont W payres ou
garanties;

b) Si tous les droits de succession ont 6t6 payrs ou garantis;

c) Si les organes comprtents ont autoris6 l'exportation des biens de la succes-
sion ou le transfert du produit de leur vente.

RECONNAISSANCE ET EXItCUTION DES JUGEMENTS

Article 46

1. Les drcisions drfinitives de caractre non prcuniaire rendues par les
tribunaux et les organes de tutelle ou de curatelle d'une Partie contractante, si
elles ne sont pas contraires aux dispositions du present Trait6, seront reconnues
sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie A moins qu'un tribunal ou
un organe de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie n'ait drja rendu une drci-
sion definitive sur la m~me affaire. Cette disposition s'appliquera 6galement aux
decisions rendues avant l'entrre en vigueur du present Trait&

2. Les jugements drfinitifs rendus sur le territoire d'une Partie contrac-
tante au sujet d'affaires civiles ou familiales de caract~re prcuniaire seront
reconnus et exrcutrs sur le territoire de l'autre Partie s'ils sont intervenus apr~s
l'entrre en vigueur du present Trait. Cette disposition s'appliquera 6galement
aux jugements d~finitifs de dommages-int~rets en mati~re prnale.

Article 47

1. L'octroi de l'exequatur sera rrgi par la 16gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'exrcution doit avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal saisi en
premier ressort ou du tribunal comptent de l'autre Partie contractante, si
l'intrress6 reside sur le territoire de cette Partie. Le tribunal saisi en premier
ressort transmettra la demande au tribunal competent de I'autre Partie suivant
la procedure prrvue i l'article 3 du present Trait6.

Article 48

La demande d'exequatur sera accompagn~e des pi~ces suivantes:

a) Le texte integral du jugement et une piece attestant qu'il est drfinitif si cela
ne ressort pas du texte;
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(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he or his representative was served at least once, in due time
and proper form, with a summons to appear in court;

(c) A certified translation of the documents specified in (a) and (b) above.

Article 49

In issuing authorization of enforcement, the court may, when necessary,
summon the applicant to appear before it and require him to furnish clarifica-
tion or, if his application is defective, to correct it. It may also interrogate the
debtor concerning the application or request the court which rendered the
judgement to furnish clarification.

Article 50

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. The debtor may not submit to the court which rules on authorization
of enforcement objections either to the admissibility of enforcement or to the
claims satisfied by the judgement unless such objections are admissible under
the law of the Contracting Party in whose territory the judgement was
rendered.

Article 51

REFUSAL TO ENFORCE JUDGEMENTS

Authorization of enforcement of judgements may be refused:
(a) If the judgement whose enforcement is sought has not become final;
(b) If the respondent or the person against whom the judgement was rendered

did not participate in the proceedings because neither he nor his represent-
ative was served in due time and proper form, in the manner prescribed by
this Treaty, with a summons to appear in court; or

(c) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim and based on the same grounds by a court of the Contract-
ing Party in whose territory recognition or enforcement is sought. How-
ever, this provision shall not apply where there has been a material
change in the circumstances on which the nature of the enforcement pro-
visions and the time of enforcement were based in the earlier judgement.
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b) Si le d6fendeur ou son reprrsentant n'a pas particip6 au procs, un docu-
ment attestant qu'il a regu en temps utile, ne ffit-ce qu'une fois, une assigna-
en bonne et due forme;

c) La traduction certifi~e conforme des documents visas aux alinras a et b
ci-dessus.

Article 49

Lors de l'octroi de 1'exequatur, le tribunal pourra, le cas 6chrant, convo-
quer le demandeur et le prier de donner des pr~cisions ou de presenter sa
demande dans les formes prescrites. I1 pourra 6galement interroger le d~biteur
quant au fond de la demande et rclamer des prrcisions au tribunal qui a rendu
le jugement.

Article 50

1. La procedure d'excution sera r~gl~e par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'exrcution doit avoir lieu.

2. Le drbiteur ne pourra 6lever devant le tribunal qui a accord6 l'exequatur
des objections quant A la recevabilit6 de la demande ou au bien-fond des
revendications agr6es par le jugement que si la legislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le jugement a W rendu le permet.

Article 51

REFUS D'EXECUTER DES JUGEMENTS

L'octroi de l'exequatur pourra 8tre refus6:

a) Si le jugement dont 1'exrcution est demandre n'est pas drfinitif;

b) Si le drfendeur ou la partie succombante n'a pas particip6 au procs parce
que l'assignation n'a W remise en temps utile et en bonne et due forme ni
A l'intrress6 ni A son reprrsentant suivant la procedure pr~vue par le present
Trait6;

c) Si le jugement est contraire AL un jugement antrrieur, devenu drfinitif, rendu
A l'6gard des m~mes parties, pour la mame revendication et pour le meme
motif par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la reconnaissance ou l'exdcution doit avoir lieu. Cette disposition ne sera pas
applicable aux cas oii les circonstances dont le jugement ant6rieur s'est
inspir6 pour fixer l'objet et l'6poque de l'ex~cution se seront sensiblement
modifi~es.
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Article 52

With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the
applicable law shall be that of the Contracting Party in whose territory the
judgement is to be enforced.

Article 53

The provisions of articles 46 to 52 of this Treaty shall also apply to amicable
arrangements arrived at before courts.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 54

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on request,
under the conditions laid down by this Treaty, persons in its territory whose
presence is required for the purpose of criminal prosecution or for the execution
of a sentence.

2. Extradition shall take place only in respect of acts which, under the law
of both Contracting Parties, are recognized as criminal offences and are
punishable with deprivation of liberty for a period of more than one year or
with a heavier penalty (hereinafter called "extraditable offences ").

Article 55

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:

(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;
(b) The person claimed committed the offence in the territory of the Contract-

ing Party applied to;

(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prose-
cution or punishment has been acquired by lapse of time or for other legal
reasons;

(d) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Contracting Party applied to for the same offence and sentenced or dis-
charged;
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Article 52

En ce qui concerne les frais d'excution, la legislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 53

Les dispositions des articles 46 A 52 du present Trait6 s'appliqueront 6gale-
ment aux transactions intervenues devant des tribunaux.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIP RE PLNALE

Article 54

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Partie contractante s'engage A livrer A l'autre, sur demande,
dans les conditions pr~vues par le present Trait6, les individus se trouvant sur
son territoire qui sont r~clam6s aux fins de poursuites p6nales ou de 1'ex6cution
d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des actes qui sont des infractions en
vertu de la legislation des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une
peine privative de libert6 d'une duroc superieure a un an ou d'une peine plus
grave (ci-apr~s d~nomms « infractions donnant lieu A une extradition )).

Article 55

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:

a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise;

b) Si l'individu r~clam6 a commis l'infraction sur le territoire de la Partie
requise;

c) Si, d'apr~s la lgislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou
l'ex~cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescrip-
tion ou pour toute autre cause l~gale;

d) Si l'individu r~clam6 fait d6jA l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou d'une ordonnance de non-lieu pour la m~me
infraction;
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(e) Under the law of at least one of the Contracting Parties, the criminal pro-
ceeding may be instituted only on the complaint of the injured party and
the latter failed to lodge such a complaint in due time.

Article 56

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at
the request of the other Contracting Party, any of its nationals who commit an
extraditable offence in the territory of the other Contracting Party. The request
for prosecution shall be accompanied by documents containing the particulars
of the offence and all the available evidence relating thereto.

2. In the case of the Hungarian People's Republic, requests for prosecution
shall be submitted, up to the point of committal for trial, by the General
Procurator of the Hungarian People's Republic and, after committal for trial,
by the Minister of Justice of the Hungarian People's Republic. In the case of the
Mongolian People's Republic, such requests shall be submitted by the Procu-
rator of the Republic and by the President of the Supreme Court of the Mon-
golian People's Republic.

3. The Contracting Party which receives such a resquet shall notify the
other Contracting Party of the result of the prosecution and, if sentence is
passed and becomes final, shall transmit a copy of the sentence.

Article 57

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for the purpose of execution of a sentence
shall be accompanied by a certified copy of the final sentence and the complete
text of the statute defining the offence. If the convicted person has already
served a part of his sentence, the particulars in that regard shall also be trans-
mitted.

2. A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution
shall be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest, a description
of the circumstances of the offence, and the text of the statute defining the
offence; if the offence resulted in material damage, the extent of such damage
shall be indicated.

3. In the case of offences in respect of which proceedings may be instituted
only on the complaint of the injured party, the date on which such a complaint
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e) Si, en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes ou d'une Partie
seulement, la mise en mouvement de l'action est subordonn~e au d~p6t d'une
plainte et si cette plainte n'a pas t forme en temps utile.

Article 56

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chaque Partie contractante s'engage t poursuivre, conform6ment A sa
16gislation, Ai la demande de l'autre Partie, ses ressortissants qui auront commis
sur le territoire de l'autre Partie, une infraction donnant lieu At extradition. La
demande sera accompagn6e de documents indiquant l'infraction et de tous les
616ments de preuve.

2. Les demandes 6manant de la R6publique populaire hongroise seront
adress6es, avant la mise en jugement, par le Procureur g6n6ral de la R6publique
populaire hongroise et, apr~s la mise en jugement, par le Ministre de la justice
de la Rpublique populaire hongroise; les demandes 6manant de la R6publique
populaire mongole seront adress6es par le Pr6sident de la Cour supreme de la
Rpublique populaire mongole.

3. La Partie requise informera l'autre Partie de l'issue de la proc6dure et
si une condamnation d6finitive a t6 prononc6e, lui fera parvenir une exp6dition
du jugement.

Article 57

DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition en vue de 1'ex6cution d'une condamnation
sera accompagn6e d'une exp6dition du jugement d6finitif ainsi que du texte
int6gral de la loi d6finissant l'infraction. Si le condamn6 a deja purge une
partie de sa peine, la demande l'indiquera.

2. La demande d'extradition en vue de poursuites sera accompagn6e d'une
exp6dition du mandat d'arr~t, d'une description des circonstances de l'infrac-
tion ainsi que du texte de la loi d6finissant l'infraction; si l'infraction a caus6
un dommage mat6riel, l'importance dudit dommage devra atre indiqu6e.

3. Si la mise en mouvement de 'action est subordonn6e au d6p6t d'une
plainte, la demande indiquera la date dudit d6p6t. Elle pr6cisera en outre si la
loi prescrit un dM1ai pour le d6p6t des plaintes.
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was lodged shall be indicated in the requisition. It shall also be stated whether
any statutory limitations exist relative to the period within which the complaint
may be lodged.

4. The requisition for extradition shall, so far as possible, be accompanied
by a personal description of the person claimed, particulars concerning his
identity, nationality and residence, and photographs and fingerprints.

5. The Contracting Party submitting the requisition for extradition shall
not be bound to enclose with the requisition proof of the guilt of the person
claimed.

Article 58

SUPPLEMENTARY INFORMATION

If all the information required is not provided in the requisition for
extradition, the Contracting Party applied to may request supplementary
information. For this purpose it may set the applicant Contracting Party
a time-limit not exceeding two months. Such time-limit may be extended for
valid reasons.

Article 59

ARREST OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to arrest the person claimed, save in cases in
which, in accordance with this Treaty, extradition may not take place.

Article 60

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person liable to extradition may be arrested even before receipt of
the requisition for extradition if one of the Contracting Parties applies for his
arrest, specifying that there exists a warrant of arrest or a final sentence or
other judicial decision in respect of the person in question. Such application
may be made by post, telegraph, telephone or wireless.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest a
person present in their territory even in the absence of such application if,
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4. La demande d'extradition sera accompagn6e, dans la mesure du pos-
sible, du signalement de l'individu r6clam6, de donn6es sur sa situation person-
nelle, sa nationalit6 et sa r6sidence, ainsi que de sa photographie et de ses
empreintes digitales.

5. La Partie requ6rante ne sera pas tenue de joindre A la demande des
preuves de la culpabilit6 de l'individu r~clam6.

Article 58

RENSEIGNEMENTS COMPLIMENTAIRES A L'APPUI

DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn~es n~cessaires,
la Partie requise pourra rclamer des renseignements compl~mentaires. A cet
effet, elle pourra fixer A la Partie requ6rante un d~lai qui ne devra pas d~passer
deux mois. Ce d~lai pourra re prolong6 pour des motifs valables.

Article 59

ARRESTATION DE L'INDIVIDU RECLAME

Ds rception de la demande d'extradition, la Partie requise proc~dera
A l'arrestation de l'individu r~clam6, sauf lorsque 'extradition ne peut avoir
lieu en vertu du present Trait6.

Article 60

ARRESTATION AVANT RECEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. L'individu rclam6 pourra 8tre arr&t6 avant la reception de la demande
d'extradition si l'une des Parties contractantes le demande en spcifiant que
l'intfress6 est l'objet d'un mandat d'arrt ou d'une condamnation definitive
ou d'une autre dcision judiciaire analogue. La demande d'arrestation pourra
8tre adress~e par la poste, le t6lgraphe, le t6lphone ou la radio.

2. Les organes comp6tents d'une Partie contractante pourront aussi
arreter un individu se trouvant sur son territoire A d6faut de cette demande si,
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according to their information, he has committed an extraditable offence in the
territory of the other Contracting Party.

3. Where an arrest has been made under the provisions of paragraphs 1
and 2 of this article, the other Contracting Party shall be notified immediately.

Article 61

RELEASE FROM DETENTION

1. A person who has been detained may be released if, in the cases specified
in article 58, supplementary information for the requisition for extradition is
not received, within the time-limit set in accordance with the said article, from
the Contracting Party which submitted such requisition.

2. A person detained in accordance with article 60 may be released if the
requisition for his extradition is not received from the other Contracting Party
within two months from the date on which notification of his detention was sent.

Article 62

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted for or has been convicted of
another offence in the territory of the Contracting Party applied to, his extra-
dition may be postponed until the termination of the proceedings or the execu-
tion or remission of the sentence.

Article 63

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 62 may result
in exemption from prosecution being acquired by lapse of time or may prejudice
seriously the investigation of an offence, the person claimed may be extradited
for a temporary period on receipt of an application for such extradition with
statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned immediately upon the
completion of the criminal proceeding for the purpose of which he was
extradited.

Article 64

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
submitted shall be complied with.
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d'apr~s les renseignements dont ils disposent, cet individu a commis sur le
territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extradition.

3. Les arrestations op~r~es en vertu des paragraphes 1 et 2 du present
article seront imm~diatement notifi~es A l'autre Partie.

Article 61

MISE EN LIBERTt

1. Un individu arrt& pourra 8tre mis en libert6 si, dans les cas vis6s A
l'article 58, la Partie requ~rante n'a pas produit, dans le d6lai qui lui aura W
fix6 en vertu de cet article, de renseignements compl6mentaires A l'appui de
sa demande d'extradition.

2. Un individu arr&t en vertu de 'article 60 pourra 8tre mis en libert6 si
la demande d'extradition n'est pas revue deux mois apr~s l'envoi de l'avis
d'arrestation.

Article 62
EXTRADITION DIFFERE

Si l'individu rclam6 est poursuivi ou a W condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra atre diff~r~e
jusqu'A ce que 'action soit close ou que la peine ait W purg~e ou remise.

Article 63
EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'extradition diff~re pr~vue A l'article 62 risque d'entraimer la
prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu r~clam6
pourra atre extrad6 temporairement sur demande motiv~e.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 ds la cl6ture de la
procedure p~nale qui a motiv6 son extradition.

Article 64
EXTRADITION DEMANDtE PAR PLUSIEURS ItTATS

Si l'extradition d'un individu est demand~e par plusieurs ttats, il appar-
tiendra A la Partie requise de choisir la demande A laquelle elle donnera suite.
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Article 65

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the
offence for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if:

(a) The extradited person fails to quit the territory of the Contracting Party to
which he was extradited within one month after the conclusion of the pro-
ceedings in the case or, in the event of his conviction, within one month after
the completion or remission of the sentence; such period of one month shall
not be deemed to include any period of time during which the extradited
person is unable through no fault of his own to quit the territory of the
applicant Contracting Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting
Party but subsequently returns thereto.

Article 66

SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the time and place of surrender of the person claimed. If the applicant
Contracting Party fails to accept the person claimed within one month after the
date fixed for his surrender, such person may be released from custody.

Article 67

RE-EXTRADITION

If an extradited person in some manner evades prosecution and reappears
in the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited
upon receipt of a new requisition, without production of the documents and
information specified in article 57 of this Treaty.

Article 68

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party undertakes to convey through its territory, at
the request of the other Contracting Party, any person extradited by a third
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Article 65

LIMITE DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, tre
poursuivi, puni ou livr6 A un iPtat tiers pour une infraction ant~rieure A la
remise, autre que celle qui a motiv6 1'extradition.

2. Ce consentement ne sera pas exig6:

a) Si 1'extrad6 n'a pas quitt& le territoire de la Partie requ6rante un mois apr~s
la cl6ture de la procedure p~nale ou, en cas de condamnation, un mois apr~s
'ex6cution ou la remise de la peine; ce d~lai ne comprendra pas la p6riode

pendant laquelle 1'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable,
quitter le territoire de la Partie requ6rante;

b) Si 'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ~rante mais y est retourn6
par la suite.

Article 66

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise.

Si la partie requ6rante ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un d6lai de
15 jours A compter de la date fix6e, l'int6ress6 pourra 8tre mis en libert6.

Article 67

RIEEXTRADITION

Si 'extrad6 se soustrait d'une fagon quelconque A la justice et regagne le
territoire de la Partie requise, il sera r6extrad6 sur une nouvelle demande sans
qu'il soit n6cessaire de produire les pieces vis6es A l'article 57 du pr6sent Trait6.

Article 68

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes assurera, sur demande de l'autre
Partie, le transit A travers son territoire des individus qu'un ttat tiers livre A
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State to the other Contracting Party. The Contracting Parties shall not be
bound to authorize such conveyance in cases where extradition is not provided
for under the terms of this Treaty.

2. A request for conveyance in transit shall be submitted and drawn up
in the same manner as a requisition for extradition.

3. The manner, route and other conditions of conveyance shall be deter-
mined in each individual case by agreement between the competent authorities
of the Contracting Parties.

Article 69

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are convicted, a copy
of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 70

METHOD OF COMMUNICATION IN MATTERS RELATING TO EXTRADITION

AND CONVEYANCE IN TRANSIT

In matters relating to the extradition of offenders and their conveyance in
transit, and to the appearance of persons held in custody (article 71), the
Ministry of Justice or the General Procurator of the Hungarian People's
Republic and the Supreme Court or the Procurator of the Mongolian People's
Republic shall communicate with each other direct.

Article 71

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in the territory of the other Contracting Party, the agencies specified
in article 70 of this Treaty may arrange for such person to be delivered to the
territory of the requesting Contracting Party, subject to his being kept in
custody and returned as soon as possible after the interrogation is completed.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in a third State, the agencies of the Contracting Party applied to
specified in article 70 of this Treaty shall authorize the conveyance of such
person through the territory of their State. This shall be without prejudice to
the provisions of article 7 of this Treaty.

No. 9646



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

cette autre Partie. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le
transit dans les cas ofi 1'extradition n'est pas pr~vue aux termes du present
Trait&.

2. La demande de transit sera form~e et examinee selon la m~me proc6-
dure que la demande d'extradition.

3. Le mode, l'itin~raire et les autres modalit~s du transit seront, dans
chaque cas particulier, arrt~s d'un commun accord par les organes comptents
des Parties contractantes.

Article 69

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PENALES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement de l'issue des pour-
suites p6nales engag6es contre 1'extrad&. En cas de condamnation, une copie
du jugement sera communiqu6e d~s que celui-ci deviendra d6finitif.

Article 70

MODE DES RAPPORTS EN MATILRE D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Communiqueront directement entre eux aux fins de l'extradition, du
transit de d6linquants et de la comparution de d~tenus (art. 71) le Minist~re
de la justice ou le Procureur g~n6ral de la R~publique populaire hongroise
et la Cour supreme ou le Procureur de la R~publique populaire mongole.

Article 71

COMPARUTION DE DiTENUS

1. S'il est n6cessaire d'interroger comme t6moin un individu d6tenu sur
le territoire de la Partie requise, les organes vis~s t l'article 70 du pr6sent Trait6
pourront ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requ6rante A condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 d~s la fin de
I'interrogatoire.

2. S'il est n6cessaire d'interroger comme t6moin un individu d6tenu dans
un pays tiers, les organes de la Partie requise vis6s A l'article 70 du pr6sent
Trait6 autoriseront le transit de l'int6ress6 A travers le territoire de leur f-tat,
sous r6serve des dispositions de l'article 7 du pr6sent Trait&.
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Article 72

DELIVERY OF ARTICLES

1. Articles acquired through the commission of an extraditable offence,
and all other articles which may be used as physical evidence in criminal pro-
ceedings, shall be delivered to the Contracting Party which requests them even
if the offender cannot be extradited by reason of death or any other cir-
cumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles in
connexion with another criminal proceeding, it may postpone their delivery.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
to be delivered. After the conclusion of the criminal proceedings, such articles
shall be returned to the Contracting Party which delivered them for transmittal
to the persons entitled to them.

Article 73

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if it is requested in
connexion with a non-extraditable offence.

Article 74

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall annually communicate to the other
Contracting Party information concerning final sentences pronounced with
respect to nationals of the other Contracting Party. Such communications shall
be accompanied by the operative part of the sentences concerned.

2. Each Contracting Party shall on request transmit to the other Contract-
ing Party information regarding the previous convictions of persons formerly
resident in its territory where criminal proceedings have been initiated against
such persons in the territory of the applicant Contracting Party.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, the Contract-
ing Parties shall also, in so far as possible, transmit the fingerprints of the
convicted persons.

4. The information specified in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
transmitted by the Contracting Parties in the manner prescribed in article 3 of
this Treaty.
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Article 72

REMISE D'OBJETS

1. Les objets obtenus par une infraction donnant lieu A extradition ainsi
que tous autres objets qui peuvent servir de pieces A conviction devront atre
remis, sur demande, A la Partie requ~rante m~me si 1'extradition ne peut avoir
lieu par suite du d&c s de l'int6ress6 ou pour toute autre raison.

2. La Partie requise pourra diff~rer la remise des objets rclam~s si elle
en a besoin dans une autre procedure p~nale.

3. Les droits de tiers sur les objets A remettre seront r&serv6s. Apr~s la
cl6ture de la procedure, lesdits objets seront restitu~s A la Partie requise pour
transmission aux ayants-droit.

Article 73

REFUS D'EXECUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE EN MATIRE PNALE

Une commission rogatoire en mati~re p6nale ne sera pas ex6cut&e si elle
concerne une infraction ne donnant pas lieu A extradition.

Article 74

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chaque Partie contractante communiquera A l'autre, tous les ans, des
renseignements sur les condamnations d6finitives prononc6es contre des
ressortissants de l'autre Partie, y compris le texte du dispositif des jugements.

2. Chaque Partie contractante communiquera A l'autre, sur demande, le
casier judiciaire des personnes qui, ayant r6sid6 sur son territoire, font l'objet
de poursuites p6nales sur le territoire de l'autre Partie.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les Parties
contractantes se communiqueront, dans la mesure du possible, les empreintes
digitales des condamn6s.

4. Les renseignements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
seront communiqu6s suivant la proc6dure pr6vue A l'article 3 du pr6sent Trait6.
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PART III

FINAL PROVISIONS

Article 75

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Ulan-Bator.

Article 76

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years
from the date on which it entered into force.

2. If neither Contracting Party gives notice of termination of this Treaty
twelve months before the expiry of the period specified above, the Treaty shall
be extended indefinitely and shall remain in force until twelve months' prior
notice of its termination is given by either Contracting Party.

Article 77

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Hungarian, Mongolian
and Russian languages, all three texts being equally authentic. In the event
of conflicting interpretations, the Russian text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on November 1968.

For the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic:

For the Presidium
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's Republic:

KOROM Mihdly

No. 9646



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 191

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 75

Le present Trait6 sera soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s A Oulan-Bator.

Article 76

1. Le present Trait& entrera en vigueur 30jours apr~s 1'6change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur pendant 10 ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d~nonce le Trait6 au moins un an
avant 1'expiration de cette p6riode, il sera prorog6 ind~finiment et restera en
vigueur aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas
d~nonc6 avec un pr~avis d'un an.

Article 77

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise,
mongole et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tations
contradictoires, le texte russe pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Budapest, le novembre 1968.

Pour le Pr6sidium
de la R6publique populaire hongroise:

KOROM Mihdly

Pour le Pr6sidium
du Grand Khoural populaire

de la R~publique populaire mongole:

DAMDIN
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CONVENTION FISCALE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RE2PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU GABON

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique du Gabon d6sireux d'6viter dans la mesure du possible les doubles
impositions et d'6tablir des r~gles d'assistance reciproque en mati~re d'imp6ts
sur le revenu, d'imp6ts sur les successions, de droits d'enregistrement et de
droits de timbre, sont convenus, A cet effet, des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1er

Pour l'application de la pr~sente convention:

1. Le Terme « personne > d~signe:

a) toute personne physique;

b) toute personne morale;

c) tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6
morale.

2. Le Terme « France d~signe la France m~tropolitaine et les d~par-
tements d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion).

Le terme « Gabon > d~signe le territoire de la R6publique du Gabon.

Article 2

1. Une personne physique est domicili~e, au sens de la pr~sente conven-
tion, au lieu oii elle a son « foyer permanent d'habitation >, cette expression
d6signant le centre des int~rts vitaux, c'est-A-dire le lieu avec lequel les relations
personnelles sont les plus 6troites.

Entr e en vigueur le 7 mars 1969, date de 1'6change des notifications constatant qu'il avait
6t6 satisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats pour l'appro-
bation, conform6ment A I'article 43.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TAX AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Gabonese Republic, desiring to avoid double taxation as far as is possible and
to establish rules of reciprocal assistance with respect to taxes on income,
succession duties, registration duties and stamp duties, have for that purpose
agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "person " means:

(a) Any individual;

(b) Any body corporate;

(c) Any unicorporated group of individuals.

2. The term " France " means metropolitan France and the overseas
dipartements (Guadeloupe, Guiana, Martinique and R6union).

The term " Gabon " means the territory of the Gabonese Republic.

Article 2

1. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to
be domiciled in the place in which he has his " permanent home ", the latter
expression being understood to mean the centre of vital interests-i.e., the
place with which his personal relations are closest.

I Came into force on 7 March 1969, the date of the exchange of notes stating that both Parties
had complied with the constitutional provisions in force in each of the two States, in accordance
with article 43.
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Lorsqu'il n'est pas possible de determiner le domicile d'apr~s l'alin~a qui
pr&cde, la personne physique est r~put~e poss6der son domicile dans celui des
Etats contractants ofi elle s6journe le plus longtemps. En cas de sjour d'6gale
dur~e dans les deux ttats, elle est r~put6e avoir son domicile dans celui dont elle
est ressortissante. Si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s admi-
nistratives sup~rieures des tEtats trancheront la difficult6 d'un commun accord.

2. Pour l'application de la pr~sente convention, le domicile des personnes
morales est au lieu du siege social statutaire; celui des groupements de personnes
physiques n'ayant pas la personnalit6 morale au lieu du siege de leur direction
effective.

Article 3

Le terme 6tablissement stable > d~signe une installation fixe d'affaires
oit une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables:

(aa) un siege de direction;

(bb) une succursale;

(cc) un bureau;

(dd) une usine;

(ee) un atelier;

(ff) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

(gg) un chantier de construction ou de montage;

(hh) une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins de stockage, d'expo-
sition et de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

(ii) un d6p6t de marchandises appartenant A l'entreprise entrepos6es aux
fins de stockage, d'exposition et de livraison;

(jj) une installation fixe d'affaires utilis6es aux fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations faisant l'objet m~me de
l'activit6 de l'entreprise;

(kk) une installation fixe d'affaires utilis~e A des fins de publicit6.
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Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis
of the foregoing sub-paragraph, he shall be deemed to be domiciled in that
one of the Contracting States in which he principally resides. If he resides for
equal periods in each of the two States, he shall be deemed to have his
domicile in the Contracting State of which he is a national. If he is a national
of neither Contracting State, the competent authorities of the Contracting
States shall determine the question by agreement.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed
to have its domicile in the place in which its registered offices (sidge social
statutaire) are situated; an unincorporated group of individuals shall be
deemed to have its domicile in the place in which its centre of actual manage-
ment is situated.

Article 3

The term " permanent establishment" means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent establish-
ments:

(aa) A place of management;

(bb) A branch;

(cc) An office;

(dd) A factory;

(ee) A workshop;

(ff) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) A building site or construction or assembly project;

(hh) A fixed place of business used for the purpose of storage, display
and delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(ii) A stock of goods or merchandise belonging to the enterprise main-
tained for the purpose of storage, display and delivery;

(jj) A fixed place of business used for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or for collecting information which is the actual
object of the business of the enterprise;

(kk) A fixed place of business used for the purpose of advertising.
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b) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:

(aa) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

(bb) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de fourni-
tures d'information, de recherches scientifiques ou d'activit6s ana-
logues qui ont pour l'entreprise un caract~re pr6paratoire.

c) Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de 'autre ttat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant, vis6 i l'alin6a (e) ci-apr~s - est consid6r6e comme ( 6tablissement
stable dans le premier ltat si elle dispose dans cet ttat de pouvoirs qu'elle
y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise.

Est notamment consid6r6 comme exerqant de tels pouvoirs, l'agent qui
dispose habituellement dans le premier Etat contractant, d'un stock de produits
ou marchandises appartenant A l'entreprise au moyen duquel il ex6cute r6gu-
1irement les commandes qu'il a reques pour le compte de l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de l'un des ttats contractants est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre tat contractant d~s l'instant
que, par l'interm6diaire d'un repr6sentant n'entrant pas dans la cat6gorie des
personnes vis6es A I'alin6a (e) ci-apr~s, elle pergoit des primes sur le territoire
dudit ihtat ou assure des risques situ6s sur ce territoire.

e) On ne considre pas qu'une entreprise d'un Rtat contractant a un 6ta-
blissement stable dans l'autre tat contractant du seul fait qu'elle y effectue des
op6rations commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire
g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
Toutefois, si l'interm6diaire dont le concours est utilis& dispose d'un stock de
marchandises en consignation A partir duquel sont effectu6es les ventes et les
livraisons, il est admis que ce stock est caract6ristique de l'existence d'un
6tablissement stable de 1'entreprise.

f) Le fait qu'une soci6t6 domicili~e dans un tat contractant contr6le ou
soit contr6l6e par une socit6 qui est domicili6e dans l'autre tat contractant
ou qui y effectue des op6rations commerciales (que ce soit par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une
quelconque de ces deux soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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(b) The term "permanent establishment " shall not be deemed to include:

(aa) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another enter-
prise;

(bb) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of the supply of information, for scientific research or for similar
activities which, so far as the enterprise is concerned, are preparatory
in character.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State, other than an agent of independent status within
the meaning of sub-paragraph (c) below, shall be deemed to constitute a
"permanent establisment "in the first-mentioned State if he has, and habitually
exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent
who habitually has available to him in the first-mentioned Contracting State a
stock of goods or merchandise, belonging to the enterprise, from which he
regularly fills orders received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects
premiums in the territory of that State or insures risks situated therein through
a representative who is not an agent within the meaning of sub-paragraph (e)
below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business. However, where the agent whose
services are used has available to him a stock of goods or merchandise on
consignment from which the sales and deliveries are made, such stock shall
be deemed to imply the existence of a permanent establishment of the enterprise.

(f) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State
controls or is controlled by a company which is domiciled in the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself cons-
titute either company a permanent establishment of the other.
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Article 4

Sont consid6r~s comme biens immobiliers, pour l'application de la pr~sente
convention, les droits auxquels s'applique la 16gislation fiscale concernant la
propri6t6 fonci~re, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens immobiliers,
A 1'exception des cr6ances de toute nature garanties par gage immobilier.

La question de savoir si un bien ou un droit a le caract&re immobilier ou
peut 8tre consider6 comme l'accessoire d'un immeuble sera r6solue d'apr~s la
16gislation de 1'tat sur le territoire duquel est situ6 le bien consid~r6 ou le bien
sur lequel porte le droit envisag6.

Article 5

1. Les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements d'un Rtat contrac-
tant ne seront pas soumis dans l'autre lttat A des imp6ts autres ou plus 6lev~s
que ceux frappant les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements de ce
dernier ttat se trouvant plac~s dans la m~me situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un ittat contractant qui sont impo-
sables sur le territoire de l'autre tat contractant b6n6ficient, dans les m~mes
conditions que les ressortissants de ce dernier 1ttat, des exemptions, abattements
A la base, d6ductions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques accord6s
pour charge de famille.

Article 6

Pour l'application des dispositions contenues dans la pr6sente convention,
l'expression << autorit6s comptentes ) d6signe:

dans le cas de la France, le Ministre des Finances et des Affaires Economiques;

dans le cas du Gabon, le Ministre des Finances ou leurs repr6sentants dfiment
autoris~s.

Article 7

Pour 'application de la pr~sente convention par l'un des tats contrac-
tants, tout terme non d6fini dans cette convention recevra, A moins que le
contexte ne l'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur
dans l'tat consider6, en ce qui concerne les imp6ts visas dans cette convention.
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Article 4

For the purposes of this Agreement, rights which are governed by the
taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable
property, with the exception of claims of any kind secured by pledge of immov-
ables, shall be deemed to be immovable property.

The question whether a property or a right is an immovable property or a
right in respect of immovable property or can be considered to be an accessory
to real property shall be decided in accordance with the laws of the State in
which the property in question or the property to which the right in question
relates is situated.

Article 5

1. Nationals and companies and other associations (groupements) of one
Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxation other
or higher than the taxation to which nationals and companies and other
associations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are liable
to taxation in the territory of the other Contracting State shall be entitled, under
the same conditions as nationals of that other State, to such exemptions, reliefs,
rebates and reductions of any taxes or charges whatsoever as may be granted in
respect of family dependants.

Article 6

In the application of the provisions of this Agreement, the term" competent
authorities " means:
In the case of France, the Minister of Finance and Economic Affairs or his

duly authorized representative;

In the case of Gabon, the Minister of Finance or his duly authorized repre-
sentative.

Article 7

In the application of this Agreement by one of the Contracting States, any
term not defined in this Agreement shall unless the context otherwise requires
have the meaning which it has under the laws in force in that State with respect
to the taxes referred to in this Agreement.
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TITRE H

DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre 1er

IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 8

1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur le revenu pergus pour
le compte de chacun des Rtats contractants et de ses collectivit6s locales, quel
que soit le syst~me de perception.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les revenus les imp6ts sur le revenu
total ou sur les 616ments du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du pr6sent chapitre ont pour objet d'6viter les doubles
impositions qui pourraient r6sulter, pour les personnes (entendues au sens de
l'article ler) dont le domicile fiscal, d6termin6 conform6ment A l'article 2, est
situ6 dans l'un des ]Rtats contractants, de la perception simultan6e ou successive
dans cet ittat et dans l'autre P-tat contractant des imp6ts vis6s au paragraphe 1
ci-dessus.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:
en ce qui concerne la France:

a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

b) la taxe compl6mentaire;

c) l'impft sur les b6n6fices des soci6t6s ou autres personnes morales.

en ce qui concerne le Gabon:

a) l'imp6t forfaitaire sur les revenus;

b) l'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux;

c) l'imp6t sur les b6n6fices des professions non commerciales;

d) l'imp6t sur les traitements publics et priv6s, les indemnit6s et 6molu-
ments, les salaires, les pensions et les rentes viag~res;
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TITLE II

DOUBLE TAXATION

Chapter I

INCOME TAXES

Article 8

1. This chapter shall apply to taxes on income levied in wahtsoever
manner on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

The expression "taxes on income " shall be deemed to mean taxes levied
on total income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxation
such as might result, for persons (as defined in article 1) having their fiscal
domicile, determined in accordance with article 2, in one of the Contracting
States, from the simultaneous or successive collection in that State and the
other Contracting State of the taxes referred to in paragraph 1 above.

3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:
In the case of France:

(a) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des per-
sonnes physiques);

(b) The complementary tax (taxe complimentaire);

(c) The tax on the profits of companies or other bodies corporate (l'impt
sur les binefices des socijtd ou autres personnes morales).

In the case of Gabon:

(a) The agreed assessment income tax (l'imp6tforfaitaire sur les revenus);

(b) The tax on industrial and commercial profits (l'imp6t sur les bdnefices
industriels et commerciaux);

(c) The tax on profits from non-commercial professions (l'imp6t sur les
binefices des professions non commerciales) ;

(d) The tax on public and private salaries, on remunerations and emolu-
ments, on wages, on pensions and on annuities (l'imp6t sur les trai-
tements publics et privs, les indemnitrs et dmoluments, les salaires, les
pensions et les rentes viagbres);
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e) les contributions fonci~res des propri~t~s bdties et non baties;

f) l'imp6t sur le revenu des valeurs mobili~res;

g) l'imp6t g6n~ral sur le revenu.

4. La convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit~s comp~tentes des ittats contractants se communiqueront, ds leur
promulgation, les modifications apport~es A leur lgislation fiscale.

5. Si, en raison de modifications intervenues dans la l6gislation fiscale de
l'un des ttats contractants il apparait opportun d'adapter certains articles de la
convention sans affecter les principes g~n~raux de celle-ci, les ajustements
n~cessaires pourront etre effectu~s, d'un commun accord par voie d'6change de
notes diplomatiques.

Article 9

Les revenus des biens immobiliers, y compris les b6n~fices des exploitations
agricoles et foresti~res ne sont imposables que dans l' tat oil ces biens sont
situ~s.

Article 10

1. Les revenus des entreprises industrielles, mini~res, commerciales ou
financi~res ne sont imposables que dans 1'tat sur le territoire duquel se trouve
un 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les deux
ttats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu provenant de
l'activit& de ces 6tablissements situ6s sur son territoire.

3. Le bn6fice imposable ne peut exc~der le montant des b~n~fices indus-
triels, miniers, commerciaux ou financiers r~alis~s par l'6tablissement stable,
y compris, s'il y a lieu, les b6n~fices ou avantages retires indirectement de cet
6tablissement ou qui auraient W attribu~s ou accord~s A des tiers soit par voie
de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre
moyen. Une quote-part des frais g~n6raux du si~ge de l'entreprise est imput~e
aux r~sultats des diff6rents 6tablissements stables au prorata du chiffre d'affaires
r~alis& dans chacun d'eux.
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(e) The real estate taxes on buildings and land (les contributions foncieres
des propritds bdties et non bdties);

(f) The tax on income from securities (l'impt sur le revenu des valeurs
mobilicres);

(g) The general income tax (l'impdt giniral sur le revenu).

4. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which
may subsequently be added to or substituted for the existing taxes. The compe-
tent authorities of either Contracting State shall notify the competent authori-
ties of the other Contracting State of any changes made in their taxation laws
as soon as such changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting
States, it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement without
affecting its general principles, the necessary adjustments may be made, by
agreement, through an exchange of diplomatic notes.

Article 9

Income from immovable property, including profits from agricultural and
forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the property is
situated.

Article 10

1. Income from industrial, mining, commercial or financial enterprises
shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both
Contracting States, each State may tax only the income derived from the
operations of the establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits realized by the permanent establishment,
including, where appropriate, any profits or advantages derived indirectly from
that establishment or allotted or granted to third parties either by increasing or
decreasing purchase or selling prices or by any other means. Part of the overhead
expenses of the head office of the enterprise shall be charged against the
earnings of the various permanent establishments in proportion to their
turnover.
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4. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires des
deux ittats contractants ne tiennent pas une comptabilit6 r6guli~re faisant
ressortir distinctement et exactement les b6n6fices aff6rents aux 6tablissements
stables situ6s dans l'un et l'autre ]tats, le b~n6fice respectivement imposable
par ces ttats peut etre d6termin6 en r~partissant les r6sultats globaux au prorata
du chiffre d'affaires r6alis6 dans chacun d'eux.

5. Dans le cas ofi un des 6tablissements situ6s dans l'un ou l'autre des
ttats contractants ne r6alise pas de chiffre d'affaires et dans le cas ofi les acti-
vit6s exerc6es dans chaque ]ttat ne sont pas comparables, les autorit6s comp6-
tentes des deux ittats se concertent pour arrter les conditions d'application des
paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

Article 11

1. Lorsqu'une entreprise de l'un des ltats contractants, du fait de sa
participation A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contrac-
tant, fait ou impose A cette derni re, dans leurs relations commerciales ou
financi~res, des conditions diff6rentes de celles qui seraient faites A une tierce
entreprise, tous b6n6fices qui auraient dfi normalement apparaitre dans les
comptes de l'une des entreprises, mais qui ont W de la sorte transf6r6s A l'autre
entreprise, peuvent 8tre incorpor6s aux bin6fices imposables de la premiere
entreprise.

2. Une entreprise est consid6r6e comme participant A la gestion ou au
capital d'une autre entreprise notamment lorsque les mmes personnes parti-
cipent directement ou indirectement A la gestion ou au capital de chacune de
ces deux entreprises.

Article 12

Les revenus provenant de l'exploitation d'afronefs, en trafic international,
ne sont imposables que dans l'ttat contractant oii se trouve le domicile fiscal
de l'entreprise.

Article 13

Sous r6serve des dispositions des articles 15 A 17 ci-apr6s, les revenus des
valeurs mobili~res et les revenus assimil6s (produits d'actions, de parts de
fondateur, de parts d'int6rets et de commandites, int6r~ts d'obligations ou de
tous autres titres d'emprunts n6gociables) pay~s par des soci&t s ou des collec-
tivit~s publiques ou priv6es ayant leur domicile fiscal sur le territoire de l'un
des Ittats contractants sont imposables dans cet I~tat.
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4. Where taxpayers with business in both Contracting States do not keep
regular accounts showing separately and exactly the profits accruing to the
permanent establishments situated in each State, the amount of profit taxable
by each State may be determined by apportioning the total earnings between
the two States in proportion to the turnover realized in their respective ter-
ritories.

5. If one of the establishments situated in either Contracting State realizes
no turnover, or if the business carried on in the two States is not comparable,
the competent authorities of the two States shall consult together to establish
the manner in which paragraphs 3 and 4 above are to be applied.

Article 11

1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its
participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their commercial
or financial relations, conditions differing from those which it would make with
any other enterprise, all profits which would normally have appeared in the
accounts of one of the enterprises but which have in this manner been transferred
to the other enterprise may be incorporated in the taxable profits of the first
enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the mana-
gement or the capital of another enterprise when the same persons participated
directly or indirectly in the management or the capital of both enterprises.

Article 12

Income derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise has
its fiscal domicile.

Article 13

Subject to the provisions of articles 15 to 17 below, income from securities
and assimilated income (earnings from shares, founders' shares or partnership
or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable certifi-
cates of indebtedness) paid by companies or by public or private authorities
having their fiscal domicile in one of the Contracting States shall be taxable in
that State.
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Article 14

Une socit6 d'un ttat contractant ne peut re assujettie sur le territoire
de l'autre ttat contractant au paiement d'un imp6t sur les distributions de
revenus de valeurs mobilires et de revenus assimil~s (produits d'actions, de
parts de fondateur, de parts d'int~rets et de commandites, int~rats d'obligations
ou de tous autres titres d'emprunts n~gociables) qu'elle effectue, du seul fait
de sa participation dans la gestion ou dans le capital de soci~t6s domicili~es
dans cet autre ttat ou A cause de tout autre rapport avec ces soci6t~s; mais les
produits distribu~s par ces dernires soci~t~s et passibles de l'imp6t sont, le cas
6ch6ant, augment6s de tous les b6n6fices ou avantages que la soci6t6 du premier
ttat aurait indirectement retir6s desdites socift6s, soit par voie de majoration
ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

Article 15

1. Lorsqu'une socit6 ayant son domicile fiscal dans l'un des ttats contrac-
tants s'y trouve soumise au paiement d'un imp6t frappant les distributions de
revenus de valeurs mobilires et de revenus assimil6s (produits d'actions, de
parts de fondateur, de parts d'int6rets et de commandites, int6r~ts d'obligations
ou de tous autres titres d'emprunts n6gociables) et qu'elle possde un ou
plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de l'autre Rtat contractant A
raison desquels elle est 6galement soumise dans ce dernier ttat au paiement
d'un m~me imp6t, il est proc~d6 A une repartition, entre les deux ttats, des
revenus donnant ouverture audit imp~t, afin d'6viter une double imposition.

2. La r6partition pr6vue au paragraphe qui pr6c~de s'&tablit pour chaque
exercice, sur la base du rapport:

A pour l'~tat dans lequel la soci6t& n'a pas son domicile fiscal;

B-A
B pour l'Phtat dans lequel la soci&6t a son domicile fiscal,

la lettre A d6signant le montant des b6n6fices comptables provenant A la
soci&6t de l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle poss~de dans l'ITtat
ofi elle n'a pas son domicile fiscal, toutes compensations 6tant faites entre les
r6sultats ben6ficiaires et les r6sultats d6ficitaires de ces tablissements. Ces b6n6-
fices comptables s'entendent de ceux qui sont r6put6s r6alis6s dans lesdits
tablissements, au regard des dispositions des articles 10 et 11 de la pr6sente

convention;
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Article 14

A company of one of the Contracting States may not be subjected in the
territory of the other Contracting State to a tax on its distributions of income
from securities and of assimilated income (earnings from shares, founders'
shares or partnership or commandite interests; interest on bonds and on all
other negotiable certificates of indebtedness) solely by virtue of its participation
in the management or the capital of companies domiciled in that other State or
because of any other relationship with such companies; but income distributed
by the latter companies and liable to the tax shall where appropriate be increased
by the amount of any profits or advantages which the company of the first-
mentioned State has indirectly derived from the said companies, either by
increasing or decreasing purchase or selling prices or by any other means.

Article 15

1. Where a company having its fiscal domicile in one of the Contracting
States is liable in that State to a tax on distributions of income from securities
and of assimilated income (earnings from shares, founders' shares or part-
nership or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable
certificates of indebtedness) and maintains one or more permanent establish-
ments in the other Contracting State in respect of which it is also liable in the
latter State to a similar tax, the taxable income shall be apportioned between
the two States, in order to avoid double taxation.

2. The apportionnement provided for in the foregoing paragraph shall be
established for each fiscal year on the basis of the ratio:

A for the State in which the company does not have ist fiscal
B domicile;

B- A for the State in which the company has its fiscal domicile.
B

The letter A represents the total book profits accruing to the company from all
its permanent establishments in the State in which it does not have its fiscal
domicile, after setting off against each other the profits and losses of those
establishments. Book profits shall be understood to mean the profits deemed to
have been earned in the said establishments in the light of the provisions of
articles 10 and 11 of this Agreement.
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la lettre B le b6n6fice comptable total de la socit6, tel qu'il r6sulte de son bilan
g6n6ral.

Pour la d6termination du b6n6fice comptable total, il est fait abstraction
des r6sultats d6ficitaires constat6s pour l'ensemble des 6tablissements stables
de la soci6t6 dans un 1ttat quelconque, toutes compensations 6tant faites entre
les r6sultats b~n6ficiaires et les r6sultats d6ficitaires de ces 6tablissements.

Dans le cas oit le b~n6fice comptable total d'un exercice est nul ou n6gatif,
la r6partition s'effectue sur les bases ant~rieurement d6gag6es.

En l'absence de bases ant6rieures d6gag6es, la r6partition s'effectue selon
une quotit6 fix6e par commune entente entre les autorit~s comp6tentes des
ttats contractants int6ress6s.

3. Lorsque les b6n~fices distribu6s comprennent des produits de partici-
pations d6tenues par la soci6t6 dans le capital d'autres soci~t6s et que ces parti-
cipations remplissent, pour b6n~ficier des r6gimes sp6ciaux auxquels sont
soumises les soci6t6s affili6es, les conditions exig6es en vertu de la 16gislation
interne soit de l'tat du domicile fiscal de la socit6, soit de l'autre ktat, selon
qu'elles figurent d l'actif du bilan concernant l'6tablissement stable situ6 dans
le premier ou dans le second ttat, chacun desdits ttats applique A ces b6n6fices
distribu6s, dans la mesure ofi ils proviennent du produit des participations
r6gies par sa 16gislation interne, les dispositions de cette 16gislation, en meme
temps qu'il taxe la partie desdits b6n6fices qui ne provient pas du produit de
participations, dans la mesure ofi l'imposition lui en est attribu6e suivant les
modalit6s pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 16

1. Quand, A la suite de contr6les exerc6s par les administrations fiscales
comp6tentes, il est effectu6, sur le montant des b6n6fices r6alis6s au cours d'un
exercice, des redressements ayant pour r6sultat de modifier la proportion
d6finie au paragraphe 2 de l'article 15, il est tenu compte de ces redressements
pour la r6partition, entre les deux ttats contractants, des bases d'imposition
aff6rentes A l'exercice au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus A r6partir, mais
n'affectant pas la proportion des b~n6fices r6alis6s dont il a W tenu compte
pour la repartition des revenus faisant l'objet desdits redressements, donnent
lieu, selon les r~gles applicables dans chaque ltat, A une imposition suppl&-
mentaire r6partie suivant la meme proportion que l'imposition initiale.
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The letter B represents the company's total book profits, as shown by its
general balance-sheet.

In determining the total book profits, no account shall be taken of over-all
losses established in respect of all the company's permanent establishments in
either State after setting off against each other the profits and losses of those
establishments.

Where there is either no over-all book profit or an over-all book loss in
respect of a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the bases
previously established.

In the absence of previously established bases, the apportionment shall be
effected in accordance with a ratio determined by agreement between the
competent authorities of the Contracting States concerned.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of the
company in the capital of other companies and such holdings fulfil the condi-
tions under which affiliated companies are accorded special tax treatment under
the internal legislation either of the State in which the company has its fiscal
domicile or of the other State (according as such holdings are credited in the
balance-sheet under the head of permanent establishments situated in the first
or in the second State), each State shall apply to such part of the said distri-
buted profits as consists of earnings from holdings governed by its internal
legislation the provisions of that legislation, while that part of the said distrib-
uted profits which does not consist of earnings from such holdings shall be
taxed by each State in accordance with the manner of apportionment provided
for in paragraph 2 above.

Article 16

1. Where, as a result of checks carried out by the competent taxation
administrations, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in
such a way as to modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such
adjustments shall be taken into account in the apportionment between the two
Contracting States of the tax bases pertaining to the fiscal year in which the
adjustments took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be ap-
portioned but do not affect the ratio of profits earned taken into account in
the apportionment of the earnings to which the adjustments relate, a supple-
mentary tax apportioned in the same ratio as the initial tax shall be imposed in
accordance with the rules applicable in each State.
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Article 17

1. La r6partition des bases d'imposition vis~e A l'article 15 est op~r6e par
]a soci~t6 et notifi6e par elle A chacune des administrations fiscales comp6tentes,
dans le d6lai qui lui est imparti par la legislation de chaque ttat pour d6clarer
les distributions de produits imposables auxquelles elle procbde.

A l'appui de cette r6partition, la socit6 fournit h chacune desdites admi-
nistrations, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d6poser en
vertu de la 16gislation interne, une copie de ceux produits ou d~pos6s aupr~s de
l'Administration de l'autre ttat.

2. Les difficult6s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la r6par-
tition des bases d'imposition sont r6gl6es d'une commune entente entre les
administrations fiscales comp6tentes.

A d6faut d'accord, le diff6rend est tranch6 par la commission mixte pr6vue
A l'article 41.

Article 18

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun~rations attribu6s aux
membres des conseils d'administration ou de surveillance de soci~t~s anonymes,
soci~t~s en commandites par actions ou soci6t~s coop6ratives, en leur dite
qualit6, sont imposables dans 1'I1tat contractant oii la soci6t6 a son domicile
fiscal, sous r6serve de l'application des articles 22 et 23 ci-apr~s en ce qui concer-
ne les r~mun6rations perques par les int6ress6s en leurs autres qualit~s effectives.

Si la socit6 poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire
de l'autre ttat contractant, les tanti&mes, jetons de pr6sence et autres r~mun&
rations vis~s ci-dessus sont impos6s dans les conditions fix6es aux articles 15 A 17.

Article 19

1. L'imp6t sur le revenu des prts, d~p6ts, comptes de d6p6ts, bons de
caisse et de toutes autres crdances non repr6sent~es par des titres n6gociables
est perqu dans l'ITtat du domicile fiscal du cr6ancier.

2. Toutefois, chaque ttat contractant conserve le droit d'imposer par voie
de retenue A la source, si sa 16gislation interne le pr6voit, les revenus visas au
paragraphe 1 ci-dessus.
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Article 17

1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall be made
by the company and communicated by it to each of the competent taxation
administrations within the time-limit prescribed by the laws of each State for
declaring such distributions of taxable earnings as the company is carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each of
the above-mentioned administrations, in addition to the documents which it
is required to produce or deposit under internal legislation, copies of the
documents produced to or deposited with the administration of the other State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connexion with the
apportionment of tax bases shall be settled by agreement between the competent
taxation administrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission
referred to in article 41.

Article 18

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received by
members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock
companies, limited share partnerships (socidtds en commandite par actions) or
co-operative societies in their capacities as such shall be taxable in the Contrac-
ting State in which the company has its fiscal domicile, subject to the appli-
cation of articles 22 and 23 below in respect of remuneration received by them
in any other effective capacity.

Where the company, partnership or society maintains one or more per-
manent establishments in the other Contracting State, the above-mentioned
directors' percentages, attendance fees and other emoluments shall be taxable
in accordance with the provisions of articles 15 to 17.

Article 19

1. Income from loans, deposits, deposit accounts, notes of indebtedness
and any other forms of debt-claims not represented by negotiable instruments
shall be taxable in the State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal
legislation so provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above by
deduction at the source.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas
lorsque le b6n~ficiaire des int6rts, domicili dans un ittat contractant, poss~de
dans l'autre Ittat contractant d'ofi proviennent les int6rts, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la cr6ance qui les produit. Dans ce cas
l'article 10 concernant l'imputation des b6n6fices aux 6tablissements stables est
applicable.

Article 20

1. Les redevances (royalties) vers~es pour la jouissance de biens immobi-
iers ou 1'exploitation de mines, carri&res ou autres ressources naturelles ne sont
imposables que dans celui des tItats contractants oil sont situ6s ces biens,
mines, carri~res ou autres ressources naturelles.

2. Les droits d'auteur ainsi que les produits ou redevances (royalties)
provenant de la vente ou de la concession de licences d'exploitation de brevets,
marques de fabrique, proc6d~s et formules secrets qui sont pay~s dans l'un des
ttats contractants A une personne ayant son domicile fiscal dans l'autre ltat
contractant ne sont imposables que dans ce dernier Ittat.

3. Sont trait6es comme les redevances vis6es au paragraphe 2, les sommes
pay~es pour la location ou le droit d'utilisation des films cin6matographiques,
les r6mun6rations analogues pour la fourniture d'informations concernant
des exp6riences d'ordre industriel, commercial ou scientifique et les droits de
location pour l'usage ou le droit d'usage d'6quipements industriels, commer-
ciaux ou scientifiques sous r6serve du cas ofi ces 6quipements ont le caract~re
immobilier, auquel cas le paragraphe 1 est applicable.

4. Si une redevance (royalty) est sup6rieure A la valeur intrins~que et
normale des droits pour lesquels elle est pay6e, l'exemption pr6vue aux para-
graphes 2 et 3 ne peut 8tre appliqu6e qu'A la partie de cette redevance qui
correspond A cette valeur intrins~que et normale.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n~ficiaire des redevances ou autres r6mun~rations entretient dans l'ltat
contractant d'o i proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une instal-
lation fixe d'affaires servant A l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une
autre activit6 ind6pendante et que ces redevances ou autres r6mun6rations sont
A attribuer A cet 6tablissement stable ou A cette installation fixe d'affaires.
Dans ce cas, ledit Etat a le droit d'imposer ces revenus conform6ment A sa
16gislation.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply if the
recipient of the interest in question, being domiciled in one of the Contracting
States, maintains in the other Contracting State, in which the interest arises, a
permanent establishment with which the debt-claim producing the interest is
actually connected. In that case, article 10 relating to the attribution of profits
to permanent establishments shall apply.

Article 20

1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working of
mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the Contrac-
ting State in which such property, mines, quarries or other natural resources
are situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant of
licences for the use of patents, trade marks, secret processes and formulae, paid
in one of the Contracting States to a person having his fiscal domicile in the
other Contracting State shall be taxable only in the latter State.

3. The royalties referred to in paragraph 2 above shall be deemed to include
payments made for the hire of or for the right to use cinematographic films,
similar remuneration for the provision of information concerning industrial,
commercial or scientific experience and rentals for the use of or for the right to
use industrial, commercial or scientific equipment, except where such equipment
is an immovable property, in which case paragraph 1 shall apply.

4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights
for which it is paid, the exemption provided for in paragraphs 2 and 3 shall
apply only to that part of the royalty which corresponds to the said intrinsic
and normal value.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the recipient
of the royalties or other payments maintains in the Contracting State in which
the income arises a permanent establishment or fixed place of business used
for the practice of a profession or of any other independent activity and where
the said royalties or other payments are attributable to that permanent estab-
lishment or fixed place of business. In such cases, the State in question shall be
entitled to tax the income in accordance with its legislation.
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Article 21

Les pensions et les rentes viagbres ne sont imposables que dans l'tat
contractant ofi le b6n6ficiaire a son domicile fiscal.

Article 22

1. Sauf accords particuliers pr6voyant des r6gimes sp6ciaux en cette
matire, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'une
personne domicili6e dans l'un des deux iEtats contractants regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Ptat contractant. Si 1'emploi est exerc6 dans
l'autre Etat contractant, les r6mun6rations reques & ce titre sont imposables
dans cet autre ]Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6-
rations qu'une personne domicili6e dans un IEtat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre ltat contractant ne sont imposables
que dans le premier IEtat si:

a) le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre lEtat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid~r6e;

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas domicili6 dans l'autre ltat;

c) les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mu-
n6rations aff6rentes a une activit6 exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef
en trafic international ne sont imposables que dans l'ltat contractant oi
l'entreprise a son domicile.

Article 23

1. Les revenus qu'une personne domicili6e dans un lEtat contractant retire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re
analogue ne sont imposables que dans cet ltat, Ai moins que cette personne
ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des
revenus qui peut 8tre attribu6e A cette base est imposable dans cet autre IEtat.
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Article 21

Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting State in
which the recipient has his fiscal domicile.

Article 22

1. Failing specific agreements providing for special treatment in the
matter, wages, salaries and other similar remuneration received by a person
domiciled in one of the two Contracting States in respect of gainful employment
shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is exercised in the other Contrac-
ting State, the remuneration derived from it shall be taxable in the latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
received by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful
employment in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not
domiciled in the other State; and

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment or fixed base maintained by the employer in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
for work done on board a ship or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 23

1. Income derived by a person domiciled in a Contracting State from a
profession or from other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State, unless the person in question has a fixed base for
his activities regularly available to him in the other Contracting State. If he
has such a fixed base, such part of the income as is attributable to that base
shall be taxable in the other State.
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2. Sont consid6r6es comme professions lib~rales, au sens du pr6sent article,
notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt~raire, enseignante ou p6da-
gogique ainsi que celle des m~decins, avocats, architectes ou ingenieurs.

Article 24

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux Rtats contrac-
tants, s6journant dans 'autre JRtat contractant d seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou
de formation ne sont pas imposables dans cet autre Rtat, A condition qu'elles
proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre Rtat.

Article 25

Les revenus non mentionn6s aux articles pr6c6dents ne sont imposables
que dans l'Rtat contractant du domicile fiscal du b6n6ficiaire A moins que ces
revenus ne se rattachent A l'activit6 d'un 6tablissement stable que ce b6n6ficiaire
poss6derait dans l'autre IRtat contractant.

Article 26

I1 est entendu que la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

1. Un t-tat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des imp6ts
sur le revenu vis6s A l'article 8 les revenus qui sont exclusivement imposables
dans l'autre Etat contractant en vertu de la pr6sente convention; mais chaque
lRtat conserve le droit de calculer l'imp6t au taux correspondant a l'ensemble
des revenus imposables d'apr~s sa 16gislation.

2. Les revenus vis6s aux articles 13, 15 et 18 ayant leur source au Gabon
et percus par des personnes domicili6es en France ne peuvent etre impos6s
au Gabon qu'. l'imp6t sur le revenu des valeurs mobili~res.

R6ciproquement, les revenus de m~me nature ayant leur source en France
et percus par des personnes domicili6es au Gabon ne peuvent etre impos6s en
France qu'A la source sur le revenu des capitaux mobiliers.

3. Les revenus de capitaux mobiliers gabonais vis6s aux articles 13, 15
et 18, pergus par des personnes physiques, soci6t6s ou autres collectivit6s domi-
cili6es en France sont compris dans cet Etat dans les bases des imp6ts vis6s au
paragraphe 3 de l'article 8 pour leur montant brut sous r6serve de la disposition
ci-apr~s:
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2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include
scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the activities
of medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article 24

Payments which a student or trainee from one of the Contracting States
who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for his maintenance, education or training shall
not be taxed in that other State, provided that such payments are made to him
from sources outside that other State.

Article 25

Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in
the Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless
such income is connected with the activity of a permanent establishment
maintained by the recipient in the other Contracting State.

Article 26

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

1. A contracting State may not include in the bases upon which the taxes
on income referred to in article 8 are imposed any income which is taxable
only in the other Contracting State under the terms of this Agreement; but
each State shall retain the right to calculate the tax at a rate corresponding to
the total income taxable under its legislation.

2. Income of the kinds referred to in articles 13, 15 and 18 originating
in Gabon and payable to persons domiciled in France shall not be charged in
Gabon with any tax other than the tax on income from securities.

Conversely, similar income originating in France and payable to persons
domiciled in Gabon shall not be charged in France with any tax other than the
tax deducted at the source on income from movable capital.

3. Income from Gabonese movable capital of the kinds referred to in
articles 13, 15 and 18 which is payable to individuals, companies or other bodies
domiciled in France shall for the purposes of French taxation be included as to
their gross smount in the bases upon which the taxes referred to in article 8,
paragraph 3, above are imposed, subject to the following provision:
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Les revenus mobiliers de source gabonaise vis~s aux articles 13, 15 et 18
et soumis A l'imp6t gabonais sur le revenu des capitaux mobiliers par applica-
tion desdits articles sont exon6r~s en France de la retenue At la source sur le
revenu des capitaux mobiliers. Cette retenue est n6anmoins consid~r~e pour le
calcul, soit de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit des autres
impfts dans les bases desquels ces revenus se trouvent compris, comme ayant
W effectivement acquitt~e au taux normal applicable aux revenus de m~me
nature ayant leur source en France.

4. Les revenus de capitaux mobiliers et les int~rats de source frangaise
vis~es aux articles 13, 15 et 18 et percus par des personnes domicili~es au Gabon
ne peuvent 8tre assujettis dans cet ittat qu'A l'imp6t g~n~ral sur le revenu.

Chapitre II

IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Article 27

1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur les successions pergus
pour le compte de chacun des ttats contractants.

Sont consid6r~s comme imp6ts sur les successions: les imp6ts pergus par
suite de d6cs sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur les
parts h6r6ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations pour
cause de mort.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

En ce qui concerne la France:
l'imp6t sur les successions.

En ce qui concerne le Gabon:
l'imp6t sur les successions.

Article 28

Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont soumis A l'imp6t
sur les successions que dans l'tat contractant of ils sont situ6s; le cheptel
mort ou vif servant A une exploitation agricole ou foresti~re n'est imposable
que dans l'ttat contractant oii l'exploitation est situ6e.
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Income from movable capital of the kinds referred to in articles 13, 15 and
18 originating in Gabon and liable under the terms of the said articles to the
Gabonese tax on income from movable capital shall be exempt in France from
the tax deducted at the source on income from movable capital. The said tax
shall nevertheless be considered, for the purposes of calculating either the tax
on the income of individuals or the other taxes in the bases of which the said
income is included, as having been actually paid at the normal rate applicable
to income of the same kinds originating in France.

4. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in
articles 13, 15 and 18 originating in France and payable to persons domiciled
in Gabon shall not be charged in that country with any tax other than the
general income tax.

Chapter II

SUCCESSION DUTIES

Article 27

1. This chapter shall apply to succession duties levied on behalf of either
Contracting State.

The term "sucession duties" shall be understood to mean taxes levied at
death in the form of estate duties, inheritance taxes, death-duties or taxes on
gifts mortis causa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:

In the case of France:
the succession duty;

In the case of Gabon:
the succession duty.

Article 28

Immovable property (including accessories) shall be liable to succession
duty only in the Contracting State in which it is situated; equipment or livestock
of agricultural or forestry enterprises shall be taxable only in the Contracting
State in which the enterprise is situated.
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Article 29

Les biens meubles corporels ou incorporels laiss6s par un d~funt ayant eu
au moment de son d6c~s son domicile dans l'un des ltats contractants et
investis dans une entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de tout
genre sont soumis A l'imp6t sur les successions suivant la r~gle ci-apr~s:

a) Si l'entreprise ne possde un 6tablissement stable que dans 'un des
deux ltats contractants, les biens ne sont soumis A l'imp6t que dans cet ttat;
il en est ainsi meme lorsque 1'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de
l'autre Ittat contractant sans y avoir un 6tablissement stable;

b) Si 1'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux P-tats contractants,
les biens sont soumis A l'imp6t dans chaque tItat dans la mesure off ils sont
affect6s A un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de cet lttat.

Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux
investissements effectu6s par le d6funt dans les soci~t6s A base de capitaux
(socift6s anonymes, soci6t6s en commandites par actions, soci6t6s A responsa-
bilit6 limit6e, soci6t6s coop6ratives, soci~t~s civiles soumises au regime fiscal
des soci6t6s de capitaux) ou sous forme de commandite dans les soci~t~s en
commandite simple.

Article 30

Les biens meubles corporels ou incorporels rattach6s A des installations
permanentes et affect6s A l'exercice d'une profession lib6rale dans l'un des
ttats contractants ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans l'lttat
contractant oii se trouvent ces installations.

Article 31

Les biens meubles corporels, y compris les meubles meublants, le linge et
les objets m6nagers ainsi que les objets et collections d'art autres que les meubles
vis6s aux articles 29 et 30 ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans
celui des ftats contractants ofi ils se trouvent effectivement A la date du d6c~s.

Toutefois, les bateaux et les a6ronefs ne sont imposables que dans l'~tat
contractant oh ils ont W immatricul6s.
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Article 29

Tangible or intangible movable property left by a deceased person who
at the time of his death was domiciled in one of the Contracting States and
invested in a commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall
be liable to succession duty in accordance with the following rule:

(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two
Contracting States, the property shall be liable to duty only in that State; this
provision shall apply even where the enterprise extends its operations to the
territory of the other Contracting State, without maintaining a permanent
establishment there;

(b) If the enterprise has a permanent establishment in each of the two
Contracting States, the property shall be liable to duty in each State to the
extent that it is used for a permanent establishment situated in the territory of
that State.

However, the provisions of this article shall not apply to investments made
by the deceased in joint-stock companies (limited companies, limited share
partnerships (socijts en commandite par actions), private limited companies
(socijtjs i responsabiliti limitie), co-operative societies, civil companies
subject to the tax regulations governing joint-stock companies) or-in the form
of commandite interests-in simple limited partnerships (sockjtjs en commandite
simple).

Article 30

Tangible or intangible movable property connected with a fixed place of
business and used in the practice of a profession in one of the Contracting
States shall be liable to succession duty only in the Contracting States in which
such place of business is situated.

Article 31

Tangible movable property other than the movables referred to in articles
29 and 30, including furniture, linen and household goods and art objects and
collections, shall be liable to succession duty only in the Contracting State in
which it is actually situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be liable to succession duty only in the
Contracting State in which they were registered.
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Article 32

Les biens de la succession auxquels les articles 28 A 31 ne sont pas appli-
cables ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans l'tat contractant
oii le d~funt avait son domicile au moment de son d~c~s.

Article 33

1. Les dettes aff~rentes aux entreprises vises aux articles 29 et 30 sont
imputables sur les biens affect~s A ces entreprises. Si 1'entreprise poss~de, selon
le cas, un 6tablissement stable ou une installation permanente dans les deux
ttats contractants, les dettes sont imputables sur les biens affect~s A l'6tablis-
sement ou A l'installation dont elles d6pendent.

2. Les dettes garanties, soit par des immeubles ou des droits immobiliers,
soit par des bateaux ou a6ronefs vis6s A 1'article 31, soit par des biens affect6s
A l'exercice d'une profession lib6rale dans les conditions pr6vues A l'article 30,
soit par des biens affect6s A une entreprise de la nature vis6e A l'article 29,
sont imputables sur ces biens. Si la mame dette est garantie A la fois par des
biens situ6s dans les deux ttats, l'imputation se fait sur les biens situ6s dans
chacun d'eux proportionnellement A la valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes vis6es au paragraphe 1 que
dans la mesure oii ces dettes ne sont pas couvertes par l'imputation pr6vue A
ce paragraphe.

3. Les dettes non vis6es aux paragraphes 1 et 2 sont imput6es sur les
biens auxquels sont applicables les dispositions de l'article 32.

4. Si l'imputation pr6vue aux trois paragraphes qui prc dent laisse
subsister dans un Ittat contractant un solde non couvert, ce solde est d6duit
des autres biens soumis A l'imp6t sur les successions dans ce m8me Ltat.
S'il ne reste pas dans cet Etat d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la d6duction
laisse encore un solde non couvert, ce solde est imput6 sur les biens soumis A
l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Article 34

Nonobstant les dispositions des articles 28 A 33, chaque IEtat contractant
conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h6r6ditaires qui sont r6serv6s
A son imposition exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il 6tait
tenu compte de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s sa 16gisla-
tion interne.
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Article 32

Property of a deceased person's estate to which articles 28 to 31 do not
apply shall be liable to succession duties only in the Contracting State in which
the deceased was domiciled at the time of his death.

Article 33

1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in articles 29
and 30 shall be charged against the property of those enterprises. If the enter-
prise has a permanent establishment or fixed place of business, as the case
may be, in both Contracting States, the debts shall be charged against the
property of the establishment or place of business to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or on rights in immovable
property, or on ships or aircraft as referred to in article 31, or on property
used in the practice of a profession as provided for in article 30, or on the
property of an enterprise of the kind referred to in article 29, shall be charged
against such property. If a debt is secured at the same time on property
situated in both States, it shall be charged against the property situated in
each of them in proportion to the taxable value thereof.

This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only to
the extent to which they are not covered in the manner provided for in that
paragraph.

3. Debts not provided for in paragraphs 1 and 2 shall be charged against
property covered by the provisions of article 32.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs,
there remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such
balance shall be deducted from the value of any other property liable to
succession duty in the same State. If there is no other property subject to duty
in that State or if after such deduction a balance still remains, such balance
shall be charged against the property subject to duty in the other Contracting
State.

Article 34

Notwithstanding the provisions of articles 28 to 33, each Contracting
State shall retain the right to assess the duty on inherited property which it has
the exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the
property which would be liable to duty under its internal legislation.
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Chapitre III

DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS DE SUCCESSION

DROITS DE TIMBRE

Article 35

Lorsqu'un acte ou un jugement tabli dans l'un des ]tats contractants est
pr~sent6 A l'enregistrement dans l'autre Etat contractant, les droits applicables
dans ce dernier ftat sont d6termin~s suivant les r~gles pr6vues par sa 16gislation
interne, sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enregistrement qui ont
6t6 percus dans le premier tat, sur les droits dus dans l'autre Etat.

Toutefois, les actes ou jugements portant mutation de proprit6, d'usufruit
d'immeubles ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance
d'immeubles et les actes ou jugements constatant une cession de droit A un bail
ou au b6n6fice d'une promesse de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble
ne peuvent 8tre assujettis A un droit de mutation que dans celui des ]tats
contractants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds de commerce
sont situ6s.

Les dispositions du premier alin6a du pr6sent article ne sont pas appli-
cables aux actes constitutifs de soci6t6 ou modificatifs du pacte social. Ces
actes ne donnent lieu A la perception du droit proportionnel d'apport que dans
l'i1tat oii est situ6 le siege statutaire de la soci6t&. S'il s'agit de fusion ou d'op6-
ration assimil6e, la perception est effectu6e dans l'IEtat oit est situ6 le siege de la
soci6t6 absorbante ou nouvelle.

Article 36

Les actes ou effets cr66s dans l'un des ]tats contractants ne sont pas soumis
au timbre dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils ont effectivement support6
cet imp6t au tarif applicable dans le premier tat, ou lorsqu'ils en sont 16ga-
lement exon6r6s dans ledit I-tat.

TITRE III

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 37

1. Les autorit6s fiscales de chacun des tats contractants transmettent
aux autorit6s fiscales de l'autre Etat contractant les renseignements d'ordre
fiscal qu'elles ont A leur disposition et qui sont utiles A ces derni6res autorit6s

No. 9647



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 227

Chapter III

REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES

STAMP TAXES

Article 35

Where an instrument or judgement drawn up in one of the Contracting
States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes
applicable in the latter State shall be determined in accordance with the pro-
visions of its internal legislation, provided that the taxes due in that State
shall where appropriate be reduced by the amount of the registration taxes
already levied in the first-mentioned State.

However, instruments or judgements transferring the ownership or usufruct
of an immovable or a business or the use of an immovable, and instruments or
judgements registering the sale of a right to lease or to benefit by an option to
lease all or part of an immovable, may be charged with a transfer tax only in
the Contracting State in whose territory the immovable or business is situated.

The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to
company articles of association or amendments thereto. Such documents shall
be liable to the ad valorem capital contribution tax (droit proportionnel
d'apport) only in the State in which the company has its registered offices.
In cases of mergers or similar operations, the tax shall be levied in the State in
which the new or absorbing company has its registered offices.

Article 36

Instruments or bills (effets) drawn up in one Contracting State shall not
be subject to stamp tax in the other Contracting State if they have actually been
charged with such tax at the rate applicable in the first-mentioned State or if
they are legally exempt from such tax in the first-mentioned State.

TITLE III

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 37

1. The taxation authorities of each of the Contracting States shall com-
municate to the taxation authorities of the other Contracting State any fiscal
information available to them and useful to the latter authorities to ensure the
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pour assurer l'6tablissement et le recouvrement r6guliers des imp6ts vis6s par
]a pr6sente convention ainsi que l'application, en ce qui concerne ces imp6ts,
des dispositions 16gales relatives t la r6pression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6chang6s qui conservent un caractbre secret,
ne sont pas communiqu6s A des personnes autres que celles qui sont charg6es de
l'assiette et du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente convention.
Aucun renseignement n'est 6chang6 qui rv6lerait un secret commercial,
industriel ou professionnel. L'assistance peut ne pas 8tre donn6e lorsque 1'itat
requis estime qu'elle est de nature A mettre en danger sa souverainet6 ou sa
s6curit6 ou A porter atteinte A ses int6rts g6n6raux.

3. L'6change de renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande
visant des cas concrets. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants
s'entendent pour d6terminer la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 38

1. Les ttats contractants conviennent de se prater mutuellement assis-
tance et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres A leur l6gislation
ou r6glementation respectives, les imp6ts vis6s par la pr6sente convention ainsi
que les majorations de droits, droits en sus, indemnit6s de retard, int6rts et
frais aff6rents A ces imp6ts lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en
application des lois ou r~glements de l'ttat demandeur.

2. La demande formul6e Ai cette fin doit 6tre accompagn6e des documents
exig6s par les lois ou r~glements de l'1~tat requ6rant pour 6tablir que les sommes
A recouvrer sont d6finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement
et de perception ont lieu dans l'tat requis conform6ment aux lois ou r~gle-
ments applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.

4. Les cr6ances fiscales A recouvrer b6n6ficient des m~mes sfiret6s et privi-
leges que les cr6ances de m~me nature dans l'tat de recouvrement.

Article 39

En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont encore susceptibles de
recours, les autorit6s fiscales de l'tat cr~ancier, pour la sauvegarde de ses
droits, peuvent demander aux autorit6s fiscales comp6tentes de l'autre 1ttat
contractant de prendre les mesures conservatoires que la 16gislation ou la
r6glementation de celui-ci autorise.
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proper assessment and collection of the taxes to which this Agreement relates
and the enforcement with respect to such taxes of the statutory provisions
concerning the prevention of tax fraud.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and
collection of the taxes to which this Agreement relates. No information shall
be exchanged which would reveal a commercial, industrial or professional
secret. Assistance may be withheld where the requested State considers that it
would be likely to endanger its sovereignty or security or to prejudice its general
interests.

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request in
connexion with particular cases. The competent authorities of the two Con-
tracting States shall agree on the list of classes of information to be furnished
as a matter of routine.

Article 38

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and support
with a view to the collection, in accordance with the rules of their respective
laws or regulations, of the taxes to which this Agreement relates and of any tax
increases, surcharges, overdue payment penalties, interest and costs pertaining
to the said taxes, where such sums are finally due under the laws or regulations
of the requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as are
required under the laws or regulations of the requesting State as evidence that
the sums to be collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures of
recovery and collection taken in the requested State in accordance with the
laws or regulations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards and privileges
as similar tax debts in the requested State.

Article 39

In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation authorities
of the creditor State may, in order to safeguard the latter's rights, request the
competent taxation authorities of the other Contracting State to take such
interim measures as its laws or regulations permit.

N- 9647



230 United Nations - Treaty Series 1969

Article 40

Les mesures d'assistance d6finies aux articles 38 et 39 s'appliquent 6ga-
lement au recouvrement de tous imp6ts et taxes autres que ceux vis6s par la
pr6sente convention, ainsi que, d'une mani~re g6n6rale, aux cr6ances de toute

ature des Etats contractants.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 41

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s
fiscales des Gouvernements contractants ont entrain6 pour lui une double
imposition en ce qui concerne les imp6ts vis6s par la pr6sente convention, peut
adresser une demande, soit aux autorit6s comp6tentes de l'tat sur le territoire
duquel il a son domicile fiscal, soit A celles de l'autre tItat. Si le bien-fond6 de
cette demande est reconnu, les autorit6s comp6tentes des deux letats s'entendent
pour 6viter de fagon 6quitable la double imposition.

2. Les autorit6s comp~tentes des Gouvernements contractants peuvent
6galement s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non
r6gl6s par la pr6sente convention, ainsi que dans les cas ofi l'application de la
convention donnerait lieu t des difficult6s.

3. S'il apparait que, pour parvenir t une entente, des pourparlers soient
opportuns, l'affaire est d6f6r6e d une Commission mixte compos6e de repr6-
sentants, en nombre 6gal, des Gouvernements contractants, d6sign6s par les
Ministres des Finances. La pr6sidence de la Commission est exerc6e alterna-
tivement par un membre de chaque d616gation.

Article 42

Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements contractants se concer-
teront pour d6terminer, d'un commun accord et dans la mesure utile, les
modalit6s d'application de la pr6sente convention.

Article 43

1. La pr6sente convention sera approuv6e conform6ment aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux ttats. Elle entrera en vigueur
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Article 40

The measures of assistance specified in articles 38 and 39 shall also apply
to the recovery of any taxes and duties other than those to which this Agreement
relates, and, in general, to all debt-claims of whatsoever nature of the Contrac-
ting States.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 41

1. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures taken by the
taxation authorities of the Contracting States he has suffered double taxation
in respect of the taxes to which this Agreement relates, he may make application
to the competent authorities of the State in the territory of which he has his
fiscal domicile or to those of the other State. If the application is upheld, the
competent authorities of the two States shall reach agreement with a view to
the equitable avoidance of double taxation.

2. The competent authorities of the Contracting States may also reach
agreement with a view to the prevention of double taxation in cases not provided
for in this Agreement, and in cases where the application of the Agreement
gives rise to difficulties.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations, the
matter shall be referred to a mixed commission composed of an equal number
of representatives of each Contracting State, appointed by their respective
Ministers of Finance. The commission shall be presided over alternately by
a member of each delegation.

Article 42

The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together to determine, by agreement and so far as may be necessary, the
procedure for the application of this Agreement.

Article 43

1. This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States. It shall enter into force upon
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d~s que les notifications constatant que, de part et d'autre, il a R6 satisfait A
ces dispositions, auront t6 6chang~es, 6tant entendu qu'elle produira ses effets
pour la premiere fois:

- en ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour l'imposition des revenus
aff~rents A l'anne civile 1963 ou aux exercices clos au cours de cette annie.
Toutefois, pour ce qui est des revenus dont l'imposition est r6glke par les
articles 15 A 18, la convention s'appliquera aux distributions qui auront lieu
post~rieurement A l'entr~e en vigueur de la convention.

- en ce qui concerne les imp6ts sur les successions, pour les successions de
personnes dont le dcs se produira depuis et y compris le jour de l'entr~e en
vigueur de la convention.

- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre,
pour les actes et les jugements post~rieurs A l'entr~e en vigueur de la
convention.

2. Les dispositions de la convention conclue les 14 d6cembre 1956 et
3 janvier 1957 entre le Gouvernement frangais et le Gouvernement g~n6ral de
l'Afrique Equatoriale franqaise en vue d'6liminer les doubles impositions et
d'6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative pour l'imposition des
revenus de capitaux mobiliers cessent de produire leurs effets entre la France
et le Gabon A compter de l'entre en vigueur de la pr~sente convention.

Article 44

La convention restera en vigueur sans limitation de dur~e.

Toutefois, A partir du I er janvier 1971, chacun des Gouvernements contrac-
tants peut notifier A l'autre son intention de mettre fin A la pr~sente convention,
cette notification devant intervenir avant le 30 juin de chaque annie. En ce cas,
la convention cessera de s'appliquer A partir du 1 er janvier de l'ann~e suivant la
date de la notification, 6tant entendu que les effets en seront limit~s:

- en ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis en
paiement dans l'ann~e au cours de laquelle la notification sera intervenue;

- en ce qui concerne l'imposition des successions, aux successions ouvertes

au plus tard le 31 d~cembre de ladite annie;

- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre,
aux actes et aux jugements intervenus au plus tard le 31 d6cembre de ladite
annie.
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the exchange of notes indicating that both Parties have complied with these
provisions, it being understood that it shall apply for the first time;

- In respect of taxes on income, to the taxation of income relating to the
calendar year 1963 or to fiscal years ended in the course of that year.
However, in the case of income the taxation of which is governed by
articles 15 to 18, the Agreement shall apply to distributions taking place
after the entry into force of the Agreement;

- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or
after the day of entry into force of the Agreement;

- In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments
and judgements drawn up after the entry into force of the Agreement.

2. The provisions of the Agreement concluded on 14 December 1956 and
3 January 1957 between the Government of France and the Government General
of French Equatorial Africa for Avoidance of Double Taxation and the
Establishment of Rules of Reciprocal Administrative Assistance with respect
to Taxes on Income from Movable Capital shall cease to have effect as between
France and Gabon upon the entry in force of the present Agreement.

Article 44

This Agreement shall remain in force indefinitely.

However, on or after 1 January 1971 either of the Contracting States
may give notice to the other of its intention to terminate this Agreement,
such notice to be given before the thirtieth day of June of any year. In that
event the Agreement shall cease to apply as from the first day of January of
the year following the year in which the notice was given, it being understood
that its effects shall be limited:

- In respect of taxes on income, to income acquired or paid during the year
in which notice of termination was given;

- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased not later
than the thirty-first day of December of that year;

- In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments
and judgements dated not later than the thirty-first day of December of that
year.
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En FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 la
pr~sente convention, 6tablie en deux exemplaires originaux.

FAIT A Libreville le 21 avril 1966.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

M. DELAUNEY

Pour le Gouvernement
de la R~publique Gabonaise:

Lon M'BA

PROTOCOLE

Au moment de proc~der i la signature de la convention entre le Gouver-
nement Frangais et le Gouvernement du Gabon tendant Ai 6liminer les doubles
impositions et Ai 6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative en
matire fiscale, les signataires sont convenus de la d~claration suivante qui fait
partie int~grante de la convention:

I. L'expression << montant brut > figurant A l'article 26 de la Convention
doit s'entendre du montant des revenus imposables avant deduction de l'imp6t
auquel ils ont 6t6 soumis dans l'Itat de la source.

II. Pour l'application de l'article 40 de la Convention, sont consid6r6es
comme accord r6alis6 au sens de l'article 42, les dispositions de la Convention
du 22 mars 1960 relative aux relations entre le Tr~sor Frangais et le Tr~sor
Gabonais qui concernent le recouvrement des cr~ances des ittats contractants.

FAIT At Libreville le 21 avril 1966.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

M. DELAUNEY

No. 9647

Pour le Gouvernement
de la R~publique Gabonaise:

Lon M'BA



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement, drawn up in two original copies.

DONE at Libreville, on 21 April 1966.

For the Government
of the French Republic:

M. DELAUNEY

For the Government
of the Gabonese Republic:

L6on M'BA

PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of France and the
Government of Gabon for the avoidance of double taxation and the establish-
ment of rules of reciprocal administrative assistance with respect to taxation,
the signatories have agreed upon the following declaration, which shall form an
integral part of the Agreement:

I. The expression "gross amount" in article 26 of the Agreement
means the amount of income taxable before deduction of the tax levied on it
in the State of origin.

II. In the application of article 40 of the Agreement, the provisions of
the Convention of 22 March 1960 concerning relations between the French
Treasury and the Gabonese Treasury which relate to the recovery of debt-
claims of the Contracting States shall be deemed to be an agreement within
the meaning of article 42.

DONE at Libreville, on 21 April 1966.

For the Government
of the French Republic:

M. DELAUNEY

For the Government
of the Gabonese Republic:

Lon M'BA
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tCHANGE DE LETTRES

Libreville, le 21 avril 1966
Monsieur le Ministre,

La Convention fiscale entre le Gouvernement de la R6publique Frangaise
et le Gouvernement de la R6publique Gabonaise sign6e A Libreville le 21 avril
1966 institue, comme vous le savez, dans ses articles 38 a 40 des mesures d'assis-
tance r6ciproque en vue du recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention,
ainsi que de tous autres imp6ts et taxes et, d'une manire g6n6rale, des cr6ances
de toute nature des Etats contractants.

En vue d'6viter que l'application de cette disposition n'entraine, dans
certains cas, des difficult6s de proc6dure et afin de maintenir le climat de
confiance qui r~gne entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai l'honneur de
proposer d votre Excellence d'admettre que lorsqu'un contribuable fera l'objet
dans un de nos deux tEtats de poursuites en application des dispositions des
articles 38 et 40 sus-vis6s en vue du recouvrement d'impositions ou de cr6ances
dues dans l'autre ttat, il pourra demander aux autorit6s comptentes du pre-
mier Etat de suspendre ces poursuites s'il est en mesure de faire valoir des titres
de propri6t6 concernant des biens situ6s dans 1'tat off ont W 6tablies les impo-
sitions ou une cr6ance sur une collectivit6 publique ou parapublique dudit ittat.

Si cette demande, qui devra 8tre appuy6e des justifications ncessaires
apparait fond6e, il sera sursis A l'application des dispositions de l'article 38.
Les autorit6s comptentes de 1'tat requ6rant seront averties de cette d6cision
et la demande sera soumise - dans un d6lai de trois mois - A 1'examen de la
Commission mixte vis6e A 'article 41. Cette Commission d6cidera si, et dans
quelle mesure, le recouvrement forc6 devra tre poursuivi.

D'une manire plus g6n6rale, les contestations en matire de recouvrement
seront consid6r6es comme des difficult6s d'application au sens de l'article 41
de la Convention.

Je vous serais trbs oblig6 de vouloir bien me faire savoir si cette proposition
rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

M. DELAUNEY

A son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires Etrang~res
du Gabon

No. 9647



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

EXCHANGE OF LETTERS

I

Libreville, 21 April 1966
Sir,

As you are aware, articles 38 to 40 of the Tax Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of the Gabonese
Republic, signed at Libreville on 21 April 1966, provide for measures of reci-
procal assistance with a view to the collection of the taxes to which the Agree-
ment relates, of all other taxes and duties and, in general, of all debt-claims of
whatsoever nature of the Contracting States.

In order that the application of the above provision may not give rise, in
certain cases, to difficulties of procedure and in order to preserve the atmos-
phere of confidence which exists between the Governments of our two countries,
I have the honour to propose that, where, in application of the provisions of the
above-mentioned articles 38 to 40, procedings are instituted against a taxpayer
in one of our two States for the recovery of taxes or debts owed in the other
State, the taxpayer shall be entitled to request the competent authorities of the
first-mentioned State to stay such proceedings if he is able to establish title
to property situated in the State in which the tax in question was assessed or to
establish a claim on a public or quasi-public authority of the said State.

If the request, which must be supported by the necessary documents,
appears to be justified, the application of the provisions of article 38 shall be
stayed. The competent authorities of the requesting State shall be informed of
that decision and the request shall be submitted within three months to the
mixed commission referred to in article 41 for examination. That commission
shall decide whether, and to what extent, the measures of enforced recovery
shall proceed.

In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed to
be difficulties of application within the meaning of article 41 of the Agreement.

I should be greatly obliged if you would inform me whether this proposal
is acceptable to your Government.

Accept, etc.
M. DELAUNEY

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of Gabon
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II

Libreville, le 21 avril 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur
la proposition qui prcede.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

Lon M'BA

A son Excellence Monsieur Delauney
Ambassadeur de France A Libreville
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Libreville, 21 April 1966

By letter of today's date, you inform me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government
foregoing proposal.

Accept, etc.

agrees to the

Lon M'BA

His Excellency Mr. Delauney
Ambassador of France at Libreville
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CONVENTION' ENTRE LA RE PUBLIQUE FRANQAISE ET
LA RIEPUBLIQUE DU PAKISTAN TENDANT A IEVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET L'tVASION FISCALE EN
MATI&RE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le President de la R~publique Frangaise et le President de la R6publique
du Pakistan,

Dsireux de conclure une convention pour &viter la double imposition et
l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont d~sign6 d cette fin pour leurs pl6nipotentiaires:

Le President de la R~publique Frangaise:

Monsieur Gilbert de Chambrun, Ministre Plnipotentiaire, Directeur des
Conventions Administratives et des Affaires Consulaires au Minist~re
des Affaires Etrangbres,

Le President de la R6publique du Pakistan:

Son Excellence Monsieur Jalaluddin Abdur Rahim, Ambassadeur
Extraordinaire et P16nipotentiaire du Pakistan en France,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

(1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente convention sont:
a) en ce qui concerne le Pakistan:

- l'imp6t sur le revenu (income tax), et
- la supertaxe (super-tax), d6sign6s ci-apr~s par l'expression <'imp6t

pakistanais >;
b) en ce qui concerne la France:

- l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

- la taxe compl6mentaire,

1 Entree en vigueur le 13 f~vrier 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Islamabad, conform~ment A 'article XXVI.
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CONVENTION" BETWEEN THE REPUBLIC OF FRANCE
AND THE REPUBLIC OF PAKISTAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The President of the French Republic and the President of the Republic

of Pakistan,

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

The President of the French Republic

His Excellency Mr. Gilbert de Chambrun, Ministre Pl~nipotentiaire,
Directeur des Conventions Administratives et des Affaires Consu-
laires au Minist~re des Affaires ttrang~res;

The President of the Republic of Pakistan,

His Excellency Mr. Jalaluddin Abdur Rahim, Ambassadeur Extraordi-
naire et Plnipotentiaire;

Who, having exhibited their respective powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in Pakistan:

- the income-tax, and

- the super-tax;
(hereinafter referred to as " Pakistan tax ").

(b) in France:

- the income-tax on individuals (imp6t sur le revenu des personnes
physiques),

- the complementary tax (taxe complementaire),

I Came into force on 13 February 1969 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Islamabad, in accordance with article XXVI.
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- l'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s et autres personnes morales,
d~sign~s ci-apr~s par 1'expression < imp6t franqais .

(2) La pr~sente convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts
identiques ou analogues qui pourront 8tre institu~s, en addition, ou aux lieu
et place des imp6ts actuels, post~rieurement A sa signature, par 'un ou l'autre
des tEtats contractants. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants se
communiqueront, au d6but de chaque annie, les modifications apport~es A
leurs legislations fiscales respectives et, au cas oil ces modifications affecteraient
de fagon substantielle la nature ou le caract~re des imp6ts mentionn~s au
paragraphe (1) du present article, elles se concerteraient pour determiner les
changements qu'il serait 6ventuellement n6cessaire d'apporter A la pr~sente
convention.

Article II

(1) Pour l'application de la pr~sente convention:

a) Le terme «< Pakistan > d6signe les Provinces du Pakistan;

b) Le terme «< France d6signe la France m~tropolitaine et les d~parte-
ments d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion);

c) Les expressions < l'un des territoires ) et < l'autre territoire d~signent
le Pakistan ou la France, selon les exigences du contexte;

d) Le terme « imp6t ) d~signe l'imp6t pakistanais ou l'imp6t frangais,
selon les exigences du contexte;

e) Le terme «< personne ) comprend les personnes physiques, les soci6t~s
et toutes autres entit6s qui sont consid~r~es comme des sujets imposables en
vertu des lgislations fiscales des ihtats respectifs;

f) Le terme «ressortissant ) d~signe une personne physique qui, en vertu
des lois de l'at intfress6, poss~de la nationalit6 dudit tat;

g) Le terme « soci&t6 d~signe toute personne morale ou toute entit& qui
est consid~r~e comme une personne morale pour l'application de l'imp6t
conform~ment aux lois des tats respectifs;

h) Les expressions << resident du Pakistan > et « resident de France
d~signent, respectivement, toute personne qui est un r6sident du Pakistan
pour l'application de l'imp6t pakistanais et qui n'est pas un resident de France
pour l'application de l'imp6t frangais, et toute personne qui est un resident de
France pour l'application de l'imp6t fran~ais et qui n'est pas un resident du
Pakistan pour l'application de l'imp6t pakistanais.
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- the tax on the profits of the companies and other legal entities (imp6t
sur les bnifices des socijtds et autres personnes morales),
(hereinafter referred to as " French tax ").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes by either Contracting Government subsequently to the date
of signature of this Convention. The competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other, at the beginning of each year, any changes
which have been made in their respective taxation laws and when the tax laws
of any of the Contracting States are modified affecting substantially the nature
or the character of the taxes mentioned in paragraph (1) of the present Article,
the competent authorities of both States shall consult together to determine the
changes it would be eventually necessary to make in the present Convention.

Article H

(1) In this Convention,

(a) The term " Pakistan " means the Provinces of Pakistan;

(b) The term " France " means the metropolitan France and the overseas
departments (Guadeloupe, Guiana, Martinique and R6union);

(c) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Pakistan or France as the context requires;

(d) The term "tax " means Pakistan tax or French tax as the context
requires;

(e) The term "person " includes natural persons, companies and all other
entities which are treated as taxable units under the tax laws of the respective
States;

(f) The term "citizen" means a natural person, who is a citizen according
to the laws of the respective States;

(g) The term " company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purpose under the laws of the respective
States;

(h) The terms " resident of Pakistan " and "resident of France " mean
respectively any person who is resident in Pakistan for the purposes of Pakistan
tax and not resident in France for the purposes of French tax, and any person
who is resident in France for the purposes of French tax and not resident in
Pakistan for the purposes of Pakistan tax.
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Une soci6t6 est consid6r6e comme r6sidente du Pakistan lorsque son
activit6 est dirig6e et contr6l6e au Pakistan.

Une soci6t6 est consid6r6e comme r6sidente de France lorsque son activit6
est dirig6e et contr616e en France;

i) L'expression < soci6t6 pakistanaise )) d6signe une soci6t6 qui est un
resident du Pakistan et I'expression « soci6t6 frangaise,> d6signe une soci6t&
qui est un r6sident de France;

j) Les expressions « entreprise pakistanaise et < entreprise frangaise )>
d6signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou
commerciale exploit6e au Pakistan par un r6sident du Pakistan et une entreprise
ou une affaire industrielle ou commerciale exploit6e en France par un r6sident
de France; et les expressions «< entreprise de l'un des territoires et < entreprise
de l'autre territoire d6signent une entreprise pakistanaise ou une entre-
prise frangaise, selon les exigences du contexte;

k) Lorsqu'elle est employ6e A l'6gard d'une entreprise de l'un des terri-
toires, l'expression <6tablissement stable d6signe une installation fixe
d'affaires oil s'exerce tout ou partie de l'activit6 de cette entreprise, une succur-
sale, un siege de direction, un bureau, une usine, un atelier, une mine, une
carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

Une entreprise de l'un des territoires est consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire si elle a, dans cet autre territoire,
un agent ou un employ6 investi du pouvoir g6n6ral de n6gocier et de conclure
des contrats pour le compte de l'entreprise et dont il use habituellement, ou
disposant dans cet autre territoire d'un stock de marchandises au moyen duquel
il ex6cute r6gulibrement les commandes qu'il a obtenues pour l'entreprise.

Une entreprise d'un territoire ne doit pas 8tre consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y effectue des
op6rations commerciales par l'interm6diaire d'un courtier, d'un commission-
naire g~n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,
A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

L'usage de simples entrep6ts ou l'entretien d'un stock de marchandises
dans l'un des territoires par une entreprise de l'autre territoire, que ce soit ou
non dans un entrep6t, aux seules fins de livraison et non d'exposition, ne
constitue pas en lui-meme un tablissement stable, m~me si ces marchandises
sont livr6es selon les intructions qu'a donn6es l'entreprise dans cet autre
territoire, apr~s qu'elle a accept6 une commande obtenue par un agent de
l'entreprise autre que celui qui entretient ce stock de marchandises.
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A company shall be regarded as resident in Pakistan if its business is
managed and controlled in Pakistan.

A company shall be regarded as resident in France if its business is managed
and controlled in France.

(i) The term " Pakistan company " means a company which is a resident
of Pakistan and the term " French company" means a company which is a
resident of France;

(j) The terms "Pakistan enterprise " and " French enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on
in Pakistan by a resident of Pakistan and an industrial or commercial enterprise
or undertaking carried on in France by a resident of France; and the terms
" enterprise of one of the territories " and "enterprise of the other territory"
mean a Pakistan enterprise or a French enterprise, as the context requires;

(k) The term "permanent establishment ", when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a fixed place of business in which the
business of the enterprise is wholly or partly carried on, a branch, a place of
management, an office, a factory, a workshop, a mine, quarry or other place of
extraction of natural resources.

An enterprise of one of the territories shall be deemed to have a permanent
establishment in the other territory if it has, in the other territory, an agent or
an employee, who has and habitually exercises a general authority to negotiate
and conclude contracts on behalf of the enterprise, or, has in that other territory
a stock of goods or merchandise from which he regularly fills orders secured by
him on behalf of the enterprise.

An enterprise of one territory shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other territory merely because it carries on business through
a broker, general commission agent, or any other agent of an independent
status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

The use of mere storage facilities or the maintenance of a stock of goods or
merchandise, in one of the territories by an enterprise of the other territory,
whether in a warehouse or not, merely for convenience of delivery and not for
purposes of display shall not constitute by itself a permanent establishment,
even if such goods or merchandise are delivered according to the instructions
given by the enterprise in that other territory, after it has accepted an order
obtained by an agent of the enterprise other than that who maintains this
stock of goods.
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Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~r6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire si elle proc~de Ai des travaux d'instal-
lation techniques dans cet autre territoire, ou si elle y assure le montage de
machines, A condition que la dur6e de cette activit6 n'excbde pas cent quatre-
vingt-trois jours au cours d'un exercice fiscal, nonobstant le fait que l'entreprise
ait dans cet autre territoire une installation fixe d'affaires au sens du para-
graphe k) du pr6sent article A moins qu'une telle activit6 ne soit imputable A cet
6tablissement.

Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid6r6e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre pays pour la seule raison qu'elle y maintient
une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins de publicit6, de fourni-
ture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues qui
ont pour elle un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

Le fait qu'une socit6 r6sidente d'un Ittat contractant contr6le ou soit
contr6l6e par une soci6t6 qui est un resident de l'autre tat contractant ou qui
effectue des op6rations commerciales dans cet autre ittat (que ce soit par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire
de l'une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

(2) L'expression << autorit~s comp~tentes d6signe, en ce qui concerne
le Pakistan, le Central Board of Revenue ou son repr6sentant autoris6, et,
en ce qui concerne la France, le Directeur G6n6ral des Imp6ts; et en ce qui
concerne tout territoire auquel la pr6sente convention est 6tendue confor-
m6ment A l'article XXV, l'autorit6 comp6tente pour l'administration dans ledit
territoire des imp6ts vis6s par la pr6sente convention.

(3) Pour l'application des dispositions de la pr6sente convention par l'un
des ittats contractants, tout terme qui n'est pas autrement d6fini dans la pr6-
sente convention recevra, A moins que le contexte ne s'y oppose, la signification
que lui donne la 16gislation en vigueur sur le territoire dudit ttat relative aux
imp6ts qui font l'objet de la pr6sente convention.

Article III

(1) Les b6n6fices industriels et commerciaux d'une entreprise de l'un des
territoires ne sont pas soumis A l'imp6t dans l'autre territoire, A moins que
l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre
territoire par l'entremise d'un 6tablissement stable y situ6. Dans ce dernier cas,
lesdits b~n6fices peuvent 8tre impos6s dans ledit autre territoire, mais dans la
mesure seulement oii ils sont imputables A l'6tablissement stable.
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An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory if it carries on in that territory
technical installations or setting up of machinery, if the duration of that
activity does not exceed 183 days in a taxable year, notwithstanding the fact
that it has a fixed place of business in such other territory within the meaning
of paragraph (k) of the present Article unless such activity is attributable to
that permanent establishment.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other country merely because it maintains a fixed
place of business solely for the purpose of advertising or the supply of infor-
mation, for scientific research or for similar activities which have a preparatory
or auxiliary character, for that enterprise.

The fact that a company which is resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

(2) The term " competent authorities "means, in the case of Pakistan, the
Central Board of Revenue or their authorised representative, and, in the
case of France, the Director General of Taxes (Directeur G~nral des Imp6ts)
and in the case of any territory to which the present Convention is extended
under Article XXV, the competent authority for the administration in such
territory of the taxes to which the present Convention applies;

(3) In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting States any term not otherwise defined in this Convention shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the
laws in force in the territory of that State relating to the taxes which are the
subject of this Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the
territories shall not be subjected to tax in the other territory unless the enterprise
carries on a trade or business in the other territory through a permanent estab-
lishment situated therein. If it carries on a trade or business in that other
territory through a permanent establishment situated therein, tax may be
imposed on those profits in the other territory but only on so much of them as
is attributable to that permanent establishment.
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(2) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires se livre A une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'entremise d'un 6ta-
blissement stable y situ6, il est attribu6 A cet 6tablissement stable les b6n~fices
industriels et commerciaux qu'il aurait pu normalement r~aliser s'il constituait
une entreprise ind~pendante exerrant des activit~s identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou analogues et traitant d'une manire normale avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

(3) Dans le calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d6penses raisonnablement imputables A cet 6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n6raux d'administration
ainsi exposes, soit dans l'tat oii est situ6 cet 6tablissement stable soit ailleurs.

(4) L'expression .< bn~fices industriels et commerciaux , telle qu'elle est
employee dans cet article, ne s'applique pas aux revenus provenant de l'exploi-
tation de navires ou d'a~ronefs, aux int~rets des bons de caisse, obligations,
reconnaissances de dettes ou autres cr~ances, aux dividendes et aux redevances,
ou A un honoraire ou autre r~mun6ration provenant de la direction, du contr6le
ou de la surveillance des activit~s industrielles, commerciales ou autres d'une
entreprise, ou aux r~mun~rations du travail ou de services personnels (y compris
ceux des professions lib~rales), A moins que ces revenus, d'apr~s les lois d'un
ttat contractant et en conformit6 avec le present article, ne soient imputables
A un 6tablissement stable situ6 dans cet Ittat.

Article IV
Lorsque:

a) une personne exploitant une entreprise de l'un des territoires participe
directement ou indirectement a la direction, au contr6le ou au capital
d'une entreprise de l'autre territoire, ou que

b) la m~me personne participe directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li~es par des conditions accept~es ou impos~es,
qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes,
les b~n6fices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entre-
prises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus
dans les b~n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.
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(2) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other
territory if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as a deduction expenses which are reasonably allocable
to the permanent establishment including executive and general administration
expenses so allocable, whether incurred in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

(4) The term " industrial or commercial profits ", as used in this Article,
does not include income from the operation of ships or aircraft, interest on
bonds, securities or debentures or any other form of indebtness, dividends
or royalties, fee or other remuneration derived from the management, control
or supervision of the trade, business or other activities of an enterprise or
remuneration for labour or personal (including professional) services, except
any such income which, under the laws of any of the Contracting States and in
accordance with this Article is attributable to a permanent establishment
situated therein.

Article IV
Where

(a) the person carrying on an enterprise of one of the territories parti-
cipates directly or indirectly in the management, control or capital of
an enterprise of the other territory, or

(b) the same person participates directly or indirectly in the management,
control of capital of an enterprise of one of the territories and an enter-
prise of other territory,

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits, which would, but
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of
those conditions have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.
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Article V

(1) Les b6n~fices qu'une entreprise de l'un des territoires tire de l'exploi-
tation d'a~ronefs, poss6d6s ou affr6t6s par elle, sont exon~r6s d'imp6t dans
l'autre territoire, A moins que l'activit& desdits a6ronefs ne s'exerce exclusi-
vement ou principalement entre des lieux situ~s dans cet autre territoire.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent 6galement en cas de
participation par un r6sident de l'un des territoires se livrant A l'exploitation
d'afronefs A un ((pool , A une entreprise d'exploitation en commun de trans-
ports a6riens ou A un organisme international d'exploitation.

(3) Nonobstant les dispositions de l'article III, les b6n6fices qu'un r6sident
de l'un des territoires retire de l'exploitation de navires dans l'autre territoire,
y compris les b6n6fices que ce r6sident retire de la vente de billets de passage
sur ces navires, sont exon6r~s d'imp6t dans le premier territoire, s'ils sont
impos6s dans l'autre territoire.

Article VI

(1) Lorsqu'une socit6 frangaise possde 50 % au moins du capital
d'une soci6t6 pakistanaise, le taux de l'imp6t pakistanais applicable aux divi-
dendes distribu6s par une telle socit6 pakistanaise A une telle soci6t6 frangaise
ne peut exc6der:

(i) 10 % lorsque ces dividendes proviennent du revenu d'une activit6
industrielle exerc6e au Pakistan;

(ii) 20 % dans le cas oi les dividendes proviennent d'autres revenus.

(2) Le taux de l'imp6t frangais sur les dividendes pay6s par une soci6t6
frangaise par actions A une soci6t6 pakistanaise qui poss~de 50 % au moins
du capital de cette soci6t6 ne peut exc6der 15 %.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un ltat contractant, a, dans l'autre
]Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, un 6ta-
blissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice
de dividendes. Dans ce cas, l'article III concernant l'imputation des b6n6fices
aux 6tablissements stables est applicable.

(4) Au paragraphe (1) du pr6sent article, l'expression << activit6 indus-
trielle> d6signe une exploitation entrant dans l'une des cat6gories mentionn6es
ci-apr~s, dans le cas ofi elle est 6tablie ou commenc6e au Pakistan, post6rieu-
rement A l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention ou lorsque les actions de
la soci6t6 se livrant A une telle exploitation sont acquises par une entreprise
de 1'autre ttat contractant apr~s cette date:
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Article V

(1) Profits derived by an enterprise of one of the territories from the
operation of aircraft owned or chartered by that enterprise shall be exempt
from tax in the other territory, unless the aircraft is operated wholly or mainly
between places within such other territory.

(2) The provisions of paragraph (1) shall likewise apply in respect of
participations in a pooled service, in a joint air transport operating organisation
or an international operating agency by a resident of one of the territories
operating aircraft.

(3) Notwithstanding the provisions of Article III, profits which a resident
of one of the territories derives from operating ships in the other territory,
including profits of that resident from the sale of tickets for passages by
such ships, shall be exempt from tax in the first-mentioned territory if such
profits are subject to tax in the other territory.

Article VI

(1) Where a French company owns not less than fifty per cent of the
equity capital of a Pakistan company, the rate of Pakistan tax payable in
respect of the dividends paid by such Pakistan company to such French com-
pany shall not exceed-

i) 10 per cent when such dividends are derived from the income of an
industrial undertaking in Pakistan, and

ii) 20 per cent in the case of dividends derived from other income.

(2) The rate of French tax on dividends paid by a French company to a
Pakistan company owning shares not less than fifty per cent of the equity
capital of the French company shall not exceed 15 per cent.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected. In such a case, Article III concerning the
allocation of profits to permanent establishment shall apply.

(4) In paragraph (1) of the present Article, the term "industrial under-
taking" means an undertaking falling under any of the classes mentioned
below if it is set up or commenced in Pakistan after the present Convention
comes into force or if the shares of the company engaged therein are acquired
by an enterprise of the other Contracting State after that date:
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a) Fabrication ou transformation substantielle de biens ou de mat6riaux;

b) Construction de navires;
c) Fourniture d'61ectricit6, d'6nergie hydraulique, de gaz et d'eau;
d) Exploitation de mines, y compris l'exploitation de sources p6trolif~res

ou de toutes autres richesses min6rales;

e) Toute autre exploitation que les autorit6s comp6tentes du Pakistan
peuvent d6clarer « exploitation industrielle > pour l'application du
present article.

Article VII

Une soci6t6 pakistanaise n'est soumise en France A la retenue A la source
sur le revenu des valeurs mobili~res dans les conditions pr6vues aux articles
109-2 et 1674 du Code g6n6ral des imp6ts, que si elle poss~de en France un
6tablissement stable au sens du paragraphe k) de l'article II de la pr~sente
Convention. Toutefois le revenu tax6 en vertu de l'article 109-2 ne pourra
exc6der le montant des b6nffices r6alis6s par l'6tablissement stable en France,
d6termin6 conform6ment aux dispositions de l'article III de la pr6sente Conven-
tion.

Article VIII

(1) Le taux de l'imp6t pakistanais sur les intrts pay6s par un r6sident
du Pakistan A une soci~t6 frangaise de capitaux ou de personnes i raison d'une
dette contract6e le ou apr~s le 1er janvier 1962 ne doit pas exc6der 30%.

Nonobstant les dispositions de l'alin6a pr6c6dent les int6rts pay6s par
un r6sident du Pakistan A une soci6t6 frangaise de capitaux ou de personnes A
raison de < prets approuv6s >> (y compris les prfts sous forme de payements
diff6r6s) sont exon6r6s de l'imp6t pakistanais exigible sur ces int6rets.

(2) Le taux de l'imp6t frangais sur les int6rts pay6s par un r6sident de
France A une soci6t6 pakistanaise de capitaux A raison d'une dette contract6e
le ou apr~s le Ier janvier 1962 ne doit pas exc6der 12%.

(3) Les paragraphes (1) et (2) du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsqu'une soci6t6 de capitaux frangaise ou une soci6t6 de capitaux pakistanaise,
selon le cas, b6n6ficiaire des int6r~ts, poss~de un 6tablissement stable dans
l'autre territoire et que ces int~rets sont, suivant la 16gislation de cet autre terri-
toire et conform6ment A l'article III de la pr6sente Convention, imputables A cet
tablissement stable.
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(a) The manufacture of goods or materials or the subjection of goods or
materials to any process which results in substantially changing their
original conditions;

(b) Ship-building;
(c) Electricity, hydraulic power, gas and water supply;

(d) Mining including the working of an oil-well or the source of any
mineral deposits; and

(e) Any other undertaking, which may be declared by the competent
authorities in Pakistan to be an industrial undertaking for the purpose
of this Article.

Article VII

A Pakistan company shall not be liable to the withholding tax on income
from securities as provided in articles 109-2 and 1674 of the General Tax Code
unless it has a permanent establishment in France within the meaning of
paragraph (k) of Article II of the present Convention. The income taxable
under Article 109-2 shall not, however, exceed the amount of the profits
realised by the permanent establishment in France, determined in accordance
with the provisions of Article III of the present Convention.

Article VIII

(1) The rate of Pakistan tax on interest paid by a resident of Pakistan
to a French company or partnership in respect of indebtedness incurred on
or after the 1st January, 1962, shall not exceed 30 per cent.

Notwithstanding the provisions of the preceding subparagraph, interest
paid by a resident of Pakistan to a French company or partnership on approved
loans (including loans in the form of deferred payments) shall be exempt from
Pakistan tax payable thereon.

(2) The rate of French tax on interest paid by a resident of France to a
Pakistan Company in respect of indebtedness incurred on or after the 1 st Janu-
ary, 1962, shall not exceed 12 per cent.

(3) Paragraph (1) and (2) of the present Article shall not apply where a
French company or a Pakistan company, as the case may be, receiving the
interest has a permanent establishment in the other territory and such interest
is, under the laws of such other territory and in accordance with Article III
of the present Convention, attributable to that permanent establishment.
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(4) Pour l'application du pr6sent article,

a) Le terme << int6r~ts >> d6signe tout A la fois le revenu des bons de caisse,
obligations, effets, reconnaissances de dettes ou tous autres titres de cr6ance,
garantis ou non par hypoth~ques;

b) L'expression << pret approuv6 >> d6signe un pr& consenti A une exploi-
tation industrielle situ6e au Pakistan et approuv& par le Gouvernement du
Pakistan et l'expression « exploitation industrielle >> d6signe une exploitation
entrant dans l'une des categories mentionn~es au paragraphe (4) de l'article VI.

Article IX

(1) Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident
de l'autre 1Ptat contractant ne sont imposables que dans cet autre tat.

(2) Le terme << redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin~matographiques et les films utilis6s par la t&16vision, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule secrete ou d'un procd6 secret.

(3) Les profits provenant de l'ali6nation des droits ou biens mentionn6s au
paragraphe (2) ne sont imposables que dans l'Ltat contractant dont le c6dant
est r6sident.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (3) ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des redevances ou des profits, r6sident d'un &tat contractant, a,
dans l'autre iEtat contractant d'ob proviennent les redevances, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. Dans
ce cas, l'article III concernant l'imputation des b6n6fices aux 6tablissements
stables est applicable.

(5) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le cr6an-
cier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu't ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable conform6ment aux 16gislations nationales des 1Rtats
contractants et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente convention.
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(4) In the present Article,

(a) The term "interest " includes income from bonds, securities, notes,
debentures, or any other form of indebtedness whether or not secured by
"mortgages ";

(b) The term " approved loan "means a loan made to an industrial under-
taking in Pakistan and approved by the Government of Pakistan and the term
"industrial undertaking " means an undertaking falling under any of the
classes mentioned in paragraph (4) of Article VI.

Article IX

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "royalties " as used in the present Article means payments
of any kind received as consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films
and films for use in connection with television, any patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process.

(3) Profits from the alienation of any rights or property mentioned in
paragraph (2) shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall not apply if the recipient
of the royalties, or the profits, being a resident of a Contracting State, has in
the other Contracting State in which the royalties arise a permanent establish-
ment with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, Article III concerning the allocation of profits to
permanent establishment shall apply.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other persons, the amount of the
royalties paid, having regard to the use or right for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of the present
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the Contracting States'
own laws, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article X

(1) Les revenus des biens immobiliers sont imposables dans le territoire
ofi ces biens sont situ~s.

(2) Les redevances ou autres sommes vers6es en raison de l'exploitation
d'une mine, d'une carrire ou autre lieu d'extraction ou d'exploitation de
ressources naturelles sont, pour l'application du pr6sent article, consid6r~es
comme des revenus de biens immobiliers.

Article XI

(1) Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant retire d'une pro-
fession libdrale ou d'autres activit~s ind~pendantes de caractbre analogue ne sont
imposables que dans l'tat o-h s'exercent ces activit6s.

(2) Les revenus que les professionnels du spectacle, tels les artistes de
th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t61kvision et les musiciens, ainsi que les
sportifs retirent de leurs activit~s personnelles en cette qualit6 sont imposables
dans l'fitat contractant oii ces activit6s sont exerc6es.

Article XII

(1) Sous r6serve des dispositions des articles XIII, XIV et XV, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un lttat contrac-
tant regoit au titre d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet 1ttat,
A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Ittat contractant. Si l'emploi
y est exerc6, les r6mun6rations recues A ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus, les r~mun&
rations qu'un r6sident d'un Ittat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc& dans l'autre Ittat contractant ne sont imposables que dans le premier
ttat si:

a) le bn6ficiaire sjourne dans l'autre ltat pendant une p6riode ou des
p~riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid6r6e, et

b) les r~mun6rations sont payees par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas resident de l'autre ltat, et

c) les r6mun~rations ne sont pas d~duites des b~n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Ltat.
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Article X

(1) Income from immovable property may be subjected to tax in the
territory in which the property is situated.

(2) Royalties or other amounts paid in respect of the operations of a
mine, quarry or other place of extraction or. exploitation of natural resources
shall, for the purpose of the present Article, be regarded as income derived
from immovable property.

Article XI

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in the State where such services are exercised.

(2) Income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture,
radio or television artists and musicians, and by athletes, from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting State in which these activities
are exercised.

Article XII

(1) Subject to the provisions of Article XIII, XIV and XV, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) above, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first
mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in the other
State.
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(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present
article, les r~mun~rations aff~rentes At une activit6 exerc~e A bord d'un navire
ou d'un a~ronef en trafic international sont imposables dans l'Ftat contractant
oii se trouve situ~e l'entreprise par laquelle ce navire ou cet aronef est poss6d6
ou affrt6.

Article XIII

(1) Les r~mun~rations, y compris les pensions, payees par un Rtat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou autorit~s locales ou au moyen
de fonds constitu~s par cet ttat, cette subdivision ou autorit6, A une personne
physique en consideration de services qui lui ont W rendus dans 1'exercice
de fonctions de caract~re public ne sont imposables que dans cet ttat.

(2) Les dispositions des articles XI, XIV et XV sont applicables aux
r~mun~rations et pensions aff6rentes A des services rendus dans le cadre de
toute activit6 commerciale ou industrielle exerce par l'un des ]Etats contrac-
tants, ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses autorit~s locales.

Article XIV

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un
resident d'un ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du Conseil
d'administration d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Ltat contractant
sont imposables dans cet autre titat.

Article XV

(1) Toute pension (autre qu'une pension d laquelle est applicable le para-
graphe (1) de l'article XIII) et toute rente dont la source se trouve dans l'un
des territoires et dont b~n~ficie une personne physique qui est un r~sident de
l'autre territoire, sont imposables dans le premier territoire.

(2) Le terme « pension >>, tel qu'il est employ6 au present article et A
l'article XIII, d~signe des paiements p~riodiques faits en consideration de
services rendus ou A titre de compensation de dommages subis.

(3) Le terme «< rente > tel qu'il est employ6 au paragraphe (1) d~signe
une somme fixe payable A 6ch~ances priodiques, durant la vie ou pendant une
p~riode de temps spcifi~e ou dont la duroe peut &re d6termin6e, en vertu d'un
engagement d'en effectuer le versement en contrepartie d'une prestation corres-
pondante fournie en argent ou appreciable en argent.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of the
present Article, remuneration for personal services performed aboard a ship
or aircraft in international traffic may be taxed in the Contracting State of the
enterprise by which it is owned or chartered.

Article XIII

(1) Remuneration, included pensions, paid by or out of funds created
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to any individual in respect of services rendered to that State or subdivision or
local authority thereof in the discharge of functions of public nature may be
taxed in that State only.

(2) The provisions of Articles XI, XIV and XV shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by one of the Contracting States or a political subdivision
or a local authority thereof.

Article XIV

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article XV

(1) Any pension (other than pension to which paragraph (1) of Article XIII
applies) and any annuity derived from sources within one of the territories by
an individual, who is a resident of the other territory, may be taxed in the
first-mentioned territory.

(2) The term "pension", as used in Article XIII and the present Article,
means periodic payment made in consideration for services rendered or by
way of compensation for injuries received.

(3) The term "annuity" as used in paragraph (1), means a stated sum
payable periodically at stated times, during life or during a specified or ascert-
ainable period of time, under an obligation to make the payments in return
for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article XVI

Un professeur ou un instituteur de l'un des territoires qui regoit une
r~mun6ration pour l'enseignement qu'il donne, durant une p6riode de residence
temporaire ne d6passant pas deux ann~es, dans une universit6, un coll~ge, une
6cole ou autre institution d'6ducation agr 6e, situ6 dans l'autre territoire, est,
si l'article XXII ne lui est pas applicable, exon~r6 d'imp6t dans cet autre
territoire en ce qui concerne cette r~mun6ration.

Article XVII

La legislation de chaque ttat contractant continue de r6gir l'imposition
des revenus provenant de l'un ou de l'autre territoire, i moins qu'il n'en soit
dispos6 autrement dans la pr6sente convention. Lorsque le revenu est imposable
dans les deux territoires, un ajustement pour 6viter la double imposition doit
Etre fait conform6ment aux dispositions suivantes:

(1) Au Pakistan, l'imp6t frangais payable, que ce soit directement ou sous
forme de retenue, par une personne qui est un resident du Pakistan, sur
le revenu provenant de sources frangaises, est consid6r6 comme deductible
de l'imp6t pakistanais exigible sur le mme revenu, sous r6serve des dispo-
sitions de la legislation fiscale pakistanaise.

(2) En France,

a) Les revenus, autres que ceux mentionn~s aux alin6as c) et d) ci-dessous
sont exempt6s de l'imp6t frangais vis6 A l'article I de la pr6sente Con-
vention lorsque ces revenus sont exclusivement imposables au Pakistan.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) ci-dessus, les imp6ts frangais
vis6s A l'article I de la pr6sente Convention sont calcul6s sur les revenus
taxables en France en conformit6 avec les dispositions de la pr~sente
Convention au taux correspondant au total des revenus imposables
conform6ment A la legislation fran~aise.

c) Les dividendes requs par un resident de France d'une soci6t6 pakis-
tanaise sont exempt6s en France de la taxe retenue A la source lorsqu'ils
ont support6 au Pakistan un pr~lvement A la source de 30% au mini-
mum, l'imp6t pakistanais 6tant en ce cas regard6 comme couvrant
int6gralement cette retenue, eu 6gard au taux actuel de celle-ci. N~an-
moins, le b~n~ficiaire de ces dividendes a droit A un credit d'imp6t
dans les m~mes conditions que si la retenue avait 6 acquitt~e.
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Article XVI

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration
for teaching during a period of temporary residence not exceeding two years
at a University, college, school or other recognized educational institution
in the other territory, shall, if Article XXII does not apply to him, be exempt
from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XVII

The law of each Contracting State shall continue to govern the taxation
of incomes derived from either territory, except where a contrary provision is
made in the present Convention. Where the income is subject to tax in both
territories, an adjustment for the avoidance of the double taxation shall be
made according to the provisions of the following paragraphs:

(1) In Pakistan, French tax payable, whether directly or by deduction, by a
person resident in Pakistan, in respect of income from sources within
France shall, subject to the tax laws of Pakistan, be allowed as a credit
against any Pakistan tax payable in respect of that income.

(2) In France,

(a) Incomes, other than those mentioned in sub-paragraphs (c) and (d)
below shall be exempt from the French tax specified in Article I of the
present Convention where such income is exclusively taxable in
Pakistan.

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) above, French
taxes specified in Article I of the present Convention shall be computed
on the incomes liable in France according to this Convention at the
rate applicable to the total incomes taxable under the French tax laws.

(c) Dividends received by a resident of France from a Pakistan company
shall be exempt in France from the withholding tax where they have
borne in Pakistan tax at a rate not less than 30%, Pakistan tax so paid
being deemed as wholly covering this present rate of French withhold-
ing tax. However, the recipient of such dividends shall have the right
to get tax credit in the same way as if this withholding tax had been
paid.
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Pour ce qui est des dividendes visas au paragraphe (1) de l'article VI
regus par un resident de France d'une soci~t6 pakistanaise, la France
impute l'imp6t pakistanais pay6 A la source sur l'imp6t frangais appli-
cable A ces revenus.

d) Pour l'imposition des int6r~ts vis6s au paragraphe (1) de l'article VIII,
provenant de sources pakistanaises et qui ont support6 l'imp6t pakis-
tanais dans les conditions pr~vues A ce paragraphe, la France accorde
l'imputation de ce dernier imp6t:

i) s'il s'agit d'int~r~ts d'obligations et autres titres d'emprunts n6go-
ciables passibles en France de la retenue & la source, sur le montant
de cette retenue,

ii) s'il s'agit d'autres int6rts non passibles de la retenue A la source,
soit sur la taxe complmentaire 6ventuellement exigible, et, le cas
6ch~ant, sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit
sur l'imp6t sur les soci6t~s dont le b6n~ficiaire des int6rets est
redevable sur les m~mes revenus.

Pour l'application de cette imputation l'imp6t pakistanais non pergu
en application des dispositions du deuxi~me alin~a du paragraphe (1)
de l'article VIII sera consid~r& comme ayant 6t6 effectivement pay6
au taux de 30%.

e) Dans les cas non r~gl~s par les dispositions de la pr6sente convention,
les revenus dont b6n~ficie une personne qui a une residence habituelle
en France (que cette personne soit ou non consid~re comme r6sident
au Pakistan pour l'application de la l6gislation fiscale pakistanaise)
sont exonr~s des imp6ts frangais lorsqu'ils ont leur source au Pakistan
et qu'ils y sont imposables d'apr~s la 1gislation fiscale pakistanaise.

Article XVIII

Les dispositions de la pr6sente convention ne peuvent etre interpr~t~es
comme supprimant ou affectant d'une mani~re quelconque le droit des repre-
sentants diplomatiques et consulaires A b~n~ficier des exonerations autres ou
additionnelles qui peuvent 8tre accord~es A de tels repr~sentants.

Article XIX

(1) Les autorit6s comp~tentes des lktats contractants, 6changent, sur
demande, les renseignements qui peuvent etre obtenus en conformit6 avec
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In the case of dividends referred to in paragraph (1) of Article VI,
received by a resident of France from a Pakistan company, credit
shall be allowed for the Pakistan tax paid in respect of such dividends.

(d) In the case of interest referred to in paragraph (1) of Article VIII which
is derived from Pakistan sources and which is subject to Pakistan
tax according to the provisions of the said paragraph, credit shall be
allowed in respect of the latter tax:

(i) as respects interest from negotiable bonds subject to French
withholding tax, against the amount of this withholding tax,

(ii) as respects other interest, which is not subject to the French
withholding tax, either against the complementary tax leviable,
or, as the case may be, against the income tax on individuals, or
the company tax that the recipient of this interest is liable to pay
on the same income.

For the purposes of this credit, Pakistan tax exempted in accordance
with the provisions of the second subparagraph of paragraph (1) of
Article VIII shall be deemed to have been effectively borne at the
rate of 30%.

(e) In the cases not covered by the provisions of the present Convention,
income received by a person having his habitual residence in France
(whether or not that person is regarded as residing in Pakistan
for the purposes of the Pakistan tax laws) shall be exempt from the
French tax where it has its source in Pakistan and is taxable therein
according to the Pakistan tax laws.

Article XVIII

The provisions of the Convention shall not be construed to deny or affect
in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or additio-
nal exemptions which may be granted to such officers.

Article XIX

(1) The competent authorities of the Contracting States shall, upon request,
exchange such information (being information available under the respective
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les 16gislations fiscales respectives des ttats contractants et qui sont ncessaires
pour l'application des disposisitions de la pr~sente Convention ainsi que pour
pr6venir la fraude ou pour un objet analogue, en ce qui concerne les imp6ts
qui font l'objet de ces dispositions. Tous les renseignements ainsi 6chang~s
sont consid6r6s comme secrets et ne sont pas communiques A d'autres personnes
que celles qui sont charges de l'assiette et du recouvrement desdits imp6ts.
Nanmoins, aucun renseignement n'est fourni qui r~v~lerait un secret commer-
cial, industriel ou professionnel ou un proc~d6 commercial ou industriel
quelconque.

(2) En aucun cas, les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus ne peuvent
8tre interprtes comme imposant A l'un ou l'autre des ttats contractants
l'obligation d'appliquer des mesures administratives incompatibles avec sa
r~glementation et ses pratiques ou qui seraient contraires A sa souverainet6,
A sa sdcurit6 ou A l'ordre public, ou de communiquer des renseignements qui
ne peuvent 8tre obtenus aux termes de la legislation de l'un et l'autre ttats.

Article XX

(1) Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre 1ttat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle i laquelle sont ou pourront atre assujettis les nationaux de cet
autre Ittat se trouvant dans la m~me situation. En particulier, les nationaux
d'un ttat contractant qui sont imposables sur le territoire de l'autre ttat
contractant b6n~ficient, dans les memes conditions que les nationaux de ce
dernier ttat, des exemptions, abattements A la base, reductions ou autres all-
gements qui sont accord~s en consid6ration des charges de famille.

(2) Le terme « nationaux > d~signe:

a) toutes les personnes physiques qui poss dent la nationalit& d'un ltat
contractant;

b) toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations
constitutes conform~ment A la lgislation en vigueur dans un ttat
contractant.

(3) L'imposition des 6tablissements stables qu'une entreprise d'un P-tat
contractant a dans l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre
l~tat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre
IEtat qui exercent la m~me activit6.
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taxation laws of the Contracting States) as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or for the prevention of fraud, or the like, in
relation to the taxes which are subject of this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than those concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of this Convention. No information shall, however, be
exchanged which would disclose any commercial, industrial or professional
secret or any commercial or industrial process.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to
impose upon either of the Contracting States the obligation to carry out
administrative measures at variance with the regulations and practice of either
Contracting State or which would be contrary to its sovereignty, security or
public policy or to supply particulars which are not procurable under the laws
of either State.

Article XX

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected. In particular, the citizens of one Contracting State who are
subject to tax in the territory of the other Contracting State shall benefit in the
same condition that the citizens of that later State, any exemption, deduction,
credit or other allowance accorded in consideration of the family charges.

(2) The term "nationals" means:

(a) all individuals possessing the nationality of a contracting State;

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in a Contracting State.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.
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(4) Les entreprises d'un Ittat contractant, dont le capital est, en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6l par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre ittat contractant ne sont soumises dans le premier
P~tat contractant At aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou
plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront re assujetties les autres
entreprises de m~me nature de ce premier ttat.

(5) Les stipulations des paragraphes (1) A (4) du pr6sent article n'affec-
teront pas les dispositions de la loi pakistanaise pr6voyant un all6gement ou
un abattement plus lev6 de la supertaxe en faveur des soci6t6s qui suivent les
arrangements prescrits pour la distribution et le paiement des dividendes et
pour la retenue de la supertaxe aff~rente A ces dividendes.

Article XXI

(1) Un resident de l'un des territoires qui sjourne temporairement dans
l'autre territoire, uniquement:

a) en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collge ou une 6cole
reconnue de cet autre iltat contractant, ou

b) en qualit6 d'apprenti, ou

c) en tant que b~n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation A titre de r6compense que lui verse une organisation religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative du premier territoire et dont
l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des
recherches

n'est pas soumis A l'imp6t dans ledit autre territoire en ce qui concerne:

(i) les sommes reques de l'6tranger en vue de son entretien, de son 6duca-
tion ou de sa formation professionnelle, et

(ii) toutes sommes qu'il regoit A titre de r6tribution d'un emploi dans cet
autre territoire, si cet emploi est en rapport avec ses 6tudes ou sa
formation ou s'il est n6cessaire A son entretien.

(2) Un r6sident de l'un des territoires qui s6journe temporairement dans
l'autre territoire pendant une p~riode n'exc6dant pas un an, en qualit6 d'em-
ploy6 d'une entreprise du premier ltat contractant ou de l'une des organisations
vis~es au paragraphe (1), c) ci-dessus, ou en vertu d'un contrat pass6 avec
ladite entreprise ou organisation, dans le dessein exclusif d'acqu6rir une
exp6rience technique, professionnelle ou commerciale aupr~s d'une personne
autre que cette entreprise ou organisation, n'est pas soumis A l'imp6t dans cet
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(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which that similar enterprises of that first-mentioned State are or may
be subjected.

(5) Nothing contained in paragraphs (1) to (4) of this Article shall affect
provisions of the Pakistan law providing for a higher allowance or rebate of
super-tax to those companies which make the prescribed arrangements for
the declaration and payment of dividends and the deduction of super-tax from
dividends paid by them.

Article XXI

(1) A resident of one of the territories who is temporarily present in the
other territory, solely-

(a) as a student at a recognized university, college or school in such other
territory,

(b) as an apprentice, or

(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose
of study or research from religious, charitable, scientific, or educational
organization of the former territory

shall be exempt from tax by such other territory:

i) on all remittances from abroad for the purposes of his maintenance,
education or training, and

ii) with respect to any amount, representing remuneration for an employ-
ment in that other territory, if that employment is related with his
studies or his training or if it is necessary for his maintenance.

(2) A resident of one of the territories who is temporarily present in the
other territory for a period not exceeding one year, as an employee of, or under
contract with, an enterprise of the former territory or an organization referred
to in paragraph (1) solely to acquire technical, professional or business expe-
rience from a person other than such enterprise or organisation, shall be exempt
from tax by such other territory or renumeration for such period in an amount
not in excess of 15,000 French Francs (or the equivalent thereof in Pakistan
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autre territoire sur les rrmunrrations qu'il pergoit pendant ladite prriode et
qui ne drpassent pas 15 000 francs frangais (ou 1'6quivalent de cette somme en
monnaie pakistanaise au cours officiel du change), y compris la r6munrration
que lui verse ladite personne dans l'autre territoire.

(3) Un resident de 'un des territoires qui srjourne temporairement dans
l'autre territoire en vertu d'arrangements conclus avec les pouvoirs publics
ou avec un organisme officiel ou une institution officielle de cet autre territoire
et seulement pour sa formation, pour ses 6tudes ou pour son orientation, n'est
pas soumis A l'imp6t dans cet autre territoire pour la rrmunrration qui lui est
vers6e en contrepartie de services directement ids A cette formation, i ces
6tudes ou A cette orientation (y compris la rrmunrration qu'il regoit 6ventuelle-
ment de son employeur 6tranger) et qui ne drpasse pas 25 000 francs frangais
ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie pakistanaise au cours officiel du
change.

Article XXII

La rrmunrration des ressortissants d'un ttat contractant qui sont appelks
A exercer des missions sur le territoire de l'autre ttat contractant au titre de
la cooperation culturelle et technique franco-pakistanaise n'est imposable que
dans le premier tat lors m~me que cette rrmunrration serait partiellement
supportre par cet autre ttat ou par un organisme ou une entreprise dudit
ltat.

Article XXIII

Les autorit~s comp~tentes des deux ltats contractants se concerteront,
s'il y a lieu, pour 6tablir les r~gles n6cessaires A l'application de la prdsente
convention dans leurs territoires respectifs.

Elles communiqueront directement entre elles pour assurer le plein effet de
la pr~sente convention.

Article XXIV

(1) Lorsqu'un resident d'un ittat contractant estime que les mesures
prises par l'un des ttats contractants ou par les deux entralnent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme A la prdsente convention, il peut,
ind~pendamment des recours prevus par la 1gislation nationale de ces Etats,
soumettre son cas A l'autorit& comptente de 1'tat contractant dont il est
un resident.
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currency at the official rate of exchange) (including remuneration from such
person in the other territory).

(3) A resident of one of the territories temporarily present in the other
territory under arrangements with the Government of such other territory or
any agency or instrumentality thereof solely for the purpose of training, study
or orientation shall be exempt from tax by such other territory with respect to
remuneration not exceeding 25,000 French Francs or the equivalent thereof in
Pakistan currency at the official rate of exchange for the rendition of services
directly related to such training, study or orientation (including remuneration
if any, from the employer abroad of such resident).

Article XXII

The remuneration of citizens of one Contracting State going to the territory
of the other Contracting State according to a French-Pakistan cultural and
technical cooperation mission may be taxed in the former State even if that
remuneration is partly borne by that other State or an institution or an enter-
prise of that State.

Article XXIII

The competent authorities of the two Contracting States may consult
together as may be necessary to prescribe regulations necessary to carry into
effect this Convention within the respective territories. They may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to this Convention.

Article XXIV

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the action of
one or both of the Contracting States results or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.
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(2) Cette autorit6 comp&tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e
et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de
l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la
pr~sente convention.

(3) Les autorit6s comp~tentes des P-tats contractants s'emploient, par voie
d'accord amiable, A r6soudre les difficult6s auxquelles peut donner lieu l'appli-
cation de la pr6sente convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6viter
]a double imposition dans les cas non pr~vus par la pr6sente convention.

Article XXV

(1) La pr~sente convention peut 8tre 6tendue, telle quelle ou avec les
modifications n~cessaires, aux Territoires d'Outre-Mer de la R~publique
Frangaise ou A l'un ou plusieurs d'entre eux At condition qu'ils pergoivent des
imp6ts de caractre analogue A ceux auxquels s'applique la pr6sente convention.
Une telle extension prend effet A partir de la date, avec les modifications et
dans les conditions (y compris les conditions relatives A la cessation d'appli-
cation) qui sont fix~es d'un commun accord entre les titats contractants par
6change de notes diplomatiques ou selon toute autre proc6dure conforme aux
dispositions constitutionnelles de ces ttats.

(2) A moins que les deux tEtats contractants n'en soient convenus autre-
ment, lorsqu'un des deux P-tats d~noncera la pr~sente convention en vertu de
l'article XXVII, cette convention cessera 6galement de s'appliquer A tout
territoire auquel elle aura 6t6 tendue conform6ment au pr6sent article.

Article XXVI

(1) La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s d~s que possible i Islamabad.

(2) La pr6sente convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification et elle produira alors ses effets:

a) au Pakistan, en ce qui concerne les <( ann6es ant6rieures >) (previous years)
(telles qu'elles sont d6finies par la 16gislation fiscale du Pakistan) commen-
gant le 1 er juillet 1961 ou apr~s cette date; et

b) en France, pour les ann6es d'imposition commengant le ler janvier 1962
ou apr~s cette date.
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(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State with a view to the avoidance of taxation not in accord-
ance with this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting State shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the application of
this Convention. They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in this Convention.

Article XXV

This Convention may be extended, either in its entirety or with necessary
modifications, to the overseas territories of the French Republic, or to one or
to several of them, which imposes taxes substantially similar in character to
those to which this Convention applies. Any such extension shall take effect
from such date and subject to such modifications and conditions (including
conditions as to termination) as may be specified and agreed between the
Contracting States in notes to be exchanged through the diplomatic channels or
in any other manner in accordance with their constitutional procedure.

(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States the termination
of this Convention by one of the Contracting States under Article XXVII shall
also terminate the application of this Convention to any territory to which it
has been extended under this Article.

Article XXVI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible at Islamabad.

(2) The present Convention shall come into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have effect-

(a) in Pakistan, in respect of the "previous years" (as defined by the tax laws
of Pakistan) beginning on or after the first day of July, 1961;

(b) in France, in respect of the fiscal years beginning on or after the first day
of January, 1962.
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Article XXVII

La pr~sente convention demeurera en vigueur sans limitation de dure,
mais chacun des ttats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute
anne civile post~rieure A 1971, adresser A l'autre tat contractant, une notifi-
cation de d6nonciation et, dans ce cas, la pr~sente convention cessera de
produire effet:

a) au Pakistan, en ce qui concerne les ( ann~es ant~rieures (previous years)
(telles qu'elles sont d6finies par la 16gislation fiscale du Pakistan) commen-
,ant le ou apr~s le 1er juillet suivant imm6diatement ladite notification de
d6nonciation; et

b) en France, pour les ann6es d'imposition commengant le ou apr~s le
1 er janvier suivant imm6diatement ladite notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT A Paris, le vingt-deux juillet mil neuf cent soixante-six, en double
exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident Pour le Pr6sident
de la R6publique Frangaise: de la R6publique du Pakistan:

Gilbert DE CHAMBRUN J. A. RAIM

[SCEAU] [SCEAU]
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Article XXVII

The present Convention shall continue in effect without limitation of
duration, but either of the Contracting States may, on or before the 30th day
of June of any calendar year after 1971, give to the other Contracting State
notice of termination and in such event, this Convention shall cease to be
effective-

(a) in Pakistan, in respect of the " previous years " (as defined by the tax laws
of Pakistan) beginning on or after the first day of July next following such
written notice of termination; and

(b) in France, in respect of the fiscal years beginning on or after the first day
of January next following such written notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Convention and
have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Paris on twenty-second day of July, one thousand
nine hundred sixty-six, in the English and French language, both texts being
equally authentic.

For the President For the President
of the French Republic: of the Republic of Pakistan:

Gilbert DE CHAMBRUN J. A. RAHIM
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tCHANGE DE LETTRES

I

Paris, le 22 juillet 1966

Monsieur le Ministre,

Au moment de revtir de nos signatures la convention n~goci~e entre nos
deux tEtats en vue d'6viter la double imposition et de prrvenir l'vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et me r6f~rant au paragraphe (1) de l'article IX
de cette convention, j'ai l'honneur de vous faire savoir que d'un commun
accord, les Hautes Parties Contractantes pr~cisent, comme il est indiqu6
ci-apr~s, leur position sur l'imposition des redevances provenant de la location
des films cin~matographiques et des films utilis~s par la trlrvision.

Eu &gard A 1'6tat actuel des relations commerciales entre la France et
le Pakistan, elles conviennent de soumettre ces redevances A la r~gle g~nrrale
posse par l'article IX de la convention. Mais il reste entendu qu'au cas oi la
situation actuelle viendrait A se modifier sensiblement, ce regime pourrait, d'un
commun accord, 8tre r~vis6 par un avenant modifiant les termes de ladite
convention.

Je serais tr~s oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me donner l'accord
de son Gouvernement sur l'interpr~tation qui prcde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Gilbert DE CHAMBRUN

Son Excellence Monsieur Jalaluddin Abdur Rahim
Ambassadeur Extraordinaire et P1nipotentiaire

du Pakistan en France
Paris
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Paris, July 22, 1966

Excellency,

At the time of signing the Convention for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
negotiated between our two States and with reference to paragraph (1) of
Article IX of the said Convention, I have the honour to inform you that the
High Contracting Parties agreed to clarify, as indicated below, their under-
standing regarding the taxation of royalties accruing from the renting of
cinematograph films and films used in connection with television.

In consideration of the present state of trade relations between France and
Pakistan, the general rule laid down in Article IX of the Convention has been
agreed to. It is, however, understood that, in the event of any important change
taking place in this respect, the above rule would, by common agreement, be
revised through a Supplementary Agreement amending the relevant provisions
of the said Convention.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Gilbert DE CHAAMRUN

Son Excellence Monsieur Jalaluddin Abdur Rahim,
Ambassadeur Extraordinaire et Pl~nipotentiaire

du Pakistan en France, Paris.
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Paris, le 22 juillet 1966

Monsieur le Ministre,

Par lettre, en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur
l'interpr~tation qui pr6c&de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

J. A. RMAim

Monsieur Gilbert de Chambrun
Ministre P16nipotentiaire
Directeur des Conventions Administratives et des Affaires Consulaires
Minist~re des Affaires ttrang~res
Paris
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Paris, July 22, 1966

Excellency,

In to-day's letter, Your Excellency has kindly informed me of the following:

[See letter I]

2. I have the honour to inform Your Excellency that I confirm the text of the
above Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

J. A. RAHIM

Son Excellence Monsieur Gilbert de Chambrun
Ministre Pl6nipotentiaire
Directeur des Conventions Administratives et des Affaires Consulaires

au Ministre des Affaires trangres
Paris
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 24, 1968, between THE REPUBLIC OF THE

SUDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 1961
as amended February 9, 1967 2 (said Development Credit Regulations No. 1
being hereinafter called the Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a devel-
opment credit in an amount in various currencies equivalent to eight million
five hundred thousand dollars ($8,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name
of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and of
the Regulations, to withdraw from the Credit Account:

I Came into force on 24 January 1969, upon notification by the Association to the Government

of Sudan.
2 See p. 296 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI2DIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 24 juin 1968, entre la RPUBLIQUE DU SOUDAN
(ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur >>) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE

DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e << l'Association >).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRtDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppe-
ment en date du ler juin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 2 (ledit
R~glement no 1 sur les cr6dits de d6veloppement 6tant ci-apr~s d6nomm6
( le R~glement >>), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article H

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ;k 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un credit de d~veloppe-
ment en diverses monnaies 6quivalant A huit millions cinq cent mille (8 500 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira un compte au nom de 'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
8tre pr6lev& sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans
le R~glement et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui sont
6nonc6s.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat et du R~glement, de pr6lever sur le Compte du cr6dit:

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1969, ds notification par l'Association au Gouvernement

soudanais.2 Voir p. 297 du present volume.
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(a) such amounts as shall have been paid (other than local currency expendi-
tures) for the reasonable cost of goods to be agreed between the Borrower
and the Association;

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time
to time by agreement between the Borrower and the Association of such
amounts as shall have been paid for the reasonable cost of all other goods
to be financed out of the proceeds of the Credit and not included in the
foregoing;

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under each of the foregoing paragraphs;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of
expenditures prior to the date of this Agreement.

As used in this Section, the term "local currency expenditures " means
expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate three-fourths of one per cent (34 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each February 1 and August 1 commencing August 1, 1978 and ending Febru-
ary 1, 2018, each installment to and including the installment payable on
February 1, 1988, to be one-half of one per cent (Y2 of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 Y2 %)
of such principal amount.

Article III

UsE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in the Schedule to this Agreement. The specific allocation of
the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement
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a) Les montants qui auront W d~bours~s (autres que les drpenses en monnaie
locale) pour payer le cofit raisonnable des marchandises dont conviendront
l'Emprunteur et l'Association;

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, dont pourront convenir
l'Emprunteur et l'Association, des montants qui auront W d~bours~s pour
payer le cofit raisonnable de toutes les autres marchandises devant etre
achetres A 'aide de fonds provenant du Credit et non comprises dans ce qui
prcede;

c) Si l'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin
pour effectuer les paiments conformrment aux dispositions des alinras
precedents;
sous reserve toutefois qu'aucun pr~lkvement ne sera effectu6 pour des
d~penses ant~rieures A la date du present Contrat.

Aux fins du present paragraphe, on entend par < dpenses en monnaie
locale)> des d~penses dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour des marchan-
dises produites (ou des services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas W remboursre.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
Ier f~vrier et 1 er aofit de chaque annee.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr&dit
pr~lev6 sur le Compte de credit par 6ch~ances semestrielles payables les
ler frvrier et ler aofit A compter du ler aofit 1978, la derni6re 6chrance 6tant
payable le 1er frvrier 2018; chaque 6chrance, jusqu'A celle du 1er frvrier 1988
comprise, sera 6gale A un demi pour cent (Y2 p. 100) du principal et chaque
6chrance postrrieure A un et demi pour cent (1 YA p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant
du Credit soient affectrs exclusivement au paiement du cofit des marchandises
nrcessaires A l'exrcution du Projet drcrit dans l'annexe au present Contrat.
L'affectation des fonds provenant du Credit et les m~thodes et modalitrs de
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of the goods to be financed out of such proceeds shall be determined by agree-
ment between the Borrower and the Association, subject to modification by
further agreement between them.

Sestion 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency, in conformity with
sound technical and administrative standards and with due regard to economy.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in the
Project to be operated so as to promote the educational objectives of the
Borrower and to be provided with qualified teachers and administrators in
adequate numbers.

(c) The Borrower shall cause the building and equipment of the educa-
tional institutions included in the Project to be adequately maintained and shall
cause all necessary renewals and repairs to be made thereto.

(d) To assist in the carrying out of the Project, the Borrower shall establish
and maintain two special units headed by Project Directors acceptable to the
Association, to be responsible for the proper execution and supervision of the
Project, and shall appoint an architect or an engineer, acceptable to the
Association, to be a member of such a special unit.

(e) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of
the Project the Borrower shall employ or cause to be employed qualified and
experienced consultants acceptable to the Borrower and the Association,
upon terms and condition satisfactory to the Borrower and the Association.

(f) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause the Project to be carried out by contractors acceptable to the Borrower
and the Association employed under contracts satisfactory to the Borrower
and the Association.

No. 9649



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 287

l'achat des marchandises devant 8tre financ6es Ai l'aide de ces fonds seront
sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront
modifier, par convention ult~rieure, ladite affectation des fonds ainsi que
lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
i l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~es sur les territoires de
1'Emprunteur exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, conform6ment aux
normes et techniques administratives requises et dans un esprit d'6conomie;

b) L'Emprunteur veillera A ce que les 6tablissements d'enseignement
visas dans le Projet soient g~r6s de mani~re At atteindre ses objectifs dans le
domaine de l'enseignement et disposent du personnel enseignant et adminis-
tratif competent n6cessaire;

c) L'Emprunteur fera entretenir normalement les bdtiments et le mat6riel
scolaires pr~vus dans le Projet et fera effectuer toutes les reparations et
r6novations ncessaires;

d) Pour aider Ai l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur cr~era deux services
sp~ciaux dirig~s par des Directeurs de projet agr66s par l'Association qui seront
charg6s de la bonne ex6cution et de la surveillance du Projet; il d6signera un
architecte ou un ing6nieur agr66 par l'Association et qui fera partie de ce service
sp6cial;

e) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur fera appel ou veillera A ce qu'on fasse appel, pour l'ex6cution du
Projet, aux services de consultants comp&ents et experiment~s agr 6s par
l'Emprunteur et l'Association, a des clauses et conditions donnant satisfaction
A l'un et A l'autre;

f) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera ex6cuter le Projet par des entrepreneurs agr66s par lui et l'Association
en vertu de contrats donnant satisfaction A l'un et A l'autre;
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(g) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
furnish or cause to be furnished to the Association for its approval promptly
upon their preparation the plans, specifications, contracts and work schedules
for the construction included in the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall reasonably
request.

Section 4.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available promptly as needed all funds, facilities, services and other resources,
including land and housing, required for the carrying out of the Project and
for the effective utilization, staffing, equipping, operation and maintenance
of the educational institutions included in the Project, and shall make such
budgetary allocations or other appropriate arrangements as shall be necessary
for the purpose.

Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to indentify the goods financed out of the proceeds of the
Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition,
in respect of the Project, of the agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the Association's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods, the educational
system of the Borrower and programs for educational development in its
territories and the administration, operations and financial condition, in respect
of the Project, of the agencies of the Borrower responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
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g) Lorsque l'Association le demandera, l'Emprunteur remettra ou fera
remettre A l'Association pour approbation, d~s qu'ils seront prets, les plans,
cahiers des charges, contrats et programmes de travaux relatifs au Projet, et il
lui communiquera les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport6es,
avec tous les d6tails que 1'Association voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir imm6diatement,
au fur et A mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres
ressources, y compris les terrains et les bfttiments necessaires pour executer le
Projet et faire en sorte que les 6tablissements d'enseignement qui y sont vis6s
soient utilis6s, g6r6s et entretenus dans de bonnes conditions et disposent du
personnel et de 1'6quipement ncessaires; il fera les ouvertures de cr6dits ou
prendra les autres arrangements n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grdce A de bonnes m6thodes comptables r6gulirement
appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re, en ce
qui concerne le Projet, des organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cuter
en tout ou en partie; il donnera aux reprdsentants de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A l'Asso-
ciation tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
1'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises, le fonc-
tionnement du syst~me d'enseignement de l'Emprunteur et les programmes de
d6veloppement de 1'enseignement dans ses territoires, ainsi que sur l'adminis-
tration, les operations en ce qui concerne le Projet, des organismes de l'Em-
prunteur charges de l'ex~cuter en tout ou en partie.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements;

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par
l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
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Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with
responsible insurers, or make other provision satisfactory to the Association
for insurance against such risks and in such amount as shall be consistent
with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower
undertakes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Credit against marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.07. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V
REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof the Association, at its
option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement to the
contrary notwithstanding.
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sans retard de toute situation qui g8nerait ou menacerait de goner la r6alisation
des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service;

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur s'assurera pour les montants voulus
aupr~s d'assureurs solvables, conform6ment A une saine pratique commerciale,
ou prendra A cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par
l'Association;

b) Sans limitation du caract~re g6n6ral des dispositions ci-dessus, l'Em-
prunteur fera assurer les marchandises import6es financ6es A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit contre les risques de mer, de transit, etc., qu'entrainent
l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utili-
sation ou d'installation; les indemnit6s stipul~es seront payables en une
monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d6duction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou,
ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit
ou subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Association A
l'Emprunteur, l'Association aura At tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult& de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du
Credit et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mame ofi elle aura
W faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.
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Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date for withdrawals from the Credit Account
in respect of Parts A, B, C and E of the Project shall be December 31, 1973,
and in respect of Part D of the Project, shall be December 31, 1976 or such
other respective dates as may from time to time be agreed between the Borrower
and the Association.

Section 6.02. The date of October 15, 1968, is hereby specified for the
purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Economics
Government of The Sudan
P.O.B. 298
Kartoum, Sudan

Alternative address for cables:

Malisudan
Khartoum

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Minister of Finance and Economics of the Borrower
is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture pour les pr61vements sur le Compte
de crdit au titre des parties A, B, C et E du Projet sera le 31 d6cembre 1973 et,
au titre de la partie D du Projet, le 31 dcembre 1976 ou toutes autres dates dont
pourront convenir l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. La date du 15 octobre 1968 est spcifie aux fins du
paragraphe 8.04 du R~glement.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont spcifies aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Ministre des finances et de 1'6conomie
Gouvernement soudanais
P. 0. B. 298
Khartoum (Soudan)

Adresse t61graphique:

Malisudan
Khartoum

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H. Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington D. C.

Paragraphe 6.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances et de 1'6conomie de l'Emprunteur.
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IN wiTNEss WHEREOF, the parties hereto acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The Republic of The Sudan:

By A. M. NuR
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAP

Vice President
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EN FOI DIE QUQI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfrnent
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Soudan,

Le repr~sentant autoris6:
A. M. NuR

Pour l'Association internationale de d6veloppement,

Le Vice-Pr6sident:
J. Burke KNAPP
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The purpose of the Project is to improve and expand facilities in the Republic of
the Sudan for agricultural technical training, teacher training and secondary edu-
cation. The Project includes:

A. Design and construction of two agricultural institutes at Abu Haraz and at
Abu Hugar, an Intermediate Teacher Training College and the extension of a Higher
Teacher Training Institute at Omdurman, and extensions to about thirteen secondary
schools, all consisting of buildings and related site development;

B. Procurement and installation of instructional equipment, books and furniture
needed for the facilities listed above;

C. Provision of teacher fellowships for the training abroad of selected agricultural
and teacher training personnel;

D. Provision of teachers for the agricultural institutes and the teacher training
institute; and

E. A survey of existing secondary schools.

It is expected that Parts A, B, C and E of the Project will be completed by
December 31, 1972.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'accroitre les moyens de formation technique agricole et d'enseigne-
ment p~dagogique et secondaire dans la R6publique du Soudan. Le Projet comprend
les 6l6ments suivants:

A. La conception et la construction de deux instituts agricoles A Abu Haraz et bL
Abu Hugar, et d'une ]Ecole normale de niveau interm~diaire ainsi que l'agrandis-
sement d'une tcole normale sup~rieure A Omdurman, et l'agrandissement de treize
6coles secondaires environ, comprenant la construction de bitiments et l'am~na-
gement des terrains environnants;

B. La fourniture et l'installation de materiel p~dagogique, de livres et de mobilier
n~cessaires aux 6tablissements indiqu~s ci-dessus;

C. Des bourses pour la formation a 'tranger de personnel de formation agricole
et p~dagogique;

D. Les services d'enseignants pour les instituts agricoles et pour l'tcole normale;

E. Une enqu&e sur les 6coles secondaires existantes.

On compte que les parties A, B, C et E du Projet seront achev~es au 31 d~cembre
1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

REGLEMENT NO 1 SUR LES CRt1DITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961, TEL QU'IL A RTE MODIFIE LE 9 FIVRIER 1967

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES ]TATS MEMBRES

[Non publie avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 617, p. 61.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 5, 1968, between the REPUBLIC OF ZAMBIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regu-
lations): Section 4.01 is deleted.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, the following
terms shall have the following meanings:

(a) " Department " means Forest Department of the Borrower;

(b) " Division " means Industrial Plantations Division established within
the Department.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to five million three hundred thousand dollars
($5,300,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

1 Came into force on 15 November 1968, upon notification by the Bank to the Government

of Zambia.
2 See p. 320 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 5 octobre 1968, entre la RPUrLIQUE DE ZAMBIE

(ci-aprfs d6nomm6e < l'Emprunteur >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e « la Banque >).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DltFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du
115 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 2, et leur reconnaissent
]a mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la modification suivante
(ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
<« le R~glement sur les emprunts ): le paragraphe 4.01 est supprim&.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils seront utilis~s dans le Contrat
d'emprunt, les termes suivants auront le sens indiqu6 ci-dessous:

a) Le terme << D6partement > d6signe le D~partement de la sylviculture
de l'Emprunteur.

b) Le terme << Service > d6signe le Service des plantations industrielles
6tabli au sein du D6partement.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant t cinq millions trois cent mille (5 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

Entr6 en vigueur le 15 novembre 1968, ds notification par la Banque au Gouvernement
zambien.

2Voir p. 321 du pr6sent volume.
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(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement,
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the pro-
visions of such Schedule or by further agreement between the Borrower and
the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) in currencies other than cur-
rency of the Borrower for expenditures under Category I of the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) the equivalent of forty-four per cent (44%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet payments
to be made) for expenditures under Category II of said Schedule 1; pro-
vided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
expenditures, the Bank may by notice to the Borrower adjust the above
percentage as required in order that withdrawals of the amount of the
Loan then allocated to such Category and not withdrawn may continue
pro rata with the expenditures remaining to be made under such Category.
Except as the Bank shall otherwise agree, withdrawals pursuant to this
Subsection (ii) shall not exceed the amount equivalent to $800,000 in any
calendar year.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made
prior to January 1, 1969, or (ii) expenditures made in the territories of any
country which is not a member of the Bank (except Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) (ii) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.
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b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le Compte de
l'emprunt, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur
les emprunts, sous reserve des droits d'annulation et de suspension qui y sont
6nonc~s et conformdment aux indications relatives A l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt qui figurent A l'annexe 1 du present Contrat, compte
tenu des modifications qui seront apport~es de temps d autre A cette affectation
en vertu des dispositions de ladite annexe ou d'accords ult~rieurs entre
l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte
de l'emprunt, en contrepartie du cofit raisonnable des marchandises requises
pour le Projet et devant &re paydes au titre du present Contrat:

i) Les montants qui auront W d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront ncessaires pour effectuer des versements) dans des
monnaies autres que celle de l'Emprunteur pour couvrir des d~penses au
titre des articles figurant sous la cat~gorie I de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipulde A l'annexe 1 du present Contrat; et

ii) L'6quivalent de quarante-quatre pour cent (44 p. 100) des montants qui
auront W ddbours~s (ou, si la Banque y consent, des montants correspon-
dants aux paiements A effectuer) au titre des d~penses entrant dans la cat6-
gorie II de ladite annexe 1; toutefois, en cas d'accroissement du montant
estimatif de ces d~penses, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur,
ajuster le pourcentage susmentionn6 ainsi qu'il sera ncessaire pour que
les tirages effectu~s sur le montant non pr~lev6 se trouvant alors affect6
A cette cat~gorie de ddpenses continuent A correspondre au pourcentage
susmentionn6 des d~penses de cette catdgorie restant i effectuer. Sauf si la
Banque en d6cide autrement, aucun tirage effectu& au titre du present
alin~a ii) ne pourra d~passer un total 6quivalant A 800 000 dollars par
annie civile.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra 8tre effectu6 au titre: i) des d~penses ant~rieures au 1 er janvier
1969 ni ii) de d~penses effectues dans le territoire d'un pays (except& la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou pour des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt conformes aux
dispositions de l'alin~a a ii, du paragraphe 2.03 du present Contrat se feront
dans ]a ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de
temps A autre.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (/4 of 1 %) per annum on the prin-
cipal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 /2 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent ('2 of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project,
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the following
goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured as
follows:

(i) contracts amounting to $15,000 equivalent or more for the purchase of
tractors, dozers, graders, trucks and personnel vehicles and for land clear-
ance will be awarded on the basis of international competitive bidding
in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as shall be
agreed between the Borrower and the Bank and such contracts shall be
subject to the approval of the Bank; and
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent ( p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de
six et demi. pour cent (6 Y2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
pr~lev~e et non rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, le taux annuel de la commission payable pour les engagements
particuliers pris par la Banque A la demande de l'Emprunteur en vertu du
paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera de un demi pour cent
(Y2 p. 100) sur le principal de tout engagement particulier qui n'aura pas 6t6
rembours6.

Paragraphe 2.08. Les int~rts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 janvier et 15 juillet de chaque annre.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt,
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses
d'ex6cution du Projet d6crit A l'Annexe 3 dudit Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises qui devront atre pay6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront achet~es comme suit:

i) Les contrats d'un montant 6quivalant ou sup6rieur A 15 000 dollars pour
l'achat de tracteurs, de bulldozers, de niveleuses, de camions et de v6hicules
de transport et pour le d6frichage des sols seront accord6s sur la base d'un
appel d'offres international, conform6ment aux Directives pour les achats
A l'aide de fonds provenant d'emprunts consentis par la Banque mondiale
et de cr6dits de l'Association internationale de d6veloppement publi6es
par la Banque en f6vrier 1968 et aux autres procedures compl~mentaires
dont l'Emprunteur et la Banque conviendront, et ces contrats d'achat
devront 8tre approuv6s par la Banque;
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(ii) contracts for the items listed in the preceding paragraph (i) amounting to
less than $15,000 equivalent and contracts for the purchase of fire tenders,
plantation equipment and materials for construction of buildings and
roads will be awarded on the basis of competitive procedures conducted by
the Central Supply and Tender Board of the Borrower, and in accordance
with such other procedures as shall be agreed between the Borrower and
the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister responsible for finance of the Borrower is
designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 of the Loan Regulations. The Minister responsible for finance of
the Borrower may designate additional or other authorized representatives by
appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound silvicultural, adminis-
trative and financial practices, and shall make available, promptly as needed,
the lands, funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall cause the Division to operate on a commercial basis
and shall maintain a separate budget for capital and revenue receipts and
expenditures of the Division, subject to the Ministry of Finance Instructions
for the Forest Department Industrial Plantations Project, dated August
15, 1968, except as may be otherwise agreed by the Borrower and the Bank.
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ii) Les contrats d'achat des marchandises ou des services susmentionn~s
6quivalant A moins de 15 000 dollars et les contrats d'achat de materiel pour
la lutte contre les incendies, d'6quipement pour les plantations et de mat6-
riaux pour la construction de batiments et de routes seront adjug~s sur la
base des procedures suivies pour les appels d'offres lances par le Service
central de fournitures et de soumissions de l'Emprunteur et conform~ment
aux autres procedures dont l'Emprunteur et la Banque conviendront.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera hi ce que toutes les marchandises payees At l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour 1'ex6-
cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur &tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme pr~vu A l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le
repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts et pourra designer d'autres repr~sentants autoris~s
en le notifiant par 6crit A la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions et conform~ment aux principes d'une
saine gestion sylvicole, administrative et financire et fournira sans tarder, au
fur et A mesure des besoins, les terrains, fonds, installations, services et autres
ressources ncessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur prendra les dispositions n~cessaires pour que le Service
fonctionne sur une base commerciale; sauf convention contraire entre l'Em-
prunteur et la Banque, il 6tablira un compte s~par6 en ce qui concerne les
recettes et d~penses de capital du Service, sous reserve des instructions du Minis-
t~re des finances touchant le Projet de plantations industrielles du D~partement
de la sylviculture en date du 15 aofit 1968.
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(c) In carrying out the Project, the Borrower shall employ staff of adequate
professional competence and experience. The Borrower shall assign to the
Division as the head of the Division and the officers in charge of the respec-
tive sections of the Division concerned with plantation management, production
and accounting, staff with professional competence and experience which are
mutually satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) Except for replacement planting the Borrower shall not vary the
planting program referred to in Schedule 3 to this Agreement for the eight
years ending December 31, 1976 by more than ten per cent of the acreage of
pine or of eucalypt to be planted in any such year without the agreement of
the Bank.

(e) The Borrower shall cause the plantations established as a result of
the Project, and all buildings, roads and equipment related to the Project, to
be maintained and exploited in accordance with sound silvicultural, engineering
and commercial practices and shall make available, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(f) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their prepa-
ration, the work and procurement schedules for the Project and any modi-
fication subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

(g) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect, in accordance with consistently
maintained sound commercial accounting practices, the operations and
financial condition of the Division; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and
shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods and the operations of the Department and
the Division.

Section 5.02. The Borrower shall cause the Division to have its financial
statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses)
certified annually by an independent accountant or accounting firm acceptable
to the Bank and shall promptly after their preparation, and not later than four
months after the close of the fiscal year to which they apply, transmit to the
Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's
or accounting firm's report.
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c) Pour 1'ex6cution du Projet, l'Emprunteur engagera du personnel dot6
des comptences professionnelles et de l'exp~rience appropri~es. 1 nommera
comme chef du Service et comme responsable des diff~rentes sections du
Service charg~es de s'occuper de la gestion des implantations, de la production
et de la comptabilit6, un personnel ayant une experience et des comp~tences
professionnelles satisfaisantes tant pour l'Emprunteur que pour la Banque.

d) A l'exception des plantations de remplacement et pendant la p~riode
de huit ans se terminant le 31 dcembre 1976, l'Emprunteur ne pourra modifier
sans l'accord de la Banque le programme de plantation qui figure A l'annexe 3
du present Accord de plus de 10 p. 100 par an en ce qui concerne la superficie
pr6vue pour la plantation de pins ou d'eucalyptus.

e) L'Emprunteur veillera au bon entretien des plantations cr6es dans le
cadre du Projet ainsi qu'd celui de tous les bAtiments, routes et mat6riel n6ces-
saires au Projet; il fera en sorte qu'ils soient utilis~s ou exploit~s selon les
r~gles de l'art et conform~ment A de saines pratiques sylvicoles et commer-
ciales et fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, instal-
lations, services et autres ressources ncessaires A cette fin.

f) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront prts, les
dossiers d'appel d'offres et les calendriers des travaux se rapportant au Projet,
ainsi que toutes modifications importantes qui pourraient y etre apport~es par
la suite, avec tels details que la Banque pourra raisonnablement demander.

g) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres n6cessaires pour identifier
les marchandises finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, en
justifier l'emploi dans le cadre du Projet, connaitre la marche des travaux
int~ressant le Projet (y compris son cofit d'ex~cution) et obtenir grace A de
saines m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des
op6rations et de la situation financi~res du Service; il permettra aux repr6-
sentants de la Banque d'inspecter les travaux du Projet, les marchandises et
tous livres et documents s'y rapportant; enfin, il fournira ou fera fournir A la
Banque tous renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur les d6penses couvertes par les fonds provenant de l'Emprunt ainsi que sur
le Projet, les marchandises et les op6rations du D6partement et du Service.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera A ce que les 6tats financiers du
Service (bilan et 6tat des recettes et des d6penses s'y rapportant) soient certifies
chaque annie par un comptable ou une firme comptable ind~pendants agr6s
par la Banque et il remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prts et au plus tard
quatre mois apr~s la fin de 1'exercice sur lequel ils portent des copies certifi~es
conformes de ces 6tats et un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de
la firme comptable.
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Section 5.03. (a) The Borrower shall make provisions satisfactory to the
Bank for insurance against such risks in connection with the Borrower's
Industrial Plantations Program referred to in Schedule 3 of this Agreement
and in such manner as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time at the request of
either party exchange views through their representatives with regard to
matters relating to the purposes of the Loan, the maintenance of the service
thereof and the administration, operations and financial condition of the
Division. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05 It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
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Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur prendra des dispositions satisfai-
santes pour la Banque pour contracter, conform~ment A de saines pratiques
commerciales, une assurance contre les risques inh~rents au programme de
plantations industrielles de l'Emprunteur dcrit A l'annexe 3 du pr6sent Accord.

b) Sans limitation de la port~e g~n~rale de 1'alin6a precedent, I'Emprun-
teur s'engage A assurer les marchandises import6es i l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat,
le transport et la livraison desdites marchandises sur les lieux d'utilisation ou
d'installation; les indemnit~s seront stipul~es payables en monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer ces marchandises.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et finan-
ci&e dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) A la demande de l'une ou de l'autre partie, l'Emprunteur et la Banque
confreront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur
les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service
ainsi qu'A l'administration, aux operations et A l'tat des finances du Service.
L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque
des avoirs de I'Emprunteur garantira du fait m8me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions de ce pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas i) A la consti-
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the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Zambia
and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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tution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression « avoirs de l'Emprunteur
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris la Banque de Zambie ou toute autre institution remplissant les
fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r&ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations des Obligations A un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprun-
teur qui est le vritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le
cas &Mhant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la legislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa noti-
fication par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1977, or such other
date as may be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by December 31, 1968, the Loan Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the
reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance
P. 0. Box RW. 62
Ridgeway
Lusaka, Zambia

Cable address:

Finance, Ridgeway
Lusaka

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister responsible for finance of the Borrower is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr& en vigueur au 31 d6cembre 1968,
le pr6sent Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties prendront fin, it moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les
raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe.
La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Boite postale RW. 62
Ridgeway
Lusaka (Zambie)

Adresse t61graphique:

Finance, Ridgeway
Lusaka

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Zambia:

By E. H. K. MUDENDA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed in
Category Dollar Equivalent

I. C.I.F. cost of imported tractors, dozers and graders 690,000

II. Other expenditures on the Project .. .......... .. 4,140,000

III. Unallocated ..... ................... ... 470,000

TOTAL 5,300,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST EsTimAms

1. If the estimate of the cost of the items included in either of the Categories I or
II shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category III.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Zambie,

Le Repr~sentant autoris6:
E. H. K. MUDENDA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

Le Vice-President:
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
Catigorie de dipenses exprime en dollars

I. Cofit C.A.F. des tracteurs, bulldozers
et des niveleuses import6s ...........

II. Autres d6penses du Projet ...........

. ..... 690 000

. . ... . 4140000

III. Non affect6 ........ .................... 470 000

TOTAL 5 300 000

VIREMENTS A LA SUITE DE MODIFICATIONS DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des articles compris dans l'une ou l'autre des cat6gories
I ou II vient h diminuer, le montant qui, se trouvant alors affect6 A cette cat6gorie,
cessera d'etre n6cessaire pour les d6penses de ladite cat6gorie, sera vir6 par la Banque
A la cat6gorie III.
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2. If the estimate of the cost of the items included in either of the Categories I or
II shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category 1I, an amount equal to
44% of such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
to such Category from Category III, subject, however, to the requirements for con-
tingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other
Category.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .
January 15, 1980
July 15, 1980..
January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982
July 15, 1982..
January 15, 1983
July 15, 1983..
January 15, 1984
July 15, 1984..
January 15, 1985
July 15, 1985..
January 15, 1986

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000

Date Payment Due

July 15, 1986.
January 15, 1987
July 15, 1987..
January 15, 1988
July 15, 1988..
January 15, 1989
July 15, 1989..
January 15, 1990
July 15, 1990..
January 15, 1991
July 15, 1991..
January 15, 1992
July 15, 1992..
January 15, 1993
July 15, 1993..

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$170,000
175,000
180,000
185,000
195,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
235,000
240,000
250,000
255,000
265,000
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2. Si le coft estimatif des articles compris dans l'une ou l'autre des catdgories
I ou II vient t augmenter, un montant 6gal, le cas 6ch6ant, h la partie de cette augmen-
tation t pr6lever sur les fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas de la cat6gorie
II, un montant 6gal h 44 p. 100 de cette augmentation) sera vir6 par la Banque, t la
demande de l'Emprunteur; de la catdgorie III t cette cat6gorie, sous r6serve toutefois
des fonds pour impr6vus jug6s n6cessaires par la Banque en ce qui concerne le cofit
des articles de l'autre cat6gorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chdances

15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986

Montant
du principal

des dchdances
(exprlmd

en dollars)*

100000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000

120000
125000
125000

* 130000
135000
140000

* 145000
* 150000
* 155000
* 160000

165 000

Date des dchdances

15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987
15 janvier 1988
15 juillet 1988
15 janvier 1989
15 juillet 1989
15 janvier 1990
15 juilet 1990
15 janvier 1991
15 juillet 1991
15 janvier 1992
15 juillet 1992
15 janvier 1993
15 juillet 1993

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Ri glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr-
sentent l'6quivalent en dollars des somnes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
pr61vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a
b du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur
les emprunts, t savoir:

N- 9650

Montant
du principal

des fchdances
(exprimd

en dollars) *

* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 195000
* 200000
* 205 000
* 210000
* 220000
* 225 000

235000
* 240000
* 250000

255000
* 265000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ................
More than three years but not more than six years before maturity ........
More than six years but not more than eleven years before maturity ......
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity o
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............ ...............................
More than twenty-three years before maturity .... .................

/2%
11/%
2 %
33/4%

5%

6%
6 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a part of the Borrower's Forest Department Industrial Plantations
Program which is designed to establish 30,000 acres of eucalypt and 75,000 acres of
pine plantations by 1993 in three main blocks known as Chati, Lamba and Ndola.
The Project consists of the part of this program commencing January 1, 1969, and
ending December 31, 1976 and includes the planting of approximately 2,500 acres of
eucalypt and 2,500 acres of pine in each of these years, and the maintenance of the
plantations. The Project will be managed by the Division.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98.]

No. 9650
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tpoque d remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance ..... ................. . ... /2%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ..... ........... 334%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 5%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6chdance ..... ........... 6%
Plus de 23 ans avant l'ch~ance ......... ..................... 6 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue une partie du programme de plantations industrielles du
D~partement de la sylviculture de l'Emprunteur, en vertu duquel il envisage de planter
12 000 hectares d'eucalyptus et 30 000 hectares de pins d'ici A 1993 en trois empla-
cements principaux d~nomm~s Chati, Lamba et Ndola. Le Projet constitue la partie
de ce programme commengant le 1 er janvier 1969 et prenant fin le 31 d~cembre 1976,
p~riode au cours de laquelle on plantera un millier d'hectares d'eucalyptus et un
millier d'hectares de pins par an et on entretiendra ces plantations. Ce Projet sera
dirigd par le Service.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

REGLEMENT N- 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961,
TEL QU'IL A ETE AMENDt LE 9 FtVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS

PAR LA BANQUE AUX ]TATS MEMBRES

[Non publi avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615. p. 99.]

N 9650





No. 9651

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Education Project (with annexed Loan Regula-
tions No. 3, as amended). Signed at Washington on 16 October
1968

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 23 June
1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DJEVELOPPEMENT

et
TRINITE-ET-TOBAGO

Contrat d'emprunt - Projet relatif l'enseignement (avec, en
annexe, le Riglement n° 3 sur les emprunts, tel qu'il a R6
modifii). Signe a Washington le 16 octobre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
23 juin 1969.



324 United Nations - Treaty Series 1969

LOAN AGREEMENT '

AGREEMENT, dated October 16, 1968, between TRINIDAD AND TOBAGO

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modification thereof (said
Loan Regulations No. 3 as so modified, being hereinafter called the Loan
Regulations):

Section 4.01 is deleted.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to nine million four hundred thousand dollars
($9,400,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this

I Came into force on 26 March 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Trinidad and Tobago.

2 See p. 348 of this volume.

No. 9651
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 16 octobre 1968, entre la TRINIT1t-ET-TOBAGO

(ci-apres d6nomm6e << l'Emprunteur >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apres d6nommee << la Banque ).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du
15 fevrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 fevrier 1967 2, et leur reconnaissent
la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gra-
lement dans le pr6sent Contrat, sous reserve toutefois de la modification
ci-apres (ledit R~glement no 3, ainsi modifie, 6tant ci-apres denomm6 le
R~glement sur les emprunts):

Le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulkes ou visees dans le present Contrat, un prat en diverses
monnaies 6quivalant A neuf millions quatre cent mille (9 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle creditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra atre prelev6 sur ce compte, comme
il est prevu dans le Contrat d'emprunt et dans le Reglement sur les emprunts,
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et
conform6ment A l'affectation provenant de l'Emprunt stipulee A l'annexe 1

1 Entr6 en vigueur le 26 mars 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement de
Trinit&-et-Tobago.

2 Voir p. 349 du present volume.

N° 9651
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Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to
the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower
and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) in currencies other than currency
of the Borrower for expenditures under Category I of the allocation of
the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) the equivalent of forty-four per cent (44%) of such amounts as shall have
been paid for expenditures under Category II of said Schedule 1; provided,
however, that if there shall be an increase in the estimate of such expendi-
tures, the Bank may by notice to the Borrower adjust the above percentage
as required in order that withdrawals of the amount of the Loan then
allocated to such Category and not withdrawn may continue pro rata with
the expenditures remaining to be made under such Category; and provided
further that if there shall be a decrease in the estimate of the total cost
of the Project, the Bank may by notice to the Borrower further adjust
the above percentage in order that withdrawals from the Loan Account
may approximate one-half of the total cost of the Project.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made
prior to the date of this Agreement, or (ii) expenditures made in the territories
of any country which is not a member of the Bank (except Switzerland) or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) (ii) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

No. 9651
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du present Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi6e de temps A autre
en application des dispositions de l'annexe en question ou par convention
ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
de l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises n~cessaires A
1'ex6cution du Projet et qui doivent 8tre financ~es en application du pr6sent
Contrat d'Emprunt:

i) Les montants qui auront W d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) dans des
monnaies autres que celle de l'Emprunteur pour couvrir des d6penses au
titre des articles figurant sous la cat6gorie I de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipul6 A l'annexe 1 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de quarante-quatre pour cent (44 p. cent) des montants qui
auront W d6bours6s pour couvrir des d6penses au titre des articles figurant
sous la cat6gorie II de ladite annexe 1, sous r6serve toutefois que si le
montant estimatif de ces d6penses vient A augmenter, la Banque pourra,
par notification adress~e A l'Emprunteur, ajuster comme il convient le
pourcentage susmentionn6 pour que les pr6l vements du montant de
l'Emprunt affect jusque-lA A cette cat6gorie et non encore pr6lev6
demeurent proportionnels aux d~penses qui restent A faire au titre de
ladite cat6gorie, et sous r6serve par ailleurs que si le montant estimatif du
cofit total du Projet vient A diminuer, la Banque pourra 6galement, par
notification adress~e A l'Emprunteur, ajuster aussi le pourcentage sus-
mentionn6 de fagon A ce que les pr61kvements effectu6s sur le Compte de
l'emprunt repr6sentent environ la moiti6 du cofit total du Projet.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra 8tre effectu6: i) au titre de d6penses ant6rieures A la date de
mise en vigueur du pr6sent Contrat ou ii) au titre de d6penses faites sur les
territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque,
ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis) sur
lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt effectu6s en
vertu des dispositions ii de l'alin6a a de l'article 2.03 du pr6sent Contrat se
feront dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e.

NO 9651
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Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (6 Y2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent ('A of 1%) per annum on the
principal amount of any such special commitment outstanding from time to
time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as shall be agreed between the Borrower and the Bank,
and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to the
approval of the Bank. When evaluating bids for the supply of furniture or
instructional equipment, prices of locally produced goods may be compared
with prices of imported goods on the following basis: (i) the price of goods
produced in the territories of the Borrower shall consist exclusively of the
ex-factory price of such goods; and (ii) the price of imported goods shall
consist exclusively of the c.i.f. landed cost of such imported goods, excluding
customs duties or any other similar charges, plus a margin of up to 15%
of such cost.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de
six et demi pour cent (6Y p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas R6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission A verser au titre des engagements sp6ciaux pris par la
Banque A la demande de l'Emprunteur en vertu des dispositions du para-
graphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera de un demi pour cent
(/2 p. 100) sur la partie du principal de tout engagement special non rembours~e.

Paragraphe 2.08. Les int~rts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affectrs conformrment aux dispositions du present Contrat
aux drpenses affrentes au Projet drcrit dans l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises qui seront financres au moyen des fonds provenant
de I'Emprunt feront l'objet d'un appel d'offres international suivant les
Directives relatives t la passation des marchis financs par les prots de la
Banque mondiale et les cridits de I'IDA, en date de frvrier 1968, et confor-
mrment A toutes autres procedures complrmentaires dont seront convenus
l'Emprunteur et la Banque, et ii) les march6s relatifs A l'achat de ces marchan-
dises devront 8tre approuvrs par la Banque. Pour 6valuer les soumissions
relatives A la fourniture de mobilier ou de materiel scolaire, on pourra comparer
les prix des marchandises produites sur place aux prix des marchandises
importres en se basant sur les 616ments suivants: i) pour le prix des marchan-
dises produites dans les territoires de l'Emprunteur, on considrrera exclusi-
vement le prix desdites marchandises A la sortie de l'usine et ii) pour le prix
de marchandises importres, on considrrera exclusivement le cofit c.a.f. A terre
desdites marchandises importres, A l'exclusion des frais de douane ou autres
charges similaires, et en le majorant d'un pourcentage pouvant reprrsenter
jusqu'A 15 p. 100 dudit cofit.
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Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of the Borrower responsible for finance is
designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 of the Loan Regulations. The said Minister may designate
additional or other authorized representatives by appointment in writing
notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency, in conformity with sound technical and administrative
standards and with due regard to economy, and shall at all times make or
cause to be made available, promptly as needed, all funds and other resources
required for carrying out the Project and for the effective utilization, staffing,
equipping, operation and maintenance of the educational institutions included
in the Project.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in the
Project to be so operated as to promote the educational objectives of the
Borrower and to be provided with qualified teachers and administrators in
adequate numbers.

(c) The Borrower shall establish a special unit within the Borrower's
Ministry of Works for the purpose of supervising the technical, financial and
administrative aspects of the carrying out of the Project as described in
Schedule 3. The Borrower shall designate an architect or an engineer, acceptable
to the Bank, to be the full-time head of said unit.
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Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetes A
'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilises exclusivement pour

1'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur 6ta-
blira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'Article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 des finances est
dsign6 comme repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts. Le Ministre pourra designer
d'autres repr~sentants autoris~s en le notifiant par 6crit d la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles d'une bonne gestion
des services techniques et administratifs et dans un esprit d'6conomie et il
fournira ou fera fournir imm~diatement, au fur et A mesure des besoins, tous
les fonds et autres ressources ncessaires pour executer le Projet et faire en
sorte que les 6tablissements d'enseignement qui y sont visas soient utilis6s,
g~r~s et entretenus dans de bonnes conditions et disposent du personnel et de
l'6quipement n~cessaires.

b) L'Emprunteur veillera A ce que les 6tablissements d'enseignement visas
dans le Projet soient g6res de manibre A atteindre ses objectifs dans le domaine
de l'enseignement et disposent du personnel enseignant et administratif
comp~tent n&essaire.

c) L'Emprunteur cr~era au Ministre des travaux publics un service
special charg6 de surveiller les aspects techniques, financiers et administratifs
de l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 3. L'Emprunteur d~signera un
architecte ou un ing~nieur, agr6 par ]a Banque, qui sera charg6 de diriger
A plein temps ledit service.
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(d) Except as the Bank shall otherwise agree, in the carrying out of the
Project the Borrower shall employ or cause to be employed qualified and
experienced consultants acceptable to the Borrower and the Bank, upon terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
Part A of the Project described in Schedule 3 to be carried out by contractors
acceptable to the Borrower and the Bank employed under contracts satis-
factory to the Borrower and the Bank.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall furnish
or cause to be furnished to the Bank for its approval promptly upon their
preparation the plans, specifications, contracts and work schedules for the
construction included in the Project and the master lists of instructional
equipment and furniture included therein, and any subsequent material
modifications thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall implement its plan for the estab-
lishment of an inspectorate for secondary schools, and shall provide such
inspectorate with qualified personnel in sufficient numbers to ensure that each
public secondary school of the Borrower is inspected at least annually by the
said personnel.

(b) The Borrower shall prepare and carry out appropriate programs,
acceptable to the Bank, for the following purposes:

(i) recruiting an adequate number of university graduates with suitable
qualifications in education for the purpose of strengthening the teaching
staff of the Borrower's teacher training colleges; and

(ii) providing the necessary number of technical teachers and university
graduates with suitable qualifications in science or mathematics as instruc-
tors for the Borrower's senior secondary schools.

(c) To assist the Borrower in carrying out the programs referred to in
the foregoing paragraph (b) the Borrower shall employ the following specialists,
acceptable to the Bank, for periods as shall be agreed between the Borrower
and the Bank:

(i) three specialists in teacher training;

(ii) one specialist in agricultural teacher training; and

(iii) three specialists in appropriate types of technical education.
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d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel ou fera faire appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services de
consultants comp6tents et exp6riment6s agr66s par l'Emprunteur et la Banque,
A des clauses et conditions donnant satisfaction A l'un et A l'autre.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera excuter la partie A du Projet d6crit A l'annexe 3 par des entrepreneurs
agr66s par lui et la Banque en vertu de contrats donnant satisfaction A l'un et
A l'autre.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
remettra ou fera remettre A la Banque pour approbation, d~s qu'ils seront
pr&s, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travaux relatifs
au Projet, ainsi que les inventaires du mat6riel et du mobilier scolaires qui y
sont vis6s, et il lui communiquera les modifications importantes qui pourraient
y 8tre apport~es, avec tous les d6tails que la Banque voudra raisonnablement
connaitre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur appliquera son plan de cr6ation d'un
service d'inspection pour les 6tablissements d'enseignement secondaire et
dotera ce service d'un personnel qualifi6 suffisamment important pour assurer
que chaque 6tablissement d'enseignement public secondaire de l'Emprunteur
soit inspect6 au moins une fois par an.

b) L'Emprunteur 6tablira et ex6cutera des programmes appropri6s, agr66s
par la Banque, aux fins ci-apr~s:

i) Recruter un nombre suffisant de dipl6m6s de l'Universit6 ayant des
connaissances p~dagogiques suffisantes, afin de renforcer le personnel
enseignant des 6coles normales de l'Emprunteur.

ii) Fournir le nombre n6cessaire de professeurs de l'enseignement technique
et de dipl6m6s de l'Universit6 ayant des connaissances suffisantes en
sciences ou en math6matiques qui seront charg6s d'enseigner dans les
6tablissements d'enseignement secondaire du second degr6 de l'Emprunteur.

c) Afin de l'aider A ex6cuter les programmes mentionn6s A l'alin6a b)
ci-dessus, l'Emprunteur engagera les services des sp~cialistes suivants, agr66s
par la Banque, pour des p6riodes qui seront convenues d'un commun accord
entre l'Emprunteur et la Banque:

i) Trois sp6cialistes de la formation p6dagogique;

ii) Un professeur sp&cialis6 dans la formation d'enseignants en agriculture;

iii) Trois enseignants sp6cialis6s dans les branches appropri6es de l'enseigne-
ment technique.
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(d) The Borrower shall take appropriate measures to ensure that an
adequate number of qualified teacher trainers is at all times available to the
teacher training colleges.

(e) The Borrower shall promptly take all requisite steps for the acquisition
and retention by the Borrower of all such lands, interests in land and properties
and all rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the
construction and operation of the educational institutions included in the
Project to ensure that such lands are available immediately as needed for the
purposes of said construction.

Section 5.03. The Borrower shall (i) cause to be maintained records as
shall be adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition,
in respect of the Project, of the ministries or departments of the Borrower
responsible for the contruction, operation and maintenance of the Project or
any part thereof; (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the operation thereof, the goods and any relevant records and documents;
and (iii) furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods and the operation of the educational system of the Borrower, the
programs for educational development in its territories and the operation and
financial condition, in respect of the Project, of the ministries or departments
of the Borrower responsible for the construction, operation and maintenance
of the Project or any part thereof.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully with
each other to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To
that end, each of them shall furnish to the other all such information as either
shall reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall

No. 9651



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

d) L'Emprunteur prendra les mesures ncessaires pour veiller t ce que
les 6coles normales disposent en tout temps d'un nombre suffisant d'ensei-
gnants qualifies.

e) L'Emprunteur prendra rapidement toutes mesures n~cessaires pour
acqu6rir et conserver des terrains et des intr~ts dans des terrains et des
biens immobiliers, ainsi que tous les droits, pouvoirs et privilges qu'il pourra
etre ncessaire ou opportun d'acqu~rir et de conserver pour la construction
et la gestion des 6tablissements d'enseignement visas dans le projet, afin de
garantir que ces terrains seront disponibles d~s que le moment sera venu
d'effectuer des travaux de construction.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur i) fera tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re en ce qui concerne
le Projet, des ministres ou services de l'Emprunteur charg6 de la construction,
de l'exploitation et de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci;
ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex~cution du Projet, sa gestion et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant, iii) fournira a la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, le fonctionnement
du syst~me d'enseignement de l'Emprunteur et les programmes de develop-
pement de l'enseignement dans ses territoires, ainsi que sur les op6rations et
la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, des ministres ou services
de l'Emprunteur charges de la construction, de l'exploitation et de l'entretien
du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation economique et
financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A ]a r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any statutory
authority established by the Borrower or of any agency of the foregoing,
including, without limitation, the Central Bank of Trinidad and Tobago or
any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
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retard de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires Ai toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext&rieure ne b~n~ficie d'un droit de prefrence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
publics; A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret& constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur 'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait m8me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y affrents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) t la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs de l'Emprunteur >
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une des subdivisions de celui-ci
y compris sans limitation, la Banque centrale de la Trinit6-et-Tobago ou tout
autre 6tablissement faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r&s et autres charges y aff~rents seront pay~s sans deduction et francs
de tous imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur dans ses territoires et ne seront soumis I aucune restriction 6tablie
en vertu de ladite legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables I la perception d'imp6ts sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation I un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t pergu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou t l'occasion de leur signature, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas
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imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.08. (a) The Borrower shall take out and maintain with respon-
sible insurers or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance
against such risks and in such amount as shall be consistent with sound
practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, trans-
portation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01(b)
of the Loan Regulations, namely, the Borrower shall have appointed con-
sultant architects responsible for the basic design and overall supervision of
the Project pursuant to Section 5.01(d) of this Agreement.
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6chdant, tout imp6t de cette nature pergu en vertu de la ldgislation du pays ou
des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables ou des lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou desdits pays.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur s'assurera pour les montants voulus
aupr~s d'assureurs solvables, conformdment A une saine pratique commerciale,
ou prendra A cette fin d'autres dispositions jugdes satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~ndral des dispositions ci-dessus, l'Em-
prunteur fera assurer les marchandises importdes financdes A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc. qu'entrainent
l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utili-
sation ou d'installation; les indemnitds stipuldes seront payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou rdparer lesdites
marchandises.

Article VI

RECOURS D3 LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits spdcifids aux alindas a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou, ii) si un fait spdcifi6 A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit ou subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer imm6diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
declaration entraInera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura W faite, nonob-
stant toute disposition contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MeSE EN VIGUEUR

Paragraphe 7.01. L'entrde du present Contrat sera subordonnde A la
condition suppldmentaire suivante au sens de l'alinda b du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts: les architectes consultants charges de l'Eta-
blissement des plans et de la surveillance g6ndrale de l'exdcution du Projet
conformdment aux dispositions de l'alinda d du paragraphe 5.01 du present
Contrat auront W engages.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The date of December 15, 1968 is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Permanent Secretary
Ministry of Finance
Port-of-Spain
Trinidad

Alternative address for cables:

Minfin
Trinidad

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.04. The Minister of the Borrower responsible for finance is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973, ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. La date du 15 d6cembre 1968 est pr6cis6e aux fins du
paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Secr6taire permanent
Ministbre des finances
Port of Spain
(Trinit6)

Adresse t616graphique:

Minfin
Trinit6

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03

du R~glement sur les emprunts est le Ministre de l'Emprunteur charg6 des
finances.
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In WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Trinidad and Tobago:

By Sir Ellis CLARKE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

I. Imported furniture, instructional equipment, books and
professional services for:

sixteen new Junior Secondary Schools,

three new Senior Comprehensive
Schools,

extension to three Senior Comprehensive Schools, and
one new Teacher Training College .............

II. Civil works and locally procured furniture, instructional
equipment and professional services in respect of the
institutions referred to in Category I above ........

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

1,900,000

6,350,000

III. Unallocated ....... .................... 1,150,000

TOTAL 9,400,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants At ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), a la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Trinit6-et-Tobago:

Sir Ellis CLARKE

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimds
Catigorie en dollars

I. Mobilier et matdriel scolaires,
ouvrages importds et services de spdcialistes pour:
seize nouveaux 6tablissements d'enseignement secondaire

du premier degr6,
trois nouveaux 6tablissements d'enseignement secondaire

intdgr6 du second degr6,
agrandissement de trois 6tablissements d'enseignement

secondaire intdgr6 du second degr6 et
une nouvelle dcole normale .... ............ 1 900 000

II. Travaux publics et mobilier, materiel pddagogique et
services professionnels obtenus sur place pour les 6tablis-
sements mentionnds dans la catdgorie I ci-dessus . . . . 6 350 000

III. Fonds non allouds ..... ................. 1 150 000

TOTAL 9 400 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in Category I or Category II
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category I or II, as the case may be, will be reallocated by the Bank to Cate-
gory III.

2. If the estimate of the cost of the items included in Category I or Category II
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan in the case of Category I, and in the case of Category
II, an amount equal to 44% of such increase, will be allocated by the Bank, at the
request of the Borrower, to the appropriate Category from Category III, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect
of the cost of the items in the other Category.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .
October 15, 1985
April 15, 1986 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
235,000
240,000
250,000
255,000
265,000
275,000
280,000
290.000

Date Payment Due

October 15, 1986.
April 15, 1987 . .
October 15, 1987.
April 15, 1988 . .
October 15, 1988.
April 15, 1989 . .
October 15, 1989.
April 15, 1990 . .
October 15, 1990.
April 15, 1991 . .
October 15, 1991.
April 15, 1992 . .
October 15, 1992.
April 15, 1993 . .
October 15, 1993.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
355,000
365,000
375,000
390,000
400,000
415,000
425,000
440,000
455,000
475,000
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RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 616ments figurant dans
la cat~gorie I ou II, le montant de l'Emprunt alors affect6 t la cat~gorie int~ress~e et
qui ne sera plus n~cessaire a cette fin sera r~affect6 par la Banque h la cat~gorie III.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments figurant
dans la cat~gorie I ou II, un montant 6gal h la portion de 'augmentation devant,
s'il y a lieu, 6tre financ~e t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt (et, dans le cas
de la cat~gorie II, un montant 6gal t 44 p. 100 d'une telle augmentation) sera, sur la
demande de l'Emprunteur, affectd par la Banque t la cat~gorie int~ress~e par pr~l&-
vement de fonds appartenant A la catdgorie III, sous reserve, cependant, des exigences
au titre des impr~vus qui seront fixdes par la Banque en ce qui concerne le cofit des
616ments compris dans l'autre cat~gorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 4chdances

15 octobre 1978
15 avril 1979 .
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981 .
15 octobre 1981
15 avril 1982 .
15 octobre 1982
15 avril 1983 .
15 octobre 1983
15 avril 1984 .
15 octobre 1984
15 avril 1985 .
15 octobre 1985
15 avril 1986 .

Montant
du principal

des dche'ances
(exprimd

en dollars) *

180000
185000
190000
200000
205 000
210 000
220000
225 000
235000
240000
250 000
255 000
265 000
275 000
280 000
290 000

Date des dchdances

15 octobre 1986.
15 avril 1987 . .
15 octobre 1987.
15 avril 1988 . .
15 octobre 1988.
15 avril 1989 . .
15 octobre 1989.
15 avril 1990 . .
15 octobre 1990.
15 avril 1991 . .
15 octobre 1991.
15 avril 1992 . .
15 octobre 1992.
15 avril 1993 . .
15 octobre 1993.

* Dans ]a mesure oai une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R.glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 conme il est pr6vu pour
les tirages.
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Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

300000
310000
320000
330000
340000
355000
365 000
375 000
390000
400000
415 000
425 000
440000
455 000
475 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... ................... %
More than three years but not more than six years before maturity ......... 1/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 21/ %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 33/ %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 5%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before
maturity ............ ............................... 6%
More than twenty-three years before maturity ..... ............... 61/%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which aims at developing secondary schools and teacher training
colleges, consists of the following parts:

A. Construction of and equipment for the following institutions:

Approximate
Total Gross

Total Number Area to be
Location of Schools of New Built
or Institutions Places sq. ft.

(1) NEW JUNIOR SECONDARY SCHOOLS

1. Diego Martin ... .............. .... 960 61,000
2. Mucurapo .... ............... .... 960 61,000
3. Barataria ..... ................ .... 960 61,000
4. Curepe .... ................. ..... 960 61,000
5. Couva ..... ................. .... 960 61,000
6. Chaguanas . . ... ............ .... 960 61,000
7. Carapichaima ....... .............. 720 51,000
8. San Fernando East ...... ............ 960 61,000
9. Marabella, San Fernando ........... .... 960 61,000
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch&ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A
l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R6glement
sur les emprunts:

-oque dA remboursement anticipe de l'Emprunt
ou de 1' Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... ............ 1 4%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .... ............ 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance ............. .. 334 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l']h6ance ..... ........... 5%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'chbance ..... ........... 6%
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ....... ..................... 61 2%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui vise A d6velopper le r6seau d'6tablissements d'enseignement
secondaire et d'6coles normales, se compose des 616ments ci-aprds:

A. Construction des 6tablissements suivants et mat6riel pour lesdits dtablis-
sements:

Surface
approximative

Nombre total de la zone
Emplacement des coles de places & construire
ou 9tablissements nouvelles en pieds carrds

1) NOUVEAUX tTABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE DU PREMIER DEGRt

1. Diego Martin ... .............. .... 960 61 000
2. Mucurapo .... ................ .... 960 61 000
3. Barataria ..... ................ .... 960 61 000
4. Curepe .... ................. ..... 960 61 000
5. Couva ..... ................. .... 960 61 000
6. Chaguanas .... ............... .... 960 61 000
7. Carapichaima ... .............. .... 720 51 000
8. San Fernando East ............... .... 960 61 000
9. Marabella, San Fernando . ........ ... 960 61 000
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Location of Schools
or Institutions

10. Penal .....
11. Point Fortin.
12. Five Rivers .
13. Aranguez . . .
14. Mt. Hope...
15. Monroe Road.
16. Gasparillo...

Total Number
of New
Places

960
960
960
960
960
960
960

Approximate
Total Gross
Area to be

Built
sq. ft.

61,000
61,000
61,000
61,000
61,000
61,000
61,000

(2) NEW SENIOR COMPREHENSIVE SCHOOLS

17. St. Augustin .............
18. Rio Claro ..............
19. Scarborough, Tobago ......

1,400
760
960

(3) EXTENSIONS TO SENIOR COMPREHENSIVE SCHOOLS

South East Port of Spain ........... .... 650
North Eastern ................. .... 480
Point Fortin .................. ..... 690

(4) NEW TEACHER TRAINING COLLEGE

23. San Fernando .... .............. .... 440

B. Consulting services for the above.

The Project is scheduled to be completed by September 1972.

92,000
61,000
70,000

42,000
59,000
58,000

46,000

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 615. p. 98.]
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Emplacement des Jcoles
ou otablissements

10. Penal ..... ...................
11. Point Fortin ..... ...............
12. Five Rivers ..... ...............
13. Aranguez ..... .................
14. Mt. Hope ..... ................
15. Monroe Road .... ..............
16. Gasparillo .....................

Nombre total
de places
nouvelles

960
960
960
960
960
960
960

Surface
approximative

de la zone
i construire

en pieds carr~s

61 000
61 000
61 000
61 000
61 000
61 000
61 000

2) NOUVEAUX tTABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE

INTtGRP DU SECOND DEGRt

St. Augustin ..... ...............
Rio Claro .... .................
Scarborough, Tobago ...............

1 400
760
960

92 000
61 000
70 000

3) AGRANDISSEMENT D'PTABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE

INTtGRI DU SECOND DEGRI

South East Port of Spain ............
North Eastern ..... ...............
Point Fortin ..... ................

4) NOUVELLES tCOLES NORMALES

23. San Fernando ... .............. .... 44,

B. Des services de consultants pour ce qui prdc~de.

Le Projet doit 8tre achev6 en septembre 1972.

42000
59 000
58 000

46000

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

RkGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1tVRIER 1961,
TEL QU'IL A P-Tt AMENDk LE 9 FtVRIER 1967

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfrTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ETATS MEMBRES

[Non publig avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 615, p. 99.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 31, 1968, between UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the National Development Corporation (hereinafter called
NDC) has been established by the National Development Corporation Act,
1962, of the Borrower for the purpose of facilitating and promoting the eco-
nomic development of the Borrower, and for facilitating and promoting the
participation of other persons and bodies in the said economic development;

WHEREAS the National Agricultural Company, Ltd. (hereinafter called
NACO) a subsidiary company of NDC duly organized under the laws of the
Borrower, has been established for the purpose of promoting agricultural
development;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the fi-
nancing of a beef ranching development project described in Schedule 2 to this
Agreement;

WHmEAs the Borrower will make available to NDC the proceeds of the
credit provided for herein pursuant to a loan agreement to be entered into
between the Borrower and NDC;

WHEREAS NDC has in turn undertaken to relend the proceeds of the said
credit to NACO for the purposes of financing the said beef ranching develop-
ment project, pursuant to a loan agreement to be entered into between NDC and
NACO; and

WHEREAs the Association has agreed to make a credit to the Borrower for
the said project upon the terms and conditions set forth herein and in a project
agreement of even date herewith between the Association, NDC and NACO;

Now THEREFORE the parties hereby agree as follows:

I Came into force on 15 January 1969, upon notification by the Association to the Government
of the United Republic of Tanzania.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DtIVELOPPEMENTi

CONTRAT, en date du 31 octobre 1968, entre la RtPUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE (ci-apr6s d6nomm~e < l'Emprunteur ) et I'AssOcIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr s d6nomm6e << l'Association ).

CONSIDRANT que la National Development Corporation (Soci~t& natio-
nale pour le d6veloppement) [ci-apr~s d6nomm6e << la NDC >] a 6t6 cr66e en
vertu du National Development Corporation Act de 1962 de l'Emprunteur aux
fins de faciliter et de promouvoir le d6veloppement 6conomique de l'Emprun-
teur ainsi que la participation d'autres personnes physiques et morales audit
d6veloppement 6conomique:

CONSrDtRANT que la National Agricultural Company, Ltd. (ci-apr~s
d6nomm6e << la NACO )), filiale de la NDC dfiment 6tablie conform6ment
aux lois de l'Emprunteur, a t6 cr66e aux fins de promouvoir le d6veloppement
agricole;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 & l'Association de contribuer
au financement d'un projet relatif au d6veloppement de stations d'61evage des
bovins, d6crit A l'annexe 2 au pr6sent contrat;

CONSLDtRANT que l'Emprunteur mettra A la disposition de la NDC les
fonds provenant du cr6dit pr6vu dans le pr6sent Contrat, conform6ment i un
contrat d'emprunt qui sera conclu entre l'Emprunteur et la NDC;

CONSIDERANT que la NDC s'est engag6e, A son tour, A repr&er A la NACO
les fonds provenant dudit cr6dit aux fins de financer le projet relatif au dave-
loppement de stations d'61evage des bovins, conform6ment A un contrat
d'emprunt qui sera conclu entre la NDC et la NACO;

CONSIDRANT que l'Association a accept6 de consentir un cr6dit A
l'Emprunteur pour l'ex6cution dudit Projet, aux clauses et conditions 6nonc6es
dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat relatif au Projet de meme date,
ci-joint, entre l'Association, la NDC et la NACO;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1969, d6s notification par l'Association au Gouvernement

tanzanien.
N
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Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFNITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961
as amended February 9, 1967, 1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter
called the Regulations):

(a) Section 6.02 is amended by inserting the words "or any party
under the Project Agreement" after the words "the Development Credit
Agreement ".

(b) The following sub-paragraph is added to Section 9.01: " 13. The
term 'Project Agreement' shall have the meaning set forth in the Development
Credit Agreement ".

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Development Credit Agreement shall have the following
meanings:

(a) The term "Project Agreement " means the agreement of even date
herewith between the Association, NDC and NACO, as the same may be
amended or supplemented from time to time by agreement between the
Borrower, the Association, NDC and NACO.

(b) The term " First Subsidiary Loan Agreement" means the agreement
to be entered into between the Borrower and NDC referred to in Section 4.02
(a) of this Agreement, as the same may be amended or supplemented from
time to time with the approval of the Association.

(c) The term " First Subsidiary Loan " means the loan provided for in
the First Subsidiary Loan Agreement.

(d) The term" Second Subsidiary Loan Agreement" means the agreement
to be entered into between NDC and NACO, referred to in Section 4.02 (c) of
this Agreement, as the same may be amended or supplemented from time to
time with the approval of the Association.

(e) The term " Second Subsidiary Loan " means the loan provided for
in the Second Subsidiary Loan Agreement.

1 See p. 374 of this volume.
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Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRtDITS; DFINITIONS SPECIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6velop-
pement en date du ler juin 1961, tel qu'il a 6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 1,
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois
des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d6nomm6 << le R~glement >);

a) Le paragraphe 6.02 est modifi& par l'insertion des mots < ou du
Contrat relatif au Projet >> apr~s les mots « du Contrat de cr6dit de
d6veloppement >;

b) L'alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 9.01: « 13. L'expression
« Contrat relatif au Projet >> a le sens d6fini dans le Contrat de cr6dit de
d6veloppement. >>

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, partout ofi elles sont employ6es dans le pr6sent Contrat de
cr6dit de d6veloppement, le sens indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression « Contrat relatif au Projet ) d6signe le Contrat de m~me
date, ci-joint, entre l'Association, la NDC et la NACO, qui pourra atre modifi6
de temps A autre par convention pass6e entre l'Emprunteur, l'Association, la
NDC et la NACO.

b) L'expression « premier Contrat d'emprunt subsidiaire > d6signe le
contrat vis6 h l'alin6a a du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat, qui doit atre
conclu entre l'Emprunteur et la NDC et qui pourra 8tre modifi6 ou complt6
de temps A autre avec l'assentiment de l'Association.

c) L'expression «premier Emprunt subsidiaire d6signe l'emprunt
consenti au titre du premier Contrat d'emprunt subsidiaire.

d) L'expression « deuxi~me Contrat d'emprunt subsidiaire > d6signe le
contrat vis6 A l'alin6a c du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat, qui doit atre
conclu entre la NDC et la NACO et qui pourra 8tre modifi6 ou compl6t6 de
temps i autre avec l'assentiment de l'Association.

e) L'expression « deuxi~me Emprunt subsidiaire d6signe 1'emprunt
consenti au titre du deuxi~me Contrat d'emprunt subsidiaire.

'Voir p. 375 du pr6sent volume.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to one million three hundred thousand dollars ($1,300,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the Regulations and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, as
such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions
of such Schedule or by further agreement between the Borrower and the
Association.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Development Credit Agreement the
equivalent of sixty-five per cent (65%) of such amounts as shall have been
paid by NACO for expenditures under Category A and under Category B of
said Schedule 1; provided, however, that if there shall be an increase in the
estimate of such expenditures under either of such Categories, the Association
may by notice to the Borrower adjust the above percentage in respect of the
Category showing the increase as required in order that withdrawals of the
amount of the Credit then allocated to such Category and not withdrawn may
continue pro rata with the expenditures remaining to be made under such
Category.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Association, no withdrawals shall be made on account of:

(i) expenditures made prior to the date of this Agreement, and

(ii) expenditures on any ranch included in the Project, unless satisfactory
evidence shall have been furnished to the Association of the grant by the
Borrower to NACO of appropriate rights of user in respect of the whole
parcel of land on which such ranch is situated.
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Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A mettre A la disposition de
l'Emprunteur, aux termes et conditions stipul6s ou vis6s au pr6sent Contrat
de cr6dit de d6veloppement, un cr6dit de d6veloppement en monnaies diverses
d'un montant 6quivalant A un million trois cent mille (1 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres au nom de
l'Emprunteur un Compte du cr6dit qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra atre retir6 dudit Compte du cr6dit
conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement
et du R~glement, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de suspension qui
y sont stipul6s, et conform6ment A l'affectation des fonds provenant du Cr6dit
qui figure A l'annexe 1 au pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, ladite
affectation pouvant 8tre modifie de temps A autre conform6ment aux dispo-
sitions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de retirer du Compte
du credit, pour le cofit raisonnable des biens ncessaires A l'ex6cution du
Projet qui doivent tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, l'6quivalent de soixante-cinq pour cent (65 p. 100) des mon-
tants que la NACO aura verses pour r6gler les d6penses au titre des cat6gories A
et B de ladite annexe; 6tant entendu cependant que si une augmentation
intervient dans le total des d6penses estimatives au titre de l'une ou de l'autre
de ces cat6gories, l'Association pourra, en le notifiant A l'Emprunteur, ajuster
le pourcentage alors applicable A tout niveau permettant de maintenir le
retrait du montant du Cr6dit affect6 a ces d6penses au prorata des d6penses
restant A effectuer au titre de ladite cat6gorie.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, aucun
retrait ne sera effectu6 pour couvrir:

i) Les d6penses ant6rieures A la date du present Contrat, ou

ii) Les d6penses relatives h toute station d'61evage faisant l'objet du Projet,
sauf si les renseignements fournis A l'Association prouvent de manire
satisfaisante que l'Emprunteur a accord6 A la NACO des droits d'usage
appropri6s en ce qui concerne le terrain sur lequel ladite station d'61evage
est 6tablie.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent ( of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each March 1 and September 1 commencing September 1, 1978 and ending
March 1, 2018 each installment to and including the installment payable on
March 1, 1988 to be one-half of one per cent (12 of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1 %) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 3.02 of the
Regulations.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Agreement exclusively to expenditures
on the Project described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
fencing wire and water piping to be financed out of the proceeds of the Credit
shall be procured on the basis of international competitive bidding as set
forth in the Guidelines Relating to Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits published by the Association in February 1968, and in accordance
with such other procedures supplemental thereto as shall be agreed between the
Association and the Borrower, and (ii) any contract for the procurement of
such goods shall be subject to the approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in carrying out
the Project.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
1 er mars et le 1 er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr~lev6 sur le Compte du credit par versements semestriels effectu~s le I er mars
et le 1er septembre de chaque ann6e, A partir du 1er septembre 1978 et jusqu'au
1er mars 2018; les versements A effectuer jusqu'au ler mars 1988 inclus corres-
pondront A un demi pour cent (/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements
ult~rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 3.02 du
R~glement est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat de
cr6dit de d6veloppement, 1'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Cr6dit
pour les d6penses n6cessaires A 1'ex6cution du Projet d6crit a l'annexe 2 au
pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les fils de fer de cl6ture et les canalisations d'eau qui seront
financ6s au moyen des fonds provenant du Cr6dit feront l'objet d'un appel
d'offres international selon les Directives relatives d la passation des marchis

financds par les prits de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA, publi6es par
l'Association en f6vrier 1968, et conform6ment A toutes autres proc6dures
compl6mentaires qui peuvent tre convenues entre l'Emprunteur et 'Asso-
ciation; et ii) tout march6 relatif A l'acquisition desdits biens sera soumis A
l'assentiment de l'Association.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera. A ce que toutes les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6es sur ses territoires
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
administrative, economic and financial practices and shall at all times make
available, promply as needed, all funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part
to enable NDC and NACO to perform their respective obligations under the
Project Agreement and shall not take any action that would interfere with the
performance of such obligations by NDC and NACO.

(c) The operating policies and procedures for the carrying out of the
Project shall be agreed from time to time between the Borrower and the
Association.

Section 4.02. For the purposes of carrying out the Project, the Borrower
undertakes to make the following financial arrangements:

(a) The Borrower shall relend the proceeds of this Credit to NDC on
terms and conditions satisfactory to the Association, pursuant to a loan
agreement satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the First Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association, and, except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of the First Subsidiary Loan
Agreement.

(c) The Borrower shall cause NDC to relend the proceeds of the First
Subsidiary Loan to NACO on terms and conditions satisfactory to the Bor-
rower and the Association, pursuant to a loan agreement satisfactory to the
Association.

(d) The Borrower shall cause NDC to make available to NACO, by way
of subscription to the capital stock of NACO, funds equivalent to 35% of the
total cost of carrying out the ranch development referred to in Part A of the
Project.

Section 4.03. The Borrower shall cause NDC to use the proceeds of
the payments received from NACO on account of the Second Subsidiary Loan
and which are not required to service the First Subsidiary Loan and to defray
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions, conform~ment aux principes
d'une saine gestion agricole, administrative, 6conomique et financi6re, et
fournira promptement, au fur et h mesure des besoins, tous les fonds, instal-
lations, services et autres ressources n~cessaires.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n~cessaires pour permet-
tre A la NDC et hi la NACO d'ex~cuter toutes les obligations qu'elles ont
souscrites dans le Contrat relatif au Projet et ne prendra aucune mesure qui
risquerait de les en empecher.

c) Les m~thodes et procedures d'ex~cution du Projet seront arr~t~es de
temps A autre par convention entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 4.02. Aux fins de l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur
s'engage t prendre les dispositions financi~res ci-apr~s:

a) L'Emprunteur repr~tera t la NDC les fonds provenant du present
Cr6dit A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association,
conform6ment t un contrat d'emprunt jug6 satisfaisant par elle.

b) L'Emprunteur exercera les droits que lui confre le premier Contrat
d'emprunt subsidiaire de mani~re A sauvegarder ses int6rts et ceux de l'Asso-
ciation et, t moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra
ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger
une disposition quelconque du premier Contrat d'emprunt subsidiaire, d'en
c6der le b6n6fice ou d'y renoncer.

c) L'Emprunteur veillera t ce que la NDC repr~te t la NACO les fonds
provenant du premier emprunt subsidiaire t des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par l'Emprunteur et l'Association, conform6ment A un contrat
d'emprunt jug6 satisfaisant par l'Association.

d) L'Emprunteur veillera A ce que la NDC mette A la disposition de la
NACO, par souscription au capital social de la NACO, des fonds 6quivalant
t 35 p. 100 du cofit total du d6veloppement de stations d'&1evage vis6 dans la

partie A du Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera h ce que la NDC utilise au
financement d'autres projets de d6veloppement agricole, par l'interm6diaire
de ses filiales, les fonds provenant des versements qu'elle regoit de la NACO
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administrative costs in respect of the Second Subsidiary Loan, for the purpose
of financing further agricultural development through its subsidiary companies.

Section 4.04. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect, in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices, the operations with respect
to the Project of NDC, NACO and the Ministries and other agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project; (ii) enable the Association's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and
documents; and (iii) furnish or cause to be furnished to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the Credit, the Project, the goods, and the administration and
operations with respect to the Project of NDC, NACO and the Ministries and
other agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project.

Section 4.05. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall rea-
sonably request with regard to the general status of the Credit. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.
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au titre du deuxi~me Emprunt subsidiaire et qui ne sont pas ncessaires pour
assurer le service du premier Emprunt subsidiaire ni pour payer les d~penses
d'administration relatives au deuxikme Emprunt subsidiaire.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant
du Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre
la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact, en ce qui concerne le Projet,
des operations de la NDC, de la NACO et des ministres et autres organismes
de l'Emprunteur charges de l'excution du Projet; ii) il donnera aux repr&
sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du
Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rap-
portant; iii) il fournira ou fera fournir A l'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur l'administration et les
operations, en ce qui concerne le Projet, de la NDC, de la NACO et des minis-
t~res et autres organismes de l'Emprunteur charges de l'excution du Projet.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront plei-
nement A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties
fournira a l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant A la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que
I'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique
et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par
l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins du Credit ou la r~gularit& de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune deduction A raison
d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restric-
tion 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.
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Section 4.07. This Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Section 4.08. The Borrower shall take all necessary steps to ensure that
NACO acquires indefeasible title to the parcels of land on which the ranches
included in the Project are situated.

Article V

REMEDIES OF THE AssOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Regulations or in Section 5.02 of this Development Credit Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Association to the Borrower, then at any subse-
quent time during the continuance thereof, the Association, at its option,
may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in the Development Credit Agreement to the
contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the
purposes of paragraph (k) of Section 5.02 of the Regulations:

(a) NDC or NACO shall have failed to perform any of its obligations under
the Project Agreement;

(b) before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Borrower shall have taken any action for the dissolution
or disestablishment of NDC or NACO or for the suspension of their
operations, without the prior consent of the Association;

(c) before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Borrower shall have suspended, terminated, repealed or
amended the National Development Corporation Act, 1962 so as to
affect adversely the ability of NDC to carry out the covenants and agree-
ments set forth in the Project Agreement;

(d) the Borrower or NDC shall have failed to perform any of its obligations
under the First Subsidiary Loan Agreement; and
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Paragraphe 4.07. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour assurer A la NACO un droit d'usage imprescriptible sur les terrains oil
sont tablies les stations d'6levage faisant l'objet du Projet.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait spcifi6 ou vis6 A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement
on au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours a compter de sa notification par l'Association i l'Emprunteur,
l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult de
dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette
dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s aux
fins de l'alin~a k du paragraphe 5.02 du R~glement:

a) Un manquement de la part de la NDC ou de la NACO dans l'excution
d'une obligation souscrite dans le Contrat relatif au Projet;

b) L'adoption par l'Emprunteur, avant l'expiration du Contrat relatif au
Projet conform~ment A ses dispositions, de mesures visant A dissoudre la
la NDC ou la NACO, leur retirer leurs statuts ou suspendre leurs activit~s
sans l'assentiment pr~alable de l'Association

c) La suspension, la d~nonciation, l'abrogation ou la modification par l'Em-
prunteur, avant l'expiration du Contrat relatif au Projet conform~ment A
ses dispositions, du National Development Corporation Act de 1962, de
manire A compromettre la capacit6 de la NDC A executer les engagements
ou conventions stipul~s dans le Contrat relatif au Projet;

d) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou de la NDC dans l'excution
d'une obligation souscrite dans le premier Contrat d'emprunt subsidiaire;
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(e) before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Borrower shall have divested NACO of its title to, or rights
or other interests in, any of the parcels of land on which the ranches
included in the Project are situated, without the consent of the Association.

Article VI

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of NDC
and NACO have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) the First Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form
satisfactory to the Association and has become fully effective and binding
on the parties thereto in accordance with its terms, subject only to the
effectiveness of the Development Credit Agreement; and

(c) the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form
satisfactory to the Association and has become fully effective and binding
on the parties thereto in accordance with its terms, subject only to the
effectiveness of the First Subsidiary Loan Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, NDC and NACO and constitutes
a valid and binding obligation of NDC and NACO, respectively, in
accordance with its terms;

(b) the First Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto, and
constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in
accordance with its terms; and
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e) Le fait que l'Emprunteur, avant 1'expiration du Contrat relatif au Projet
conform~ment A ses dispositions et sans l'assentiment de l'Association,
a d~possd la NACO de la jouissance des terrains sur lesquels sont tablies
les stations d'61evage faisant l'objet du Projet ou d'autres droits et int~rets
y relatifs.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6velop-
pement sera subordonn6e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens
de l'alin6a b du paragraphe 8.01 du R~glement:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la NDC
et de la NACO devront avoir W dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous
les organes sociaux int6ress6s et les pouvoirs publics;

b) Le premier Contrat d'emprunt subsidiaire devra avoir W daiment ex6cut6
selon des modalit~s jug6es satisfaisantes par l'Association et constituer
pour ses parties un engagement enti~rement valable et d6finitif conform6-
ment A ses dispositions, sous r6serve seulement de la validit6 du Contrat
de cr6dit de d6veloppement;

c) Le deuxi~me Contrat d'emprunt subsidiaire devra avoir 6t6 dfiment ex6cut6
selon des modalit6s jug6es satisfaisantes par l'Association et constituer
pour ses parties un engagement enti~rement valable et d6finitif conform6-
ment A ses dispositions, sous r6serve seulement de la validit6 du premier
Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre
fournies Ai l'Association devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires,
au sens de l'alin6a b du paragraphe 8.02 du R~glement:

a) Que le Contrat relatif au Projet a W daiment autoris6 ou ratifi6 par la
NDC et la NACO et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
elles un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions;

b) Que le premier Contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment autoris6 et
ratifi6 par ses parties et sign& et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
elles un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions; et
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(c) the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto,
and constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in
accordance with its terms.

Section 6.03. The date of January 31, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.04. Upon termination of the Project Agreement in accordance
with its terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project
and NDC and NACO shall forthwith terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Principal Secretary
The Treasury
P. O. Box 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania

Cable address:

Treasury
Dar es Salaam

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

No. 9652



1969 Nations Unies - Recuei des Traits 369

c) Que le deuxi~me Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 et
ratifi6 par ses parties et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
elles un engagement valable et d~finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du
R~glement est le 31 janvier 1969.

Paragraphe 6.04. Au moment oii le Contrat relatif au Projet cessera
d'avoir effet conform~ment A ses dispositions, les obligations de l'Emprunteur
concernant le Projet, la NDC et la NACO prendront imm~diatement fin.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1973, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

The Principal Secretary
The Treasury
P. 0. Box 9111
Dar es-Salam
(R~publique-Unie de Tanzanie)

Adresse t~l~graphique:

Treasury
Dar es-Salam

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:

Indevas
Washington, D. C.
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Section 7.03. The Minister of the Borrower for the time being responsible
for finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

United Republic of Tanzania:

By Michael LUKUMBUZYA

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed in
Dollar Equivalent

A. Long-term loan for investment in beef
ranching development ...... ................. $1,035,000

B. Technical services and training ............... .... 165,000

C. Unallocated ..... ...................... .... 100,000

TOTAL $1,300,000
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Paragraphe 7.03. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances en exercice de l'Emprunteur.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants Ai ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de develop-
pement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis
d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

Michael LUKUMBUZYA

Representant autoris6

Pour l'Association internationale de ddveloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Montants exprims
Categorie en dollars

A. Pr~t A long terme consacr6 au ddveloppement de stations
d'6levage des bovins .... ..................

B. Services techniques et formation ................

1 035 000

165 000

C. Non affect ......... ...................... 100 000

TOTAL 1 300 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in either Category A or
Category B shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category A or Category B, as the case may be, will be reallocated by
the Association to Category C.

2. If the estimate of the cost of the items included in either Category A or
Category B shall increase, an amount equal to 65 % of such increase will be allocated
by the Association, at the request of the Borrower, to such Category A or Category B,
as the case may be, from Category C, subject, however, to the requirements for con-
tingencies, as determined by the Association, in respect of the cost of the items in the
other Category.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the first phase of the Borrower's comprehensive livestock develop-
ment program and consists of the following parts:

A. Ranch Development

The provision of finance, as follows, to NACO for the development of five
large-sized beef ranches with a total carrying capacity of 55,000 to 65,000 animal
units per annum:

(i) a long-term loan from the Borrower, through NDC, to NACO, and

(ii) equity investment by NDC in NACO.

The location of the said ranches will be determined by agreement between the
Association, the Borrower and NACO.

Ranch development includes investments for on-ranch roads and firebreaks,
fencing, water supplies, stock handling and animal health control facilities, machinery,
ranch buildings and breeding stock and the initial procurement of feeder steers for
fattening.
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RIMAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des 616ments appartenant A
l'une des cat6gories A et B, le montant du Cr6dit alors affect6 A la cat6gorie intdress6e
et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera r6affect6 par l'Association a la cat6-
gorie C.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments compris
dans l'une des cat6gories A et B, un montant 6gal A 65 p. 100 de cette augmentation
sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par l'Association h la cat6gorie int6-
ress6e par pr6l6vement de fonds appartenant h la cat6gorie C, sous r6serve toutefois
des exigences au titre des impr6vus qui seront fix6es par l'Association en ce qui
concerne le cofit des 616ments compris dans 'autre categorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue la premiere phase du programme g~n~ral de d6veloppement
de l'6levage de l'Emprunteur. II comprend les 616ments suivants:

A. D6veloppement de stations d'61evage

Fourniture A la NACO de capitaux pour financer le d6veloppement de cinq
grandes stations d'61evage pouvant avoir annuellement un cheptel de 55 000 a
65 000 bovins:

i) Un prt a long terme consenti h la NACO par l'Emprunteur, par l'interm6-
diaire de la NDC, et

ii) Portefeuille-actions de la NDC dans la NACO.

L'Association, l'Emprunteur et la NACO choisiront d'un commun accord
1'emplacement desdites stations d'61evage.

Les capitaux investis en vue du d6veloppement de stations d'61evage seront
utilis6s notamment aux fins suivantes: construction, sur les stations, de routes et de
pare-feu, de cl6tures, de r6seaux d'adduction d'eau, d'6tables, d'installations sanitaires
pour le cheptel et d'autres locaux d'exploitation et bitiments divers, et achat initial de
bovins A engraisser.

N- 9652



374 United Nations - Treaty Series 1969

B. Technical Services and Training

(i) The provision of technical services for NACO to prepare ranch development
plans and to supervise their execution, to make studies for efficient develop-
ment of livestock watering facilities and to evaluate the effectiveness of
tsetse clearance and control measures by the Borrower for Project ranches,
and

(ii) The provision of a ranch management training for NACO.

The Project is scheduled to be completed by mid-1973.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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B. Services techniques et formation

i) Fourniture de services techniques A la NACO pour lui permettre d'61aborer
des plans de d~veloppement de stations d'6levage et de diriger leur execution,
d'effectuer des 6tudes visant h assurer la construction d'abreuvoirs ad~quats
et d'6valuer l'efficacit6 des mesures prises par l'Emprunteur en vue d'61iminer
la ts6-ts6 dans les stations d'6levage faisant l'objet du Projet, et

ii) Fourniture A la NACO de moyens de formation dans le domaine de la gestion
de stations d'6levage.

On pr~voit que les travaux relatifs au Projet seront terminus vers le milieu de
1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT N 1 SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961, TEL QU'IL A tT MODIFIE- LE 9 FEVRIER 1967

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DItVELOPPEMENT PASStS

AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publiM avec le present Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait6s, vol. 617, p. 61.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated December 27, 1968 between REPUBLmC OF INDO-
NESIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,
as amended February 9, 1967 2 (said Development Credit Regulations No. 1
being hereinafter called the Regulations) with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following term,
wherever used in the Development Credit Agreement, has the following
meaning: " sub-project" means a particular study or project of technical
assitance to be financed out of the proceeds of the Credit, as described in
Section 3.01 of this Agreement.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies
equivalent to two million dollars ($2,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit.

I Came into force on 17 March 1969, upon notification by the Association to the Government
of Indonesia.

2 See p. 390 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI2DIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 27 ddcembre 1968, entre la REPUBLIQUE D'INDo-

NESIE (ci-aprbs ddnomme <d 'Emprunteur i>), et I'AssoCIATION INTERNATIO-
NALE DE DVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde << l'Association >>).

Article premier

RGLEMENT SUR LES CREDITS: DEFINITION PARTICULItRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du Rbglement no 1 de l'Association sur les credits de ddvelop-
pement, en date du 1er juin 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f6vrier 1967 2

(ledit R~glement 6tant ci-apr~s ddnomm6 << le R~glement >>), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
intdgralement dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, 1'expression

<< sous-projet >>, utilis6e dans le present Contrat de credit de ddveloppement,
ddsigne une 6tude ou un projet ddtermin& en matire d'assistance technique
entrant dans le cadre ddfini au paragraphe 3.01 du present Contrat et dont
le financement doit 8tre assur6 A l'aide des fonds provenant du Credit.

Article H

LE CRItDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou visdes dans le present Contrat de credit
de ddveloppement, un credit de d6veloppement en diverses monnaies equi-
valant i deux millions (2 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de 'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant du Credit.

Entr6 en vigueur le 17 mars 1969, ds notification par 'Association au Gouvernement
indon6sien.

2 Voir p. 391 du pr6sent volume.
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(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Regulations and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit agreed between the Borrower and
the Association pursuant to Section 3.02 of this Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account an amount equal to such percentage or percentages as shall
be agreed from time to time between the Borrower and the Association, of
such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made) after the date of this
Agreement for the reasonable costs of goods required to carry out sub-projects
provided, however, that total withdrawals from the Credit Account shall not
exceed 85 % of the aggregate of such costs.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service-charge
at the rate of three-fourths of one per cent (34 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each
April 1 and October 1 commencing April 1, 1979 and ending October 1, 2018,
each instalment to and including the instalment payable on October 1, 1988
to be one-half of one per cent (2 of 1%) of such principal amount, and each
instalment thereafter to be one and one-half per cent (1 /2%) of such principal
amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is specified
for the purposes of Section 3.02 of the Regulations.

Article III

DESCRipTIoN OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Project for which the Credit is granted consists in the
carrying out of high-priority studies and other projects of technical assistance,
designed to assist the Borrower in the planning and implementation of its
programs of economic development and rehabilitation and selected by agree-
ment between the Borrower and the Association.
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b) Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat de credit de dveloppement, sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui sont 6noncks dans le present
Contrat et dans le R~glement et conform~ment A 1'affectation des fonds
provenant du Credit dont seront convenus l'Emprunteur et l'Association en
application du paragraphe 3.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte
du credit l'6quivalent du ou des pourcentages dont pourront convenir de
temps A autre l'Emprunteur et l'Association, des montants qui auront W
d~bours~s (ou, si l'Association y consent, des montants qui seront n~cessaires
pour effectuer des versements), apr~s la date du present Accord, pour payer
le cofit raisonnable des marchandises n~cessaires A 1'ex6cution des sous-projets,
sous reserve toutefois que le montant total pr~lev6 sur le Compte du credit
ne d~passe pas 85 p. 100 de la totalit6 desdits cofits.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera de temps A autre A l'Association
une commission au taux annuel de trois quarts pour cent ( p. 100) sur la
partie du principal du Credit qui aura &6 pr~lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
let avril et 1 er octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera la partie du principal du
Credit qui aura W pr~lev~e sur le Compte du credit par des versements
semestriels effectu~s les Ier avril et 1 er octobre h partir du 1er avril 1.979 et
jusqu'au I er octobre 2018; les versements A effectuerjusqu'au Ier octobre 1988
inclusivement correspondront A un demi pour cent ( p. 100) du principal
pr~lev6 et les versements ult~rieurs A un et demi pour cent (1 Y2 p. 100) dudit
principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 3.02 du
R~glement est celle des Etats-Unis d'Am~rique.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. Le Projet au titre duquel le Credit est ouvert doit
permettre d'effectuer des 6tudes hautement prioritaires et d'autres projets
d'assistance technique, choisis d'un commun accord par 'Emprunteur et
l'Association, ayant pour but d'aider l'Emprunteur A preparer et A ex6cuter
ses programmes de d~veloppement et de redressement 6conomiques.
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Section 3.02. The purposes and scope of each sub-project, the methods
for implementation thereof and the specific allocation thereto of proceeds of
the Credit shall be determined by agreement between the Borrower and the
Association.

Section 3.03 The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Agreement exclusively to expenditures
on the Project.

Section 3.04. Contracts made by the Borrower for consultants' services
and for the purchase of equipment to be financed out of the proceeds of the
Credit shall be subject to the prior approval of the Association.

Section 3.05. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause each sub-project to be carried
out with due diligence and efficiency and shall make available, promptly as
needed, all funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 4.02. (a) For the purpose of carrying out each sub-project, the
Borrower shall employ qualified and experienced consultants acceptable to the
Borrower and the Association, to the extent required, and on terms and
conditions, including terms of reference, approved by the Borrower and the
Association.

(b) In respect of sub-projects there shall be maintained steering com-
mittees, each consisting of a representative of the Borrower as Chairman, a
representative of the Association and, if the Borrower and the Association
shall so agree, additional members or representatives of other entities con-
cerned with particular sub-projects.

(c) The steering committee maintained for each sub-project shall be
responsible for selecting services, equipment and. supplies and directing their
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Paragraphe 3.02. Les objectifs et la port~e de chaque sous-projet, les
modalit6s de leur execution et la part exacte des fonds provenant du Credit
revenant A chacun d'eux seront fixes d'un commun accord par l'Emprunteur
et l'Association.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Credit
conform~ment aux dispositions du pr6sent Contrat de credit de d~veloppement
et les affectera exclusivement au r~glement des d~penses relatives au Projet.

Paragraphe 3.04. Lorsque l'Emprunteur engagera des consultants et
ach~tera du materiel au titre de contrats devant atre finances A l'aide des
fonds provenant du Cr6dit, lesdits contrats devront re approuv~s au pr~alable
par 'Association.

Paragraphe 3.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es A
l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~es exclusivement en vue de
1'excution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera A ce que chaque sous-projet soit
ex6cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et il fournira sans retard, au
fur et A mesure des besoins, tous les fonds, facilit6s, services et autres
ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. a) Aux fins de l'ex6cution de chaque sous-projet,
l'Emprunteur emploiera des consultants comp6tents et exp6riment6s, agr66s
par l'Emprunteur et l'Association, dans la mesure jug6e n6cessaire par l'Em-
prunteur et l'Association et A des clauses et conditions approuv6es par Fun
et l'autre, notamment pour ce qui est des attributions desdits consultants.

b) En ce qui concerne les sous-projets, il sera constitu6 des comit6s
directeurs, comprenant chacun un repr6sentant de l'Emprunteur, agissant en
qualit6 de pr6sident, un repr6sentant de l'Association et, si l'Emprunteur et
l'Association en conviennent, des membres supplmentaires ou des repr6sen-
tants d'autres organismes s'occupant de sous-projets particuliers.

c) Le comit6 directeur constitu6 pour chaque sous-projet sera charg6 de
choisir les services, le mat6riel et les fournitures n6cessaires A 1'ex6cution dudit
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use for such sub-project, supervising and directing the work of the consultants
employed therefor, and recommending modifications of their terms of reference
or other terms and conditions of their employment, and reviewing the reports
and recommendations of such consultants.

(d) The Borrower shall cooperate fully with the consultants in the
performance of their services for the Project and make available to them all
information relevant to the Project.

(e) The Borrower shall not amend or waive any of the terms and condi-
tions of employment of the consultants employed for any sub-project, or
grant any material extension of time or any approval of sub-contracts or
modifications thereof, or substitution of personnel of such consultants, or
suspend payment under, or terminate, any contract with such consultants
without the prior agreement of the Association, acting through the steering
committee concerned with the sub-project.

Section 4.03. (a) The Borrower shall cause consultants employed for
the Project promptly to furnish the Association copies of the documents
prepared by them for the Project, including reports and drafts thereof, in such
number as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views with respect to the evaluation and implementation of the recommen-
dations and other conclusions contained in the documents referred to in the
foregoing paragraph (a).

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to show the use of the proceeds of the Credit, and to record the
progress of the Project (including the cost thereof); shall enable the Associa-
tion's representatives to inspect any records and documents relevant to the
Project, including records and documents which the consultants employed by
the Borrower shall be required to keep for the purposes of the Project; and
shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit and the Project.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
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sous-projet et d'en contr6ler l'utilisation; il devra 6galement superviser et
diriger les travaux des consultants engages au titre du sous-projet, recom-
mander les modifications A apporter A leur mandat ou aux autres clauses et
conditions de leur contrat et examiner leurs rapports et recommandations.

d) L'Emprunteur coop~rera pleinement avec les consultants dans l'exercice
de leurs fonctions dans le cadre du Projet et leur fournira tous les renseigne-
ments relatifs au Projet.

e) L'Emprunteur ne pourra modifier ou suspendre aucune des clauses et
conditions des contrats des consultants employ~s au titre d'un sous-projet, ni
accorder aucune prolongation importante de la dur~e desdits contrats ou
approuver aucun sous-contrat ou modification A un contrat initial, ni remplacer
aucun consultant, ni suspendre aucun des paiements pr~vus aux termes d'un
contrat avec un consultant, ni mettre fin A aucun contrat avec un consultant
sans avoir obtenu au pr~alable l'assentiment de l'Association, agissant par
l'interm~diaire du Comit6 directeur responsable du sous-projet en question.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera A ce que les consultants
employ~s au titre du Projet fournissent sans retard A l'Association des copies
des documents qu'ils auront tablis dans le cadre du Projet, y compris les
rapports et projets de rapports, en autant d'exemplaires que l'Association
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre au sujet
de l'6valuation et de l'application des recommandations et autres conclusions
figurant dans les documents visas A l'alin~a a ci-dessus.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'utilisation des fonds provenant du Credit et de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux);
il donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les livres
et documents se rapportant au Projet, y compris ceux que les consultants
engages par l'Emprunteur devront tenir aux fins du Projet; et il fournira et
fera fournir A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonna-
blement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit et sur le Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront plei-
nement A la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des Parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
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reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.06. This Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Article V

RE EDIES

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately, and upon such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.
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demander quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique
et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui g8nerait ou menacerait de gener la r6alisation
des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de I'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d6duction i raison
d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restric-
tion 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement sera
franc de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise
ou de son enregistrement.

Article V

REcouRs

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp6cifi6 A l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Association A
l'Emprunteur, l'Association aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du
Cr6dit, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6
faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.
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Article VI

EFFEcTIvENEss; TERMINATION

Section 6.01. If this Development Credit Agreement shall not have
come into force and effect by March 19, 1969, this Development Credit
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless
the Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for the purposes of this Section. The Association shall promptly
notify the Borrower of such date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The closing Date shall be January 31, 1972 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Alternative address for cables:

Ministry Finance
Djakarta

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 24033
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.
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Article VI

DATE DE MISS EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. Le pr6sent Contrat de credit de d~veloppement sera
r6sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur A la date du 19 mars 1969, et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties seront annul6es, A moins que
l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle
date aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association informera sans retard
l'Emprunteur de cette nouvelle date.

Article VII

DIsPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 janvier 1972 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, (Indon6sie)

Adresse t616graphique:

Ministry Finance
Djakarta

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

By MARDJuNI

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants At ce dament
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~velop-
pement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis
d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Indon~sie:

MARDJUNI

Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DRVELOPPEMENT, EN DATE
DU ier JUIN 1961, TEL QU'IL A tTt MODIFIIt LE 9 FtVRIER 1967

RbGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR-DIT DE DtVELOPPEMENT

PASStS AVEC LES tTATS MEMBRES

[Non publig avec le present Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 617, p. 61.]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 6465. CONVENTION
HIGH SEAS. DONE AT
ON 29 APRIL 19581

a
ON THE
GENEVA

No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA ON 29 APRIL 1958 2

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

20 June 1969

KENYA

(To take effect on 20 July 1969).

'United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex A in
volumes 620, 638, 639 and 646.

2 Ibid., vol. 499, p. 311 ; for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 7
and 8, as well as annex A in volumes 639 and 640.

NO 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENEVE
LE 29 AVRIL 19581

NO 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
k GENEVE LE 29 AVRIL 1958 2

ADHtSIONS

Instruments d~posis le:

20 juin 1969

KENYA

(Pour prendre effet le 20 juillet 1969).

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450,
p. 11; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 6 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 620, 638,
639 et 646.

2 Ibid., vol. 499, p. 311; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 7 et 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 639 et 640.
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND CON-
TIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

No. 8164. CONVENTION ON FISH-
ING AND CONSERVATION OF
THE LIVING RESOURCES OF
THE HIGH SEAS. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 1958 2

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

20 June 1969

KENYA

(To take effect on 20 July 1969).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 516,
p. 205; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos 7 and 8, as well as
annex A in volumes 620, 638, 639 and 646.

2 Ibid., vol. 559, p. 285, and annex A in
volumes 560, 562, 570, 639 and 646.

NO 7477. CONVENTION SUR LA
MER TERRITORIALE ET LA
ZONE CONTIGUt FAITE A
GENtVE LE 29 AVRIL 19581

NO 8164. CONVENTION SUR LA
PLCHE ET LA CONSERVATION
DES RESSOURCES BIOLOGI-
QUES DE LA HAUTE MER. FAITE
A GENVE LE 29 AVRIL 1958 2

ADHISIONS

Instruments deposes le:

20 juin 1969

KENYA

(Pour prendre effet le 20 juillet 1969).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 516,
p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos
7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 620,.
638, 639 et 646.

2 Ibid., vol. 559, p. 285, et annexe A des
volumes 560, 562, 570, 639 et 646.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION, AND
GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.
BOTH SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

28 April 1969

ROMANIA

With the following declaration:

[TRANSLATION-TRADUCTION]

The Council of State of the Socialist Republic of Romania, on ratifying the
Constitution of the Universal Postal Union, adopted on 10 July 1964, at Vienna,
considers that:

(a) The continuation of the dependent status of certain territories to which
article 23 of the Constitution of the Universal Postal Union refers is not in accord
with Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples,
adopted by the General Assembly of'the United Nations on 14 December 1960 in
resolution 1514 (XV), which proclaims the necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its forms and manifestations.

(b) The provisions of articles 2 and 11 of the Constitution of the Universal
Postal Union are not in accord with the principle of the universality of treaties by
which all States have the right to become parties to multilateral treaties dealing
with matters of general concern.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see annex A in volumes
619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670, and 671.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, ET
RtGLEMENT GtNtRAL DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.
SIGNIS A VIENNE LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs auprbs du Gouvernement suisse les:

28 avril 1969

ROUMANIE

Avec la d6claration suivante:

< Le Conseil d'ttat de la R6publique Socialiste de Roumanie ratifiant la Consti-
tution de l'Union Postale Universelle, adopt6e le 10 Juillet 1964, it Vienne, consid6re
que:

< a. Le maintien de 1'6tat de d6pendance de certains territoires, auxquels se
r6f6re l'article 23 de la Constitution de l'Union Postale Universelle, n'est pas en
concordance avec la D6claration sur l'octroi de l'ind~pendance aux pays et aux
peuples coloniaux adopt6e par l'Assembl6e G6n6rale de I'O.N.U. le 14 d6cembre 1960,
avec la R~solution no 1514 (XV), par laquelle se proclame la n~cessit6 de mettre un
terme rapidement et sans conditions au colonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

<(b. Les pr6visions des articles 2 et 11 de la Constitution de l'Union Postale
Universelle ne sont pas en concordance avec le principe de l'universalit6 des trait6s
conform6ment auquel tous les Ittats ont le droit de devenir partie aux trait6s multi-
lat6raux qui r~glent des probl~mes d'int6r&t g6n6ral .

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670 et 671.
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The Government of the Socialist Republic of Romania considers that the
Government of the Federal Republic of Germany does not have the authority to
extend to West Berlin the application of the Constitution and the Acts of the Universal
Postal Union adopted at Vienna on 10 July 1964, since West Berlin does not form
part of the territory of the Federal Republic of Germany.

9 May 1969

BURuNDI

No. 8844
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<< Le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste de Roumanie considre que le
Gouvernement de la R~publique Fddrale d'Allemagne n'a pas la comptence
d'6tendre au Berlin Occidental l'application de la Constitution et des actes de l'Union
Postale Universelle adopt~s A Vienne, le 10 Juillet 1964, dtant donn6 que le Berlin
Occidental ne fait pas partie du territoire de la R6publique Fdrale d'Allemagne >.

9 mai 1969

BuRU NDi

NO 8844
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No. 8845. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 19641

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

28 April 1969 (A)

ROMANIA

9 May 1969

BURuNDI

WITHDRAWAL of the reservation to article 58 made in the instrument of approval
of the Convention

Notification received by the Government of Switzerland on:

9 April 1969

UGANDA

1 Ibid., vol. 611, p. 105; for subsequent actions, see annex A in volumes 619, 633, 634, 637,
639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670 and 671.
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No 8845. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE A VIENNE LE
10 JUILLET 19641

RATIFICATION et APPROBATION (A)

Instruments d~posgs auprs du Gouvernement suisse les:

28 avril 1969 (A)

9 mai 1969

BuRuNDi

RETRAIT de la reserve formul6e dans l'instrument d'approbation en ce qui concerne

l'article 58 de la Convention

Notification reue par le Gouvernement suisse le:

9 avril 1969

OUGANDA

1 ibid., vol. 611, p. 105; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A des volumes 619, 633, 634,
637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670 et 671.
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No. 8846. ARRANGEMENT CONCERNING INSURED LETTERS AND
BOXES. SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY 19641

No. 8847. ARRANGEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19642

No. 8848. ARRANGEMENT CONCERNING POSTAL MONEY ORDERS
AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES. SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 1964 3

RATIFICATION and APPROVAL (A)
Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

28 April 1969 (A)
ROMANIA

9 May 1969
BuRuNDI

No. 8849. ARRANGEMENT CONCERNING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS. SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
1964 4

No. 8850. ARRANGEMENT CONCERNING CASH-ON-DELIVERY ITEMS.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY 1964 5

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

9 May 1969
BuiuNmi

Certified statements were registered by Switzerland on 23 June 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 387; for subsequent actions, see annex A in vol-
umes 634, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 670 and 671.

2 Ibid., vol. 612, p. 3; for subsequent actions, see annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639,
640, 643, 646, 651, 655, 658, 670 and 671.

3 Ibid., vol. 612, p. 233; for subsequent actions, see annex A in volumes 637, 639, 643, 646,
651, 658 and 670.

4 Ibid., vol. 612, p. 361; for subsequent actions, see annex A in volumes 639, 643, 646, 651
and 658.

5 Ibid., vol. 613, p. 3; for subsequent actions, see annex A in volumes 637, 639, 643, 646, 651,
658 and 670.
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No 8846. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DtCLAR]EE. SIGNA A VIENNE LE 10 JUILLET 19641

No 8847. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. SIGNt
A VIENNE LE 10 JUILLET 19642

No 8848. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE. SIGN E A VIENNE LE 10 JUILLET
19643

RATIFICATION et APPROBATION (A)
Instruments d~pos~s auprbs du Gouvernement suisse les:

28 avril 1969 (A)
RouMANE

9 mai 1969
BuptuNDi

No 8849. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX.
SIGNIE A VIENNE LE 10 JUILLET 1964 4

NO 8850. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. SIGN A VIENNE LE 10 JUILLET 1964 5

RATIFICATION
Instrument d~pose auprbs du Gouvernement suisse le:

9 mai 1969
BURUNDI

Les declarations certifi~es ont 619 enregistrges par la Suisse le 23 juin 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 611, p. 387; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 634, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 670 et 671.

2 Ibid., vol. 612, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A des volumes 619, 633, 634, 637,

639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 670 et 671.
, Ibid., vol. 612, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A des volumes 637, 639, 643,

646, 651, 658 et 670.
4 Ibid., vol. 612, p. 361; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A des volumes 639, 643, 646,

651 et 658.
5 Ibid., vol. 613, p. 3; pour les faits ultrieurs, voir l'annexe A des volumes 637, 639, 643, 646,

651, 658 et 670.




